


























































































Eldiir! Eldur! Eldur! 

Borgun fyrir eldskaða með vátryggingar- 
gjöldum er sjálfsálögu skattur 

Eyðilegging af völdum elda er mál, sem snertir heila landiÖ, en 
gremist frá hinum öörum alþjóÖar málum, svo sem innflutninga- 
etia samgöngumálum á þann hátt, aÖ viÖ þaö verÖur aÖ fást á 
hverjum stað út af fvrir sig. Ef sérhvert hérað getur minkaÖ 
þann skaða, sem hlýst á lífi og eignum af þessurn orsökum, þá er 
að sama skapi dregið úr alþjóðar tapi. Hvetja skyldi því til héraðs 
samtaka á allan hugsanlegan hátt þar sem þeim verður komiÖ við. 
Þó það sé nauðsvnlegt að hafa sem fullkomnasta vernd gegn eldi, 
er hitt þó samt ekki mannúðlegra og ábatasamara að efla og full- 
komna sem bezt allar eldvarnir? 

Eld ur veldur oft ólýsanlegum 
hörmungum 


Eldskaði í Manitoba yfir árið 1933 

Tuttugu og sjö (27) tnannslíf, $1,146,000 í eigna missir. Allir 
geta stutt að því að gjöra Manitoha trygt gegn eldi! Koma má í 
veg íyrir flesta bruna, með vanalegri aðgæzlu. Manitobabúar geta 
varnað þessu stórkostlega eldtjóni á hfi og eignum með þvi að 
viðhafa algenga varúð. 


Gefið út í umboði fylkisins 

HON. W. R. CLUBB 

Minister of Public Works E. McGRATH 

and Labor and Fire Provinical Fire Commissioner, 

Prevention Branch Winnipeg 






Œímant 

Þjóðræknisfélags Islendinga 

XVI. Árgangur_ 

Tilgangur félagsins er: 

1. A8 stuðla að því af fremsta megni a'ð íslendingar 
megi verða sem beztir borgarar í hérlendu þjóðlífi. 

2. A8 sty8ja og styrkja íslenzka tungu og bókvísi í 
Vesturheimi. 

3. A8 efla samú8 og samvinnu me8al Islendinga austan 
hafs og vestan. 

Þetta er sá félagsskapur me8al íslendinga í Vesturheimi, 
er aðallega byggir á þjó8ernislegum grundvelli og hvetja vill 
þá til framsóknar og virðingar til jafns vi8 þá þjó8flokka 
aðra er þetta land byggja. 

Hver einasti íslendingur í þessu landi ætti a8 vera í fé- 
laginu. Arsgjald fyrir fullorðna er $1.00, unglinga frá 10 
til 18 ára, 25 cent, börn innan 10 ára aldurs, 10 cent. Hver 
skilvís félagsma'ður, er greiSir $1.00 tillag, fær tímarit fé- 
lagsins ókeypis. 

MarkmiS félagsins er, a8 vinna a8 framförum og sam- 
heldni meSal íslendinga hér i álfu, og hjálpa til þess, a8 
unglingum gefist kostur á a8 læra íslenzku, eftir því sem 
ástæSur foreldranna kunna að leyfa. 

A8rar upplýsingar um félagi8 veitir '“Félagsstjórnin,” 
og má skrifa til hennar. Inngangseyrir og ársgjöld sendist 
“Fjármálaritara,” en áskriftargjald a8 Tímaritinu “Skjala- 
veröi.” 

Þjóðræknisfélag Islendinga í Vesturheimi 
Winnipeg, Manitoba. 


Greiöið úr vandanum með eftirmatinn, skamtið 

PALM ÍSRJOMA 

Búinn til úr nýjum úrvalsrjóma og beztu aldinum. Fæst í sérstökum gerðum 
sem búðingur, Pie, Logs o. s. frv., er hagar fyrir hvaða tækifæri sem er. 
Pantið hann hjá næsta Palm Isrjómasala eða símið beint á verkstæðið. 

PALM DAIRIES LIMITED 

LOGAN og BRIGHTON SÍMAR: 25 838 —25 839 

“RJÓMINN ALLRA RJÓMA" 
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Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 


Vitið þér það— 

0 AÐ vond birta er ein orsökin fyrir nærsýni. 

^ AÐ ef barnið yðar þarf að halda bókinni 
nær sér við lesttirinn en sem svarar 14 þuml- 
ungum, þá er hætta búin við því að það sé 
að ofreyna augun. 

^ AÐ það þarf þreíalt sterkara ljós til þess að 
lesa dagblöðin þægilega, heldur en út- 
heimtist til þess að lesa við skýrt prentaða 
bók. 

£ AÐ góð ljós eru meiri hjálp fyrir ófull- 
komna sjón en eðlilega sjón. 


HYDRO 

LONG-LIFE 

LÁMPS 


gefa betra Ijós og endast lengur. 

Kassi með sex lömpum (25, 40 og 60 watt) $1.40 

Munið að ódýrir lampar eru enginn sparnaður. Það þarf að 
skifta miklu oftar um þá. Fáið yður strax það, sem þér 
verðið ánægð með, kassa af Hydro Long-Life Lamps hjá 
manninum, sem les á rafmælinn, eða með því að síma 848 131. 
Þér getiö látið skrifa það á næstu tvo ljósareikningana eða 
borgað þá við afhendingu. 

Cfhj ofW&mfpeá 
^droDectrfcSiistem, 

»*-5* PMINCESS ST. 

Showrooms: 55 PRINCESS ST. — PHONE 848 131 




Félagatal Þjóðræknisfélagsins 1933-34 


A. Heiðursfélagar: 

Próf. Árni Pálsson, 
Reykjavík, Island 
Einar H. Kvaran, rith., 
Reykjavík, ísland 
Jóhannes Jðsefsson, 
Reykjavík, ísland 
Próf. Sigurður Nordal, 

Ph. D., 

Reykjavík, ísland 
Ragnar E. Kvaran, 
Skrifstofu stjóri, 
Reykjavlk, ísland 
J. Magnús Bjarnason, rith., 
Elfros, Sask. 

Próf. Halldór Hermannsson, 
Ithaca, N. Y. U.S.A. 

Dr. Vilhjálmur Stefánsson, 
LL.D., 

New York, N. Y., U.S.A. 

B. Æfifélagar: 
porgils porgeirsson, 

Winnipeg, Man. 

C. Ársfélagar: 

1. ISLAND 

Einar Gunnlaugsson, 

Stóra Sandfelli, 

Skriðdal um Reiðarfj. 


Jónas Jónasson, 

Reykjavík 

Mrs. Jðnas Jónasson, 
Reykjavík 
Jónas Thordarson, 

Hjósalandi í Vopnafirði 
Séra Benjam. Kristjánsson, 
Ytri Tjörnum, 
Ey0afjarðarsýsia 
Séra Friðrik A. Friðriksson 
Húsavík, S. ping.sýsla 
Halldóra Sigurjónsson,, 
Reykjavík 
Séra Jakob Jónsson, 

Nes I Norðfirði, S. Múl. 
P. p. porsteinsson, 
Reykjavík, Island 

2. CANADA 

Antler, Sask. 
Guðmundur Daviðsson 
Bergvin Johnson 
Magnús Tait 

Ártorg, Man. 
Guðjón Abrahamson 
Miss Halldóra Anderson 
Björn Árnason 
P. K. Bjarnason 
Dr. S. E. Björnsson 
Gerða Christopherson 


Lúther A. Christopherson 
G. O. Einarsson 
Finnbogi Finnbogason 
Jón Gíslason 
Tryggvi Ingjaldsson 
Böðvar H. Jakobsson 
Eiríkur Jóhannsson 
Eddy Johnson 
K. Th. Johnson 
S. S. Johnson 
Marteinn M. Jónasson 
B. J. Lífmann 
Guðmundur Magnússon 
Margrét G. Magnússon 
Mrs. Sesselja Oddsson 
Séra Sigurður ólafsson 
Mrs. Kristín Schram 
Magnús Sigurðsson 
S. Arthur Sigurðsson 
Gunnar Sæmundsson 

Árnes, Man. 

Guðmundur Elíasson 
Helgi Eliasson 
Mrs. Anna H. Helgason 
ísleifur Heigason 
Mrs. Guðrún Jðnsson 
ólafur Jónsson 
Jðnas Ólafsson 


Sigurdson Thorvaldson 

Company Limited 

GENERAL MERCHANTS 

JarÖyrkjuvélar, timbur, bygginga-efni. 

Heildsala á heimaunnum íslenzkum alullar vetlingum og sokkum til 
kaupmanna og fiski-útgerÖarmanna. 
Heildsöluverzlun á tóbaki, vindlum og vindlingum. 


4 verzlunarbúðir 

Riverton Hnausa Arborg Bissett 

Sími i Sími 51-14 Sími i Manitoba 
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Tímarit Þjóðræhnisfélags Islendinga 



SPARSEMI HEIMA FYRIR 

Nú, eins og fyr á tíö, er það oft húsmóð- 
irin, er hefir innsýn og hæfileika til þess 
að stjórna. Margar konur leggja reglu- 
bundið dálitla upphæð í sparisjóð, til þess 
að standa straum af húsaleigu, ábyrgðum, 
sköttum og svipuðum kvöðum. 


*Biíreikrningabók fyrir heimilið fæst með 
fyrirspurn hjá 
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Ashern, Man. 
Sigurður Guðmundsson 
Hermann Helgason 
Guðmundur Pálsson 
O. D. Thorlacius 
Halldðr Thorkelsson 

Baldur, Man. 
Sigurður Antoniusson 
Jónas Björnsson 
Ottó Björnsson 
Kristjá.n ísfjörð 
B. P. ísberg 
Pred Jóelsson 
Ingi Johannsson 
Thorfinnur Jóhannsson 
J. K. Sigurðsson 
Björgúlfur Sveinsson 
Thorsteinn Sveinsson 

Bifröst, Man. 
Hallur P. porvarðsson 

Berensford, Man. 
Thorsteinn Thorsteinsson 

Brown, Man. 

Gísli Árnason 

Calgary, Alta. 

G. S. Grímsson 
Sigurður Sigurðsson 


Cypress River, Man. 
Jón Th. Johnson 
Magnús Nordal 
M. J. Nordal 
Sigurður Pétursson 

Eriksdale, Man. 

S. D. B. Stephanson 

Bbor, Man. 
Hinrik Johnson 

Geysir, Man. 
pórður Anderson 
Einar Benjamínsson 
Miss Margrét Bjarnason 
Björn Bjarnason 
Jónas Björnsson 
Tímóteus Böðvarsson 
Mrs. J. Böðvarsson 
G. O. Gíslason 
G J. Magnússon 
Gunnl. K. Oddson 
Vilhjálmur Oddson 
Vilhelm Pálsson 
Priðfinnur Sigurðsson 
J. G. Skúlason 
Jón Skúlason 

Gimli, Man. 

Mrs. Christine Chiswell 
Stefán Eiríksson 
Guðmundur Pjeldsted 


Freeman Preemansson 
Jón Guðmundsson 
Mrs. Ásdis Hinriksson 
Elías Jóhannsson 
Björn K. Jónsson 
Lestrarfélagið “Gimli” 
Séra Jóh. P. Sóimundsson 
Guðni Thorsteinsson 
Hjálmur Thorsteinsson 

Glenboro, Man. 

Páil Anderson 
Kristján G. Anderson 
Miss R. J. Davíðsson 
Séra Egill H. Fáfnis 
Jón Helgason 
Theðdór Jóhannsson 
G. S. Johnson 
Stefán S. Johnson 
Alex Eldjárn Jónsson 
Hans Jðnsson 
G. Lambertsen 
P. G. Magnús 
Tryggvi ólafsson 

G. J. Oleson 
Árni J. Pálsson 

H. Sigtryggsson 

Hayiand, Man. 
Hávarður Guðmundsson 
Sigurður B. Helgason 
Geirfinnur Pétursson 









Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 



Vulcan Iron Works 

LIMITED 

TELEPHONE 57 121 WINNIPEO, MAN 

(Established 1874) 


Our Modern plant, with íts many departments, forms a unit 
capable of producing a wide range of products. We list here a 
few in which we specialize:— 


MACHINERY 

FORGING 

TRACK WORK 

ORNAMENTAL AND 

MISCELLANEOUS 

IRONWORK 

RODS, BOLTS, NUTS, 
WASHERS, ETC. 

STRUCTURAL STEEL 


HEATING BOILERS 

POWER BOILERS 

POWER AND 
HEATING PLANT 
EQUIPMENT 

STEEL PLATE WORK 


GRAIN ELEVATOR 
MACHINERY 

CASTINGS 


A FULL LINE OF MINING EQUIPMENT 
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Hecla, Man. 
Finnur Bjarnason 

Hnausa, Man. 
Hallgrímur Austman 
Frímann Frímansson 
Gunnar Helgason 
H. Hildibrandsson 
Bjarni Marteinsson 
Gísli Sigmundsson 
Jðn B. Snæfeld 
Gestur Vídal 
Mrs. Kristín Vídal 
Sigvaldi Vídal 
Miss Sigurrðs Vidal 
Miss Steina Vídal 

Hodgson, Man. 
Rögnvaldur S. Vídal 

Húsavik, Man. 
W. B. Arason 

Innisfail, Alta. 
Jðhann Björnsson 

Keewatin, Ont. 
Guðjðn Hermansson 
Bjarni Sveinsson 
Mrs. Bjarni Sveinsson 

Langruth, Man. 
Sigurður Finnbogason 
Mrs. S. Finnbogason 


Jðn Halldórsson 
Böðvar Johnson 
Björn Kristjánsson 
Mrs. Ingibj. Kristjánsson 
II. A. Thompson 
Aibert Thorðarson 
John Thorsteinsson 
Mrs. J. Thorsteinsson 
Bjarni Tðmasson 

Lundar, Man. 

Séra Guðm. Árnason 
Gísli Grimsson 
Eiríkur Hallsson 
Philiip Johnson 
Guðmundur Sigurðsson 
Mrs. S. Sigurðsson 

Lethhridge, Alta. 
Mrs. Knight 

Markerville, Alta. 
Mrs. Helga Stephanson 

Moose Jaw, Sask. 
Mrs. Inga Tharlaksson 

Mozart, Sask. 

Jens Elíasson 
Jón Arngrímsson 

Ne k Westminster, B. C. 
Loftur Goodman 


Norwood, Man. 
Magnús Petersen 

Oak Point, Man. 
Björn Sigurðsson 
Andrjes J. Skagfeld 

Oak View, Man. 
Sigurður Sigfússon 
Búi Thorlaeius 

Piney, Man. 

S. S. Anderson 
Mrs. S. S. Anderson 
Jðhannes Jðhannesson 
S. J. Magnússon 
Kristinn Norman 
Thorsteinn Pétursson 
P. S. Pétursson 
Björn Stephansson 
Guðmundur Thordarson 
G. B. Thorvaldsson 

Poplar Park, Man. 
Sigurður Sigurðsson 

Powell River, B. C. 
Jðn Sigurðsson 

Red Deer, Alta. 
Ófeigur Sigurðsson 
Mrs. Kristín Sigurðsson 


BROWN & RUTHERFORD 

Established 1872 

LUMBER AND MILLWORK 

PHONE 57111 WINNIPEG, MAN. 


North Star Grain Go. Ltd. 

Kaupstöðin vi'Ö Wynyard, Sask. 


Ef þú þarft að selja korn á markaðinn, þá er S. JOHNSON 
ávalt viljugur og við því búinn að aðstoða þig og láta þig njóta 
hagnaðarins af hans löngu reynslu og þekkingu við kornhöndlun 
og gjöra þér verzlunina sem hagkvæmasta. 






Tímarit Þjóðrœknisfélags Islendinga 


Crystal Ice 

Company Limlted 

áÖur 

The Arctic Ice Co. Ltd. 

SÍMI 42 321 

Hefir þjónaÖ heimilum Winnipeg borgar me'S trúmensku 
síðan 1882. 


0 


KOL - - ÍS 
ELDIVIÐUR 

0 

Crystal Ice 

Company Limited 
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Reykjavík, Man. 
Árni Björnsson 
E. O. Erlendsson 
G. Erlendsson 
M. Erlendsson 
Miss Margrét Erlendsson 
Ingvar Gíslason 
Ó. Gíslason 
Mrs. pðra Gíslason 
T. Kjartansson 
G. ólafsson 
Ingim. Ólafsson 
O. W. Ólafsson 
Á. Paulson 
Óskar Sigurðsson 

Riverton, Man. 
Halldór Austmann 
Jóhannes Helgason 
Skflli Hjörleifsson 
Pétur Jðnasson 
Séra E. J. Melan 
Mrs. F. Sigurðsson 
Sigurbjörn Sigurðsson 
Jón Sigvaldason 
Sveinn Thorvaldsson 
Kristín Thorvaldsson 

Saskatoon, Sask. 
Prðf. T. Thorvaldsson 

Selkirk, Man. 
Ásgeir Bjarnason 


Siglunes, Man. 
Ásmundur Freeman 
Guðmundur Johnson 

Silver Bay, Man. 
Jón Björnsson 
Júlíus Gíslason 
Jðn Gíslason 
Hallur Hallsson 
Björn Jðnasson 

Steep Rock, Man. 
Hjörtur Guðmundsson 
Guðmundur Hjartarson 
Einar Johnson 
Ó. J. Olson 
Ólafía Vigfússon 
Jón Stefánsson 
Pálmi Stefánsson 

Stettler, Alta. 

M. Steinsson 

Swan River, Man. 
Halldðr J. Egilsson 

Vancouver, B. G. 
Ben. B. Bjarnason 
Mrs. H. S. Le Messurier 

Victoria, B. G. 
Christian Sivertz 


Víðir, Man. 

Jón Sigurðsson 
V. Jðhannesson 
Hjörtur Jðnasson 
Ingigerður Jónasson 
Ingvar Th. Kristjánsson 
Guðrún Magnússon 
Franklin Pétursson 
Guðrún J. Sigurðsson 
Jón T. Sigurðsson 

Vogar, Man. 

Björn Eggertsson 
Lestrarfél. “Herðubreið” 
Jðnas Kr. Jónasson 
Guðmundur Jðnsson 

White Rock, B. 0. 

Th. G. ísdal 

Winnipeg, Man. 
Jochum Ásgeirsson 
Dr. Ágúst Blöndal 
John Christophersson 
Ásbjörn Eggertsson 
G. F. Gíslason 
Mrs. Guðríður Agnes Gunn- 
laugsson 

Halldðr Halldðrsson 
Dr. M. B. Halldðrsson 
Mrs. M. B. Halldórsson 
Sveinbjörn Hjaltalín 
Mrs. Jósefína Jðhannsson 


"Mér finst mjólkin og rjóminn betri hjá ykkur en hjá nokkurum öðrum, sem 
eg hefi áður reynt” —segir vel þekt húsfreyja, sem kaupir í stórum stíl— 


MODERN 

MJÓLK, RJÓMA og SMJÖR 


Símið 

201 101 


Reynið það, og segið oss hver reynsla ykkar verður 

MODERN DAIRIES LIMITED 

"pú getur þeytt rjómann, en ckki skekið mjólkina" 



SAND — GRAVEL — CEMENT — PLASTER — LIME 
COAL — COKE — WOOD 


49 Notre Dame Avenue East 

Phone: 94 309 


Winnipeg, Canada 
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Þœgileg viðmót Þjónuáta 

Vörugœði 


WOODS COAL 

COMPANY LIMITED 

PEMBINA viö WEATHERDON 


Canadisk Amerískt 

Kol ° § Kók 


45 262 - Símar - 49 192 

Afgreiðsla, Tuttugu og fjóra kl. tíma á sólarhring 
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Guðm. F. Jónasson 
porbjörn Magnússon 
Sigurður W. Melsted 
Dr. ófeigur Öfeigsson 
Mrs. Ófeigur Öfeigsson 
A. B. Olson 
Dr. B. H. Olson 
Ragnar H. Ragnars 
Jón Sigurðsson 
Capt. J. B. Skaptason 
Mrs. Guðrún Skaptason 
Finnur Stefánsson 
Fred Stephenson 
Árni Storm 
J. J. Swanson 
Ágúst Sædal 
Jóseph Thomson 

3. BANDARÍKIN 

Akra, N. D. 

Björn Sveinsson 
Ásbjörn Sturiaugsson 

Anacortes, Wasli. 
Margrjet J. Benedictsson 

Badger, Minn. 

J. J. Vatnsdal 

Baltimore, Md. 

Dr. Stefán Einarsson 


Blaine, Wash. 

S. A. Anderson 
Pórir Bjiörn.sson 
Ragnheiður Goodman 
Gunnar Kjarvalson 
Séra A. E. Kristjánsson 
Mrs. Kristin F. Líndal 

Cavalier, N. Dalc. 

J. K. Einarsson 
Einar G. Eiríksson 

Chicago, III. 

Mrs. Paul J. Halldórsson 
Árni Helgason 
Jóhannes Sveinsson 
C. H. Thordarson 

Duluth, Minn. 
Chris. Johnson 
Mrs. Chris. Johnson 

Duxhy, Minn. 

Jón Magnússon 

Edinhurg, N. Dak. 
Ilannes Björnsson 
Margrét Guðmundsson 
Kristján G. Kristjánsson 

Garðar, N. Dak. 
Gamaliel Thorieifsson 

Gloucester, Mass. 
Einar Anderson 
Jðnas B. Johnson 


Grafton, N. Dak. 
Guðjðn Ármann 

Grand Forks, N. Dak. 
Próf. Richard Beck 

Univ. of N. D. Library. 

Hallson, N. Dak. 

Árni J. Jóhannsson 
Halldór Björnsson 

Ilensél, N. Dak. 

Mrs. Málmfríður G. Einars- 
son 

Ivanhoe, Minn. 

Peter H. Foss 
Bjarni Guðmundsson 

Huntingdon Park, Cal. 
Mrs. I. M. Jamieson 
Dr. Paul V. Jameson 

Los Angeles, Cal. 
porgils Ásmundsson 
Guðm. Thorsteinsson 

Madison, W. V. 

Sigfús Ólafsson 

Milton, N. Dak. 

S. S. Grímsson 

Minneota, Minn. 
María G. Árnason 
Gunnar Björnsson 
K. Valdimar Björnsson 




i»W» 



H0SE5' 


flour J\ 

- Úfí T ht_— 


FIVE ROSES FLOUR 

Til cdlra nota 

BETRI BAKNINGA 

REYNIÐ pESSA LJÚFFENGU 

Cranberja Tertu Sætsósu 

1 bolli stykkjaðar döðlur 
1 /3 bolli stykkjaðar hnetur 
1 % bolli Cranberja sósa 

AÐFERÐIN: Blandið saman döðlunum og hnet- 
unum við Cranberja sósuna. Leggið þunna köku á 
skúffubotninn létt hnoðaða úr FIVE ROSES mjöli 
og látið á hana döðlu, hnetu og Cranberja maukið. 
Leggið svo köku renninga langs og þvers ofan á, 
svo op sé á milli þeirra, bakið í vel heitum ofni 
unz kakan er vel brúnuð. Tertuna má framreiða 
einsamla eða með þeyttum rjóma. 


LAKE OF THE WOODS MILLING 00. LTD. 

WINNIPEG, MAN 
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“The Painter’s Supply House” 

Telephones: 25 851 - 25 852 
Winnipeg, Man. 

RIPOLIN ENAMEL 

Vér höfum ekki heyrt getið um gijákvoðu, sem 
myndar jafn flna áferð, varanlega og gljáandi, og 
það þð aðstæður séu öndverðar, sem Ripolin. Notið 
það úti eða inni, á hvaða yfirborð sem er. Með þvl 
að það er leyst upp I olíu, gerir elckert til hvað stór 
yfirferðin er, það má breiða úr þvi eftir vild, svo 
ekki votti fyrir burstaförum, þð einn maður sé að 
verki. Fæst I hvítu, og sjö skrautlitum öðrum. 
Skrifið eftir litarspjaldi. 


|IPOLIN C0« 


LANGMUIR’S INSIDE 
FLAT FINISH 


Uppáhald málara og allra er skre.vta hús. 
Límþykt, 125 punda járnfötum, eins og blý- 
hvíta. pynnið með hreinni terpentlnu eða 
BARCO. Hið bezta veggmál, gljálaust og þol- 
ir þvott. perriefni þurfa engin. Lita má það 
eftir vild með IjanijmHir’s oliuUtum. Fyrir 
gljámál innan húss, sltal útþynna Langmuir’s 
Flat Finish með vatnsblárri hörollu. pó þ'ér 
hafið áður notað eitthvert gljálaust lím- 
sterkjumál, og það gefist illa, þá fordæmið 
ekki Langmuir’s —það er annarar tegundar. 


LANGMUIR’S 

INSIDE 

fut finish 

WHITE 

JAMES LANGMUIR Sc CO. Umited 

OAKVILLÍ. ONT 

"’KSTKRN PAINT CO.. 

*' '•'■rloite Slroi-I. Vúinipril. 
l>ISTHIHTTOH.«. 


LUMINAL 


tlið furðultga nýja fjársparandi 1 mál húsa 


LUMINAL er sýnishorn hinnar nýjustu upp- 
fyndingar er mál iðnaðurinn hefir að bjóða. 
pað hylur með einni umferð alla veggi og er 
hið bezta yfirmál, á hverskonar fleti er áður 
hefir verið málaður svo sem, plastur, stein- 
steypu, leirpipum, múrsteypu, múrsteini, súg_ 
teppum, plasturþynnum, veggfððri, vegg- 
pappa, og öllum tegundum af klæðningu á 
veggjum, lofti eða kjallara I venjulegum hús- 
um. Límburður óþarfur. Bf notað I stað Calci- 
mine neðan á loft sparar það mikið, þó efnið I 
fyrstu sé lítið eitt dýrara, þá eru viðgerðir ó- 
dýrar ef LUMINAL hefir I fyrstu verið notað. 
pað þvæst og því ónauðsynlegt að endumýja 
það á ári hverju. Ef málað er upp er þvottur 
ðnauðsynlegur, LUMINAL hylur alt. 

pornar á 40 mínútum — Endurkastar Ijósi 90%. Er þeflaust og upplitast ekki. 


LU-MINAIJ, 

COAT u/UITC Ucu. I 




















Félagatal 1934 
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Mountain, N. DaJc. 
Stefán J. Hallgrímsson 
Thorgils Halldðrsson 
Chr. Indriðason 
K. N. Júllus 
Sigurður Melsted 
Jóseph J. Myr.es 
Séra H. Sigmar 
Th. Thorfinnsson 

National City, Cal. 
John S. Laxdal 

Pemhina, N. Dak. 

G. Gísiason 

Point Roberts, Wash. 
Lestrarfél. “Hafstjarnan” 

Poulsbo, Wash. 
Mrs. H. S. Freeman 

Prize, Utah 
Miss Rose Davidson 

Red Wing, Minn. 

M. A. Thorfinnsson 

Ross, Minn. 
Grímur Ólafsson 

Rugby, N. Dak. 
Judge Guðm. Grlmsson 

Sacramento, Cal. 

E. M. Thorsteinsson 


Salt Lake City, Utah 
Prðf. Lopttir Eíjarnason 

Tacoma, Wash. 

E. S. Guðmundsson 


4. DEILDIR 

A —" Brúin ” Selkirk, Man. 

Mrs. Margrét Anderson 
Mrs. Elisabel Austdal 
Friðfinnur Austdal 
Miss Dora Benson 
Jóhann Benson 
Mrs. Kristin Benson 
ICristján Bessason 
pórður Bjarnason 
Bjarni Dalman 
Norman Dalman 
Jðn Sðlvin Einarsson 
Mrs. Ásta Eiríksson 
Hávarður Eliasson 
Grlmur Eyman, Jr. 

Guðjón Friðriksson 
Miss 'Guðr. L. Guðmundsson 
Kristinn Goodman 
Hallur Giisson 
Guðmundur Guðmundsson 
Jðn J. Henry 
Mrs. Ingveldur J. Henry 
Jðn Th. C. Henry 


Jóhann G. Henry 
E. J. Hinriksson 
Sigurður Indriðason 
Mrs. Guðrún ísfeld 
Miss Halldðra Jóhannesson 
Gestur Jóhannsson 
G. F. Jóhannsson 
Ingi C. Jóhannsson 
Jðh. Jðhannsson 
Magnús Johnson 
Mrs. Sigurbjörg Johnson 
Klemens Jðnasson 
Hinrik Jðnsson 
Einar Magnússon 
Mrs. Grða Martin 
Mrs. Rakel Maxon 
Mrs. Arndls Ólafsson 
Jón Ólafsson 
Mrs. Kristín J. Ólafsson 
ólafur ólafsson 
Mrs. Ingibjörg Pálsson 
Kristján Pálsson 
Jðhann Pétursson 
Jón Th. Reyktjalln 
Jóhann Sigfússon 
Jón Sigurðsson 
Mrs. Stefanía Sigurðsson 
Miss Elín Guðrún Grace 
Sigurðsson 
Jón O. S. Sigurðsson 
Séra B. Theodðr Sigurðsson 
Sveinn Skaftfeld 


The Mac’s Theatre 

Ellice Avenue og Furby Street 

Leikhúsið í nágrenninu og hinn almenni 
skemtistaður, sendir kveðju sína og 
árnaðaróskir til 

Þjóðræknifélags Islendinga 

og allra annara 

íslenzkra félaga í borginni 

Vér óskum þess að þér veitið oss kost á 
að skemta yður framvegis og viljum full- 
vissa yður um að þér verðið boðnir hjart- 
anlega velkomnir hvenær sem þér komið. 

Eigandi 

J. G. Chriátie 




YERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÓÐUR SAMFARA TRYGGINGU - YERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÓÐUR SAMFARA TRYGGINGU 
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VERND SAMFARA AUBI - SPARISJÓBUB SAMFARA TRYGGINGU - VERNÐ SAMFARA ARBI 



Vér skulum borga 

reikningana þegar 
þér hœttið að 
starfa 


Þér skuluÖ ákveÖa nú á hvaíia aldri þér ætli'ð að hætta a‘i 5 
vinna, hvert það er þegar þér eruð 55, 60 eÖa 65. Tiltakið 
upphæðina, sem þér þurfið að hafa á þeim aldri til þess að 
geta notið lifsins. Semjið svo við Great-Wlest L,ife að 
senda yður mánaðarlega peningaávísun fyrir þeirri upphæð. 
Meirihluti manna hefir engar tekjur um sextugs aldur. En 
þér getið verið sjálfstæður. Þér getið sett yður niður og 
tekið lífinu rólega, ef þér tryggið framtíð yðar með Great- 
West Life eftirlauna greiðslu. 

Þetta fyrirkomulag veitir yður hærri inntektir á ári hverju 
fyrir minni peninga, en nokkurt annað sparisjóðs fvrirkomu- 
lag. Það tryggir yður fastar árstekjur eins lengi og þér lifið 
En í því falli að dauða yðar bæri að höndum, áður en árs- 
borganirnar byrja, þá fá erfingjar yðar, greitt i peningum, 
það sem þér hafið þegar lagt fyrir. Giftir menn geta gjört 
þessa ráðstöfun sameiginlega fyrir sig og konu stna, svo að 
hvort þeirra sem lengur lifir fái þessar tekjur áfram. 


Bjarni Dalman 

Umboðsmaður 
SELKIRK, MAN. 

THE 

GREAT-WEST LIFE 

ASSURANCE COMPANY 


YERND SAMFARA ARÐI 


SPARISJÓDUR SAMFARA TRYGGINGU 


VERND SAMFARA ARÐI 


YERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÓÐUR SAMFARA TRYGGINGU - YERND SAMFARA ARÐI - SPARISJÓÐUR SAMFARA TRYGGINGU 






MgjeE 


ur; 


Auglýsingar 






COMPANY 


Látið Maríu Carter— 

leysa úr vörukaupa vandamál- 
unum. Skrifi'Ö þessari BAY 
kaupa-umsjónarkonu til Win- 
nipeg búSarinnar, eða símið 
3-2-2 




áaSSS 



r Ml 
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Nafnið . . . 
“Standard Brands” 

Á miðanum á vörunum er trygging fyrir efnisgæðum 
og sömmn fyrir verðmæti vörunnar. 

♦ 

Meðal fhinna velþektu Standard Brands eru: 

ROYAL YEAST CAKES 
MAGIC BAKING POWDER 
FLEISCHMANN’S YEAST 
CHASE & SANBORN’S 
TEA& COFFEE 
ROYAL BAKING POWDER 
GILLETT’S CREAM TARTAR 
MAGIC SODA 
GILLETT’S FLAKE LYE 

♦ 

Búið til og selt af 

STANDARD BRANDS LIMITED 

Aðal-skrifátofa—Dominion Square Bldg., 

MONTREAL 




TIMARIT 

Þjóðræknisfélags Islendinga 


SEXTÁNDI ÁRGANGUR, 1934 

Ritstjóri: RÖGNYALDUR PÉTURSSON. 



WINNIPEG. MANITOBA 

Gefið lit af Þjóðræknisfélagi íslendinga í Vesturheimi 

1934 



PrentatS í prentsmiðju 

THE COLUMBIA PRESS. LIMITED 



Efnisyfirlit: 

Bis. 

Árnaðaróskir: frá stjórnarvöldum islands og Canada . 5 

(a) Frá forsætisráðherra íslands . 5 

(b) Frá forsætisráðherra Canada .6 

(c) Frá forsætisráðherra Manitoba . 7 

(d) Frá forsætisráðherra Saskatchewan . v .8 

Björnstjerne Björnson og faðir minn, eftir Stgr. Matthíasson . 51 

Brúðkaupskvæði, ort 1857 , eftir Eirík Magnússon, hókavörð. 100 

Eitt orð úr málí mannshjartans, eftir séra Jakob Jónsson . 101 

Fimtánda ársþing Þjóðræknisfélagsins . 109 

Fjárhagsskýrsla Þjóðræknisfélagsins 1934 . 129 

Hákon Farmann (saga), eftir J. Magnús Bjarnason . 40 

Haunts of Greed (kvæði), eftir Dr. G. J. Gislason . 94 

íslenzk fornrit og enskar bókmentir, eftir próf. Richard Beck. 60 

íslenzku kensla í háskólum Bandaríkjanna, eftir próf. Stefán Einarsson 30 

Jónas A. Sigurðsson (kvæði), eftir Jón Kernested . 39 

Landskoðunarferðin til Alaska 1874 , eftir Rögnv. Pétursson. 9 

Mannskaðaveður, eftir Jón J. Bíldfell . 95 

Memories (kvæði), eftir Dr. G. J. Gíslason . 59 

The Grave (þýðing: “Gröf” eftir Kristj. Jónsson), 

eftir Dr. G. J. Gíslason . 85 

The Way (kvæði), eftir Dr. G. J. Gíslason . 50 

Um bygð og óbygð, eftir O. T. Johnson . 86 

Þegar eg var i Viðey fyrir 70 árum síðan, eftir Jón Jónsson . 76 

























ÁRNAÐARKVEÐJUR 

út af 60 ára nýlendunámi íslendinga í Ameríkn, sendar 
Þjóðræknisfélagi íslendinga í Vesturkeimi. 


SIMSKEYTI FORSÆTISRÁÐHERRA ISLANDS 


Reykjavík, 3. ágúst, 1934. 

1 tilefni af sextíu ára minningarhátíð íslendinga í 
Milwaukee sendir rikisstjórn íslands og íslenzka þjóðin 
Þjóðrœknisfélagi Véstur-íslendinga innilegar heillaóskir 
með gæfuríkt starf félagsins. 

HERMANN JÓNASSON. 
Forsætisráðherra Islands.* 


*)Skeyti þetta var sent síSastliðið sumar, eins og dagsetningin 
ber með sér, til hra. Ásmundar P. Jóhannssonar í Winnipeg, út af 
því að þá voru liðin sextíu ár frá fyrsta Þjóðminningardegi er 
íslendingar héldu í Ameríku (Milwaukee Wisconsin), og hann 
beðinn að framvísa því við hátíðahöldin, er fram fóru um það 
leyti á Gimli og í Milwaukee, er mintust þessa atburðar. Skeytinu 
er beint til Þjóðræknisfélagsins). 



MESSAGE FROM TIIE PRIME MlNISTEIi OF 
CANADA 


1T GIVES ME much pleasure to offer my 
most cordial greetings to all Canadians of Icelandic 
descent on the occasion which will commemorate the first 
arrival in Mcmitoha of settlers from Iceland in the 
Autumn of 1875. 

According to the Dominion census of 1931, there were 
then in Canada 19,382 persons of Icelandic origin living 
mainly in the Western Provinces of Mamitoba, Saskat- 
chewan, Alberta and Rritish Columbia. The progress of 
the Icelanders as pioneers in Western Canada is well 
known and with their descendants they have made a very 
real contribution to the development of this Dominion. 

In the history of the World, Canada ranks as a yoimg 
country. Iceland, on the contrary, was settled by a 
vigorous race of people long before Canada had been 
discovered by Jacques Cartier. Thus, in addition to fheir 
personal qualities the Icelanders, who came to make their 
homes in this Dominion, were able to bring with them a 
fine old cxdtural tradition, for Icelamd has always been 
renown'ed for song and poetry. 

I am sure that the Icelandic National League will 
enjoy every success in its efforts to commemorate this 
important event in our nationcd life and I send my very 
best wishes to all those ivho will be celehrating the sixtieth 
anniversary of the first arrival of their kinsmen upon our 
shores. 

( Sgd.) R. B. BENNETT. 

Prime Minister of Canada. 


Office of the Prime Minister, Canada. 
Ottawa, Feb. lst, 1935. 



MESSAGE FROM THE PREMIER 
OF MANITOBA 


Jt IS MOST fitting that the Sixtieth Anni- 
versary of the first arrival in Manitoha of the settlers 
from Iceland should be suitably celebrated. Of no group 
of men and women could it ever have been said more 
truthfully than of those first Icelcmders who arrived in 
Gimli sixty years ago, that difficulties and obstacles 
brought out the best that was in them. From the very 
first day their sterling qualities impressed themselves 
strongly upon all who came in contact with them. 

Lord Dufferin, the first Governor-General of the 
Dominion to visit Western Canada in 1887, addressed 
the lcélandic settlers, and on his return to Ottawa from 
his Western trip spoke in praise of their intelligence cmd 
industry and especially of their qwickness in learning the 
English language. 

The truth of Lord Dufferin’s tribute has been proved 
by the experience of every year since that time. The 
progress which the people of Iceiandic origin in Mani- 
toba have made in the business life, in the professional 
life and in the public life of the Province is well known. 
It may be truly said that they possess all the character- 
istics and qualities that go to the making of good citizens. 

May I on behalf of the Government, as wéll as mysélf 
personal-ly, express our very best wishes for the future 
welfare and happiness of all the Icelcmdic people in 
Manitoba. 

(Sgd.) JOHN BRACKEN, 

Premier of Manitoba. 


Office of the Premier, Manitoba. 
Winnipeg, Feb. 8th, 1935. 



MESSAGE FROM THE PREMIER OF 
SASKATCHEWAN 


I, 1S WITII a feeling of interest and plea- 
sure, that I note that citizens of Icelandic origin, will this 
coming summer, celehrate the 60th anniversary of settle- 
ment in Western Canada of the Icelandic race. 

The Icelandic people have estahlished an outstcmding 
record in Canada. Not only in the districts where they 
have settled, have they helped to enrich the social and 
community life of our people, but they have striven, 
persevered and progressed, till today the names of Ice- 
lcmders are written among those who rarik high in all 
important wa-lks of life. 

It has been my privilege and pleasure, hoth as 
a University student in Manitoha, and since coming into 
puiblic life in Saskatchewan, to become intimately asso- 
ciated with many of the Icelandic race. They have always 
impressed me hy their keen thirst for knowledge, the 
manner in which they have so readily adapted themselves 
to this coumtry, and the expediency with which they have 
become loyal and true citizens. 

Their contrihution to the citizenship of Canada has 
been great indeed. 

With a sincere appreciation of your great heritage, 
on behalf of the Government of Saskatchewan, I tender 
best wishes for the success of your celebration this 
mmmer. 


(, Sgd.) JAMES G. GARDINER, 

Premier of Saskatchewom. 


Office of the Premier, Saskatchewan. 
Regina, Feb. 2nd, 1935. 



Landskoðunarferðin til Alaska 1874 

Eftir Rögnv. Pétursson. 


Nú eru senn liðin 65 ár frá hing- 
aðkomu liinna fyrstu íslenzku inn- 
flytjenda. Tíminn hefir liðið. Það 
tekur því óðum að fyrnast yfir 
margt það, sem gjörðist á þessum 
fyrstu árum, sem eðlilegt er. Hin- 
ir gömlu eru fallnir frá, 'komnir 
undir græna torfu. Innflutninga 
tímabilinu í sögu álfunnar er lokið 
—því lauk árið 1914—og það kem- 
ur ekki aftur. Þó svo eigi að heita 
sem að megin athurðir hinna liðnu 
ára séu eim ferskir í hugum 
manna, þá er þó ýmislegt, þeim að- 
lútandi, sem orðið er að óljósum 
minningium, er eyðast munu og 
týnast með líðandi tíð og hverf- 
andi kynslóðum. 

Sumt er með öllu gleymt. 

Þó 65 ár geti eigi talist langur 
tími, í sjálfri veraldarsögunni, þá 
hefir þó svo margt gjörst á þessum 
liðnu árum—breytingar svo snögg- 
ar og tíðar—að sem næst má segja 
að þessi ár þenji sig yfir langt 
tímabil í sögu hinna hérlendu 
þjóða, ef boxin eru saman við það, 
sem áður var. Allar hinar meiri- 
háttar framfarir, er síðar hafa 
komið í ljós, fóru, við byrjun þessa 
tímabils, þá fyrst að gjöra vart 
við sig; svo sem síminn, hagnýting 
raforku, hraðvinsluvélar til jarð- 
yrkju og iðnreksturs, samgöngu- 
tæki af ýmsu tagi, hraðlestir o. fl. 

Fyrstu 15 til 20 árin framan af 
þessu tímabili eru því í raun réttri 
sann-ne;fnd fornöld í sögu þjóðar 
vorrar hér í landi. Sennilega 'hafa 
eigi stórum meiri breytingar 
gjörst í lífi margra þjóða á síðast- 


liðnum þúsund árum, en hér hafa 
orðið á þessum rúma mannsaldri, 
eða síðan 1874. En eins og allir 
vita, eru það slíkar og þvílíkar 
breytingar, sem, öllu fremur en 
aldir og aldaraðir, aðgreina tíma- 
'bilin í sögu mannkynsins. 

Þegar þessa er gætt, þá er það 
næsta eðliiegt að ýmsar ætlanir og 
ákvarðanir hafi gleymst, eða að 
engu orðið, á byltinga árunum, 
sem á eftir komu. Elxgir gátu sagt 
fyrir hið óorðna, eða hagað verk- 
um sínnm eftir því. 

Því er svo varið með þessa forn- 
öld vora, jafnt sem hinar aðrar 
fornaldir, að ætlanir hennar, at- 
hafnir og viðfangsefni, voru að 
mestu eða öllu leyti háð aðstöðu 
og anda þeirrar tíðar, og hlutu því 
að berast burt með straumi tím- 
ans. Þan voru áþekk veðurfari 
hinna fornu sumardaga—lík skýj- 
unum, er hinn sterki sólarhiti lyfti 
upp af þjakaðri jörðunni. Um 
]íádegisbilið reikuðu þau um him- 
inhvolfið, færðust svo fyrir kveld- 
blænum út að takmöi’kum sjón- 
deildariiringsins—oftast í vestur- 
átt—drógust þar saman í fanixhvít 
risavaxin fjöll, er stöðugt breyttu 
litxxm með ljósaskiftunum, uxxz þau 
að lokum urðu ósýnileg,—hurfu xxt 
í heiðbláma næturinnar. Um stxxnd- 
arsakir, framaix af kveldinu, mátti 
greiixa þau. Leiftrin, er með ómæl- 
anlegum hraða fossa íxiður þessar 
fjalláhlíðar, gáfu til kynna hvar 
þau voru og—hvert þau fóini. En 
svo leið á nóttina. Eldarnir dóxx, 
ljósin slökknxxðu, fjöllin hurfu. 
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Orka dagsins þvarr áður en lýsa 
tók af nýjum degi. 

Hinar fornu ætlanir og ráðagerð- 
ir bárust á svipaðan bátt fyrir 
kveldblænum út að takmörkum 
sjóndeildarhringsins. Þær drógust 
saman í f jöll. Dægurskýin breyttu 
lit og lögun og færðust í vesturátt. 
En þar í er fólginn munurinn. Ár 
og dagar hafa liðið, heil manns- 
æfi—-jafnvel tvær. Eln þó tíminn 
hafi liðið þannig á brott, þá leiftr- 
ar þó enn þá úr þeim skýjum. Eld- 
ar brenna enn þá á þeim fjöllum. 
Ennþá sézt til ferðamannahópanna 
er göngunni hraða niður brattlend- 
ið og hverfa eru inn í skógana eða 
út á sléttuna. 

Hyrr er á sveimum, 

Haugar opnast. 

Brennr fold ok fen, 
þegar horft er um öxl og litið er til 
baka til þessara liðnu daga. 

# * * 

Aðal tilgangurinn með gTein 
þessari, er sá, að ryfja lítilsháttar 
upp, í ljósi þessara liðnu tíma, at- 
burði nokkra, .er gjörðust á þessari 
fornu öld, sem á sínum tíma sættu 
talsverðum umræðum, þó lítinn 
bæri þeir árangur þá í svip eða síð- 
ar meir fyrir framtíðina. Þó voru 
þeir ekki með öllu þýðingarlausir, 
sem seinna mun bent verða á. Að 
minsta kosti sýna þeir, og orsakir 
þær, sem til þeirra lágu, hver 
voru aðal umhugsunarefni manna 
um þessar mundir og hvað þeir á- 
litu vera helzta skilyrðið fyrir vel- 
megun sinni og framtíð hér í landi. 
Atburðir þessir eru landskoðunar- 
ferðir, er farnar voru, en þó eink- 
um landskoðunarferðin er farin 
var til Alaska 1874. 

Sem svo oft og mörgum sinnum 


hefir verið tekið fram áður, var 
það tilgangur Islendinga, sem í 
fyrndinni fluttust hingað vestur, 
að nema sér hér land og stofna hér 
“sjálfstæða” íslenzka nýlendu, 
þar sem landkostir þættu sæmileg- 
ir og þeir gætu búið að sínu og út 
af fyrir sig. Þá styrkti það þá 
líka í þessum ásetningi, að þeir 
fundu brátt, eftir að hingað kom, 
að hinn helzti styrkur, sem þeim 
var gefinn til þess að standast 
samkepni við aðra þjóðflokka í 
landinu, var í því fólginn að lialda 
saman, skapa sér sjálfir sína at- 
vinnu og eiga ekki daglegt brauð 
undir vinnug’jöfum annara. En 
þessii t.akmarki varð ekki náð, 
nema því aðeins að varanlegur 
samastaður væri fundinn. Aðset- 
urstaðirnir, Washington eyja og 
Milwaukee í Wisconsin-ríkinu, 
Kinmount og Mooseland heiðar (er 
þá stóðu til boða) innan Canada, 
voni eigi slíkir samastaðir; það 
var reynslan búin að sýna og 
sanna. Þeir voru þrautalending, 
—áningarstaðir á ferðalaginu til 
sjálfs áfangastaðarins, þar sem 
sezt yrði að um kyrt og stofnuð 
“alfrjáls” íslenzk nýlenda. 

Engar verulegar framkvæmdir 
voru þó hafðar í þessu efni, fyrstu 
árin. Atvinna var góð, einkum í 
Bandaríkjunum, ofan að árinu 
1873, og hið fyrsta sem menn hugs- 
uðu um, var að búa svo um sig í 
bili, þar sem þeir voru staddir, að 
þeim gætu aukist efni og kynni af 
landinu, svo þeir ættu hægra með 
að ráðstafa sér í framtíðinni. Yar 
þetta skynsamlega hugsað, ef önn- 
ur öfl hefðu þá eigi tekið í taum- 
ana.. En þetta ár skall yfir at- 
vinnu- og verzlunar-deyfð um land 
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alt, er byrjaði meS gjaldþroti og 
verðhruni í kauphöllinni í New 
York og víðar. Versnaði ástand 
þetta mjög á næsta ári. Atvinna 
varð lítil í foæjum og úti í sveitum 
illa launuð, þar sem hennar var að 
fá. Kom þetta harðast niður á 
þeim, er nýkomnir voru til lands- 
ins og eigi kunnu til allra verka og 
liöfðu fyrir f jölskyldu að sjá. Varð 
það sjáanlegt, að ef eigi réðist því 
skjótar bót á þessu, yrði eigi nema 
um tvo kosti að velja, þann að 
kasta sér upp á náð hins opinbera 
og gjörast sveitlægur, hinn að leita 
burt úr bæjunum og út á auðnina 
og láta jörðina fæða sig. Örvaði 
ástand þetta að nýju áhugann fyr- 
ir nýlendunámi. Þörfin rak á eft- 
ir, að leita varanlegs bústaðar án 
frekari biðar. 

En hvert var að fara? 

Um nóg land var að velja, nóg 
voru rýmindin og helzt til mikil, en 
eigi gjörði það mönnum auðveld- 
ara að ákveða ákjósanlegasta stað- 
inn. Alt var í óbygð—ókönnuð og 
öslitin auðn,—austan frá Stórvötn- 
um og vestur á Kyrrahafsströnd, 
yfir endilanga álfuna frá Ishafi og 
suður að Mexiooflóa. Alla langaði 
til að verða sem heppnasta í val- 
inu. Hvar á þessari miklu víðáttu 
var hagkvæmasti og bezti staður- 
inn! Hver gat svarað því? Úrlausn 
þeirrar gátu fékst aðeins með því 
að gjörður væri út leiðangur til 
þess að skoða þá staði, er menn 
höfðu helzt augastað á. En eigi 
var það jafn auðvelt og virðast 
mátti. 'Skorti margt til þess. 
Ferðatækin voru fá,—engar járn- 
brautir í óbygðinni, engir vegir, 
yfir óbrúuð fljót alð fara, gegnum 
villugjarna skóga, engar óbyggi- 


legar leiðbeiningar, nema landmæl- 
ingabréf stjórnarinnar, þar sem þá 
var búið að mæla, en það var frem- 
ur óvíða. # ) Þess utan hafði þetta 
í för með sér þann kostnað, er 
menn voru eigi færir um aið bera. 
Flestir voru fátækir, og það lítið 
fé, sem sumir 'höfðu haft handa á 
millum, var til þurðar gengið eftir 
veturinn 1873-4. 

Aðal framkvæmdirnar í þessu 
máli hófust meðal Islendinga í 
Milwaukee, enda mun fyrsta við- 
leitnin til nýlendu náms hafa átt 
upptök sín þar. Þetta var stærsti 
bærinn, er Islendingar höfðu num- 
ið staðar í og þar kendi atvinnu- 
kreppunnar einna mest. Þar var 
líka meiri mannafli fyrir og meiri 
efnum og þekkingu á að skipa en 
á hinum stöðunum. 

Vorið 1873, 4. júuí, komu til Mil- 
waukee Torfi Bjarnason, síðar 
skólastjóri í Ólafsdal og bróðir 
hans Lárus Bjarnason. Dvöldu 
þeir skamma stund í borginni. Var 
efst í huga Torfa að flytja vestur 
og stofna nýlendu og ferðin farin 
til þess að skoða sig um. Héldu 
þeir bræður áfram ferð sinni til 
Ne'braska og skoðu'ðu þar land 
bæði austan og vestan til í ríkinu. 
Vesturhluti ríkisins var þá óbygð- 
ur og þar gnægð að fá af góðu 
landi til heimilisréttar, en eigi leizt 
Torfa á sig þar. Til Milwaukee 
kom hann aftur seint í september. 
Var þá kvatt til fundar og mun 
hann hafa gefið þar lýsingu af 
landi því, er hann skoðaði, bæði í 
Nebraska og Iowa, en þar lá leið 
lians um, er hann kom að vestan. 


*)Keewatin héraðið var til dæmis ðmælt, er 
Islendingar fluttu þangað (til Nýja Islands) 
1874 . 
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Eftir nokkra dvöl í bænum sneri 
Torfi heimleiðis og kom ekki vest- 
ur aftur. Eftir þeim lýsingum, er 
menn fengu af frásögn hans mun 
til tals hafa komið að leitast skyldi 
fyrir á þessum slóðum með ný- 
lendustayði, þar sem hann hafði 
farið um. 

Þetta sumar voru ýmsar ferðir 
farnar út frá þeim stöðvum þar 
sem búið var á, til nærliggjandi 
liéraíða bæði í atvinnuleit og til 
landskoðunar. Þá fluttu sig nokkr- 
ar fjöldskvldur, að sumu leyti fyrir 
áeggjan séra Páls Þorlákssonar, 
norður til hins svonefnda Shawano 
héraðs í Wisconsin-ríki og settust 
þar að sem bændur, inn á meðal 
Norðmanna. Hérað þetta er um 
150 mílur norður af Milwaukee og 
all-langt npp frá Michigan-vatni. 
Skógur var þar mikill en landkost- 
ir léttir. Ekki gazt mönnum að 
þessu svæði né hinum öðrum, er 
þeir höfðu skoðað. Voni ýmsir 
annmarkar á þeim öllum, er eigi 
þóttu viðunandi, þegar um varan- 
legan framtíðarbústað var að 
ræða. Hið sama var að segja um 
þá er dvöldu norðan landamær- 
anna í Canada, að eigi gazt þeim 
að þeim svæðum, er í grend voru 
við dvalarstaði þeirra. 

Þó ferðir þessar bæru lítinn 
árangur urðu þær þó til þess, að 
það .skýrðist fyrir mönnum hvers 
bonar land þeir þyrftu helzt að 
velja sér til framtíðar bústaðar. 
Það var ekki nóg að finna einhvern 
stað, staðurinn þurfti að vera snið- 
inn eftir þörfum Islendinga 
sjálfra. Hann þurfti einnig að 
vera. laus við þá galla, sem orðið 
höfðu því valdandi að fólk sleit sig 
upp af ættjörðinni og flutti í f jar- 


lægt land. Hann þurfti að láta 
það til, að fólk gæti stundað liinar 
sömu atvinnugreinar og það hafði 
vanist. “Hverjir voru þeir ókost- 
ir, er ýtt höfðu mönnum á stað til 
vesturferðaP’ var þá tíðum spurt, 
og svarið var undantekningar lítið 
þetta: ‘ ‘ Ófrjáls stjórn, óblíð veðr- 
átta, ófrjósemi landsins og von um 
betri afkomu.” Staðurinn þurfti 
að vera laus við alla þessa ókosti; 
en hann þurfti líka að geta veitt 
fólki 'hin sömu fríðindi og landið, 
sem það hafði yfirgefið, og þó öllu 
meiri. 

Til er greinargerð frá þessum 
tíma, rituð rúmu ári síðar en þetta 
var, er taka mun fram nokkumveg- 
inn einróma álit megin þorrans á 
því hvaða kostum nýlendan verði 
að vera búin svo vel sé og> við megi 
una. Styðst álit þetta áreiðanleg*a 
við þá reynslu, sem menn voru 
búnir að fá af búskap og 'bjarg- 
ræðisvegum hér eftir hina stuttu 
dvöl sína í landinu. Þó greinar- 
g.jörð þessi birtist í sérstöku riti, 
er hélt fram ákveðnu nýlendustæði, 
þá mun hún samt í öllum höfuð 
atriðum mega. skoðast sem berg- 
mál þeirra hugsana er í ljós voru 
látnar hjá megin hluta fólks. Hug- 
sjónin og takmarkið um þessar 
mundir var: ein nýlenda fyrir alla, 
er tekið gæti á móti öllum, er síðar 
kæmu; nýlendu svæðið væri algjör- 
lega sett til síðu fyrir íslendinga, 
svo að þeir réðu þar lofum og lög- 
um, gætu haldið þar við máli og 
menningu, þjóðerni og þjóðar sið- 
um; annað ísland í nýrri heims- 
álfu þar sem þjóðin gæti náð þeim 
vexti og viðgangi undir frjálsri 
stjórnarskipun, sem henni var 
meinað heima á ættjörðunni. 
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Alitið er á þessa leið:— 

“Kröfur þær, sem reynsla vor 
hefir sýnt og' skynsemin segir oss 
að sé ómissandi, eru þá þessar 
helztar: 

1. Að landið hafi frjálsa stjórn 
og sem rýmst borgaralegt 
frelsi að verða má; 

2. Að það sé frjórra og bjarg- 
ræðissamara en á íslandi; 

3. Að þar sé gnægð lands, er 
nýkomendur geti numið ó- 
keypis; 

4. Að þar sé atvinna svo næg 
eða þá land svo agnsamt, að 
nýkomendur þurfi eigi að 
líða nauð í byr juninni; 

5. Að skógur sé nægur til húsa- 
gjörða, smíða og 1 eldsneytis; 
en þó eigi eintómt skóglendi, 
er torvelt sé að yrkja; 

6. Að loftslag sé eigi alt of ó- 
líkt, því sem á sér st-að á ís- 
landi; vor og haust blíðari, 
sumur lengri, en eigi mikl- 
um mun heitari en þar er; 

7. Að landið liggi við sjó; 

8. Að það sé lagað til kvikf jár- 
ræktar, og að atvinnuvegir 
séu yfir höfuð eigi gjörsam- 
lega allir aðrir og ólíkir því, 
er á sér stað á Islandi. 

9. Að svo hagi til, að Islend- 
ingar geti setið einir að 
landinu, án þess framandi 
þjóðir dreifi sér innan um 
þá. ’ ’ 

* # * 

Þetta sumar kom séra Jón 
Bjarnason vestur, sem kunnugt er, 
og þótt hann settist að í Decorah 
í Iowa ríkinu, stóð hann í nánu 
sambandi við landa sína í Mil- 
Avaukee. Fann hann brátt til þess 
sem fleiri, er hugsuðu fram í tím- 


ann, hve nauðsynlegt það væri fyr- 
ir fólk að geta sem fyrst komið sér 
fyrir á einhverjum þeim stað, þar 
sem það gæti stuðst við eigin 'björg 
og þyrfti ekki til annara að leita. 
Mun hann fremur hafa hvatt en 
latt til þess að Islendingar færu 
að dæmi annara þjóða, er inn í 
landið höfðu flutt og stofnuðu ný- 
lendu þar sem þeir gætu búið um 
sig. 

Síðla þetta sama haust kom 
Jón Ólafsson ritstjóri vestur. 
Dvaldi hann á ýmsum stöðum um 
veturinn en lengst af í Milwaukee. 
Kyntist hann þar líðan manna, og 
mun, sem aðrir, bráðlega hafa far- 
ið að hugsa um fyrirhugaða ný- 
lendustofnun. 'Segist hann hafa 
átt bréfaskifti um þetta við séra 
Jón Bjarnason. Yeturinn var 
erfiður og afkoma manna bágbor- 
in. Kyntist Jón ýmsum mönnum 
er frætt gátu hann um landkosti 
vestar í álfunni, og þar á meðal 
fyrverandi liðsforingja í sjóher 
Bandaríkjanna, Mr. Marston Niles 
lögfræðingi í New York, er var ís- 
lands vinur mikill. Kom Jón máli 
sínu svo við hann að ádrátt mun 
hann hafa gefið honum um það að 
reyna til að fá Landbúnaðarráðu- 
neytið til þess að styrkja íslend- 
inga til nýlendunáms og landskoð- 
unar, þó eigi fengi sú tillaga þann 
byr að lokum, er báðir höfðu gjört 
sér vonir um. Eigi var unt að fá 
betri milligangara til þessa en Mr. 
Niles. Var hann kunnugur bæði 
sögu og fortíðar bókmentum Is- 
lendinga. Samdi Niles þessi og 
sendi inn á Congress Banda- 
ríkjanna, frumvarp, er samþykt 
var um bókagjöf til íslands til 
heiðurs við þúsund ára hátíð þjóð- 
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arinnar. Sýndi hann bæði í þessu 
sem öðru að hann lét sig skifta 
kjör Islendinga yfirleitt. 

Annars furðar maður sig á því 
hve mikilli eftirtekt að Island sætti 
einmitt um þetta leyti: Síðla 
þenna vetur og framan af vorinu 
var mikið rætt í hérlendum blöð- 
um um “þúsund ára hátíðina á Is- 
landi, ” er í vændum væri. Hvöttu 
þeir sem um þetta rituðu Banda- 
ríkjaþjóðina til að minnast þessa 
hátíðahalds og taka þátt í því. Kom 
mentamönnum saman um það, að 
íslenzku þjóðinni væri sýndur mak- 
legastur heiður við þetta tækifæri, 
með því að henni væri sendar að 
gjöf alls konar vísinda- og fræði- 
bækur og mun prófesisor Willard 
Fiske hafa verið upphafsmaður 
þess. Bitar Fiske um þetta manna 
fyrstur. Á lausu blaði dagsettu 9. 
apríl 1874, er mun hafa veriö sent 
ýmsum fræðimönnum víðsvegar 
um land, getur hann þess að hann 
hafi fengið aðstoð slíkra manna 
sem skáldsins “Henry W. Long- 
fellow, Dufferin jarls, Mr. Gi. W. 
Curtis, Mr. Bayard Tavlor, Mr. F. 
L. Olmsted, auk margra fleiri,” til 
þess að safna þessum ritum. Þar 
getur hann þess líka, að “á móti 
bókasendingunum taka, er merktar 
skulu ‘ Til Landsbókasafns Islands, 
Beykja\’ík, ’ prófessor F. J. Child 
við Harvard háskóla, prófessor T. 
B. Lounsbury við Yale 'háskóla, 
Bitari The Smithsonian -Institute 
í Washington, Bitari hins ame- 
ríska landfrfdðifélags í New York 
og Bókavörður Cornell háskóla; 
enn fremur hefir Mr. Henry 
Braem, ræðismaður Dana í New 
York, góðfúslega lofast til að sjá 


um að bókasendingarnar komist 
alla leið.” 

Hve víðtæk og almenn þátttaka 
fræðimanna varð um þessar bóka- 
gjafir, er erfitt að ákveða, En 
það sem um þetta var ritað, um 
hina tilvonandi þúsund ára hátíð, 
og um sögu og bókmentir þjóðar- 
innar, varð alt til þess að vekja al- 
menna athygli á landi og þjóð, og 
þá líka á Islendingum, er komnir 
voru hingað. Átti próf. Fiske 
drýgstan hlut í því og verður hon- 
um það aldrei of rækilega þakkað. 
Hið ágæta við ritgjörðir þessar var 
það að þær voru allar samdar af 
innlendum fræðimönnum, er kynni 
höfðu af tungiu, bókmentum og 
sögu íslenzku þjóðarinnar. Þá 
komu út, líka á þessu ári, auk hinn- 
ar ágætu Cleasby orðabókar, er Ox. 
ford háskólinn kostaði, þýðingar 
af noklirum hinum meiri fornrit- 
um vorum. Yarð alt þetta til þess 
að auka veg og sæmd Islands út á 
við, oð greiða götu hinna íslenzku 
innflytjenda, 

1 laugardag’.s útgáfu blaðsins 
Wisconsin State Journal 23. maí, 
1874, er birtur útdráttur úr bréfi 
frá prófessor Fiske til prófessor 
B. B. Anderson. Getur Fiske þar 
um bókasendingarnar til Islands. 
Segir hann að fjórir kassar séu 
farnir af stað frá sér; tveir til 
Stiptsbókasafnsins í Beykjavík og 
tveir til Bóka.safns Noíður og 
Austur-Amtsins á Akureyri, í alt 
525 bundnar bækur, auk fjölda 
bæklinga, af ýmsu tagi. Þá segist 
hann hafa sent mvndabækur og 
uppdrætti er ætlað sé barnaskólum, 
auk þess nokkra ka.ssa af iblóma- 
fræi til ýmsra staða á landinu. 

Þá getur liann þess að “ Albany 
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Institute,” vísindafélag í borginni 
Albany, sé að undirbúa beina ferð 
til íslands og ráðgjöri að leigja 
skip til fararinnar frá New York. 
Verði fargjald, fram og til baka, 
fært ofan í $150 til $175. 

Bnnfremur getur Fiske þess, að 
hann hafi fengið bréf frá Dr. Isaac 
I. Hays heimskautafaranum fræga, 
er ráðinn sé í að fara til Íslands, 
til þess að taka þátt í minningar- 
hátíðinni um ‘‘landnám’’ þeirra 
Ingólfs og Leifs, sem fulltríii Ame- 
ríska landfræðifélagsins. Muni 
hann sigla frá New York og koma 
við á Nova Scotia, Nýfundnalandi 
og Grænlandi. Á bakaleið frá ís- 
landi fari hann um Noreg og Fær- 
eyjar. 

Einnig getur próf. Fiske um það 
að lagafrumvarp liafi nú verið 
samþykt í báðum deildum öon- 
gressins, um að gefa til Islands 
eintak af öllum þeim ritum, sem 
stjórnin hefir látið prenta og auk 
þess, það af einstökum bókum í 
vörzlum Congress bókasafnsins, er 
safnið á í tveimur eintökum; enn- 
fremur séu $500 veittir til þess að 
kosta umbúðir og burðargjald. Er 
frumvarp þetta hið sama og Mr. 
Niles samdi og kom inn á þing. 

Bréf frá prófessor Lounsbuxw 
við Yale háskólann segist Fiske 
líka hafa fengið, og geti próf. 
Lounsbnry þess að bókasending 
Yale háskólans muni verða “mjög 
virðuleg.” Þá segir Fiske að próf. 
March, engil-saxnesku fræðimað- 
urinn, geti þess einnig í bréfi til 
sín að ríkisbókavörðurinn í Harris- 
burg, Pennsylvania muni senda 
bækur il Islands. Loks getur Fiske 
þess að fjöldi fólks í Providence 


Rhode Island óski ekki eingöngu 
eftir að gefa bækur til bókasafns- 
ins í Rvík, heldur hafi ákveðið að 
heimsækja Ísland á þessu sumri. 


Skjótlega eftir að þeir kyntust 
Jón og Mr. Niles, mun Jón hafa 
ráðfært sig við hann um framtíð 
íslendinga er til landsins voru 
komnir. Réði Niles eindregið til 
þess að þeir settust að í Bandaríkj- 
unum með því að þar væri frjáls- 
ara og afkomusælla að 'búa, og 
mun hann hafa hvatt Jón til þess 
að 'beita sér fyrir því. Benti hann 
honum á hin miklu landrými í 
Vesturríkjunum og í Alaska, er þá 
var nýlega orðin eign Bandaríkj- 
anna. Mun hann jafnvel hafa gef- 
ið í skyn að íslendingar myndu 
geta komist ])ar að hvaða skilmál- 
um sem þeir vildu. 

Þá voru líka Alaska-kaupin um 
þessai' mundir orðin að bitbeini 
millum stjórnmálaflokkanna, Að 
vísu höfðu þau kaup komið til tals í 
stjórnartíð Democrata, nokkru fyr- 
ir Þrælastríð, en eigi af þeim orðið 
fyr en þetta seinna. Keypti 
Bandaríkjastjórn landflæmi þetta 
af Rússakeisara 1867 fyrir $7,200,- 
000. Þótti stjórnarandstæðingum 
sem fé því hefði verið illa varið og 
myndi seint heimtast. Var Repúb- 
líkum fært það til skuldar yfirleitt. 
Stóðu nú deilur um þetta í stór- 
blöðunum “Tribune” og Sun” 
í New York, og var sú skoðun 
hispurslaust látin í ljós, að Banda- 
ríkjaþjóðin mundi aldrei nein 
veruleg not hafa af landi þessu 
önnur en þau, að greiða vextina af 
kaupfénu, er tekið hafði verið að 
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láni.*) Mátti því ætla að stjórnin 
yrði lipur er til samninga kæmi, 
að veita þar þau umráð og sérrétt- 
incli, er um yrði beðið. 

Leið nú svo veturinn að ekkert 
var gjört. Um vorið 1874 var 
stofnað félag í Milwaukee til þess 
að gangast fyrir landskoðun og 
nýlendu námi auk fleiru. Hefir 
félag þetta ýmist verið nefnt 
Framfarafélag eða Islendingafé- 
lag, og mun það hafa borið bæði 
nöfnin sem “Framfarafélag 1 s- 
lendinga.” Verksvið þess, auk ný- 
lendunáms, var að vinna að fram- 
f'ör, samheldni og einingu meðal 
Islendinga. Fyrir félagsstofnun- 
inni stóð aðallega Ólafur Ólafsson 
frá Espiiióli, þó margir fleiri ættu 
þar þátt í. Ólafur var sjálfkjör- 
inn foringi; hæði var hann efnað- 
astur þeirra manna er þarna voru, 
og svo var hann öllum fróðari og 
góögjarnari. Á fundi, er haldinn 
var snemma um sumarið, var á- 
kveðið að gjöra menn út í land- 
skoðun til Iowa 'og Nehraska. Voru 
kosnir til ferðarinnar Sig’fús 
Magnússon (prests á Grenjaðar- 
stað) og Jón Halldórsson frá 
Stóruvöllum í Bárðardal. Lög'ðu 
þeir af stað frá Milwaukee 5. maí. 
Mun stjórnin og járnbrautarfélag- 
ið Burlington & Missouri R. R., er 
átti mikið land þar vestra, eitthvað 
hafa greitt fyrir með ferðakostn- 
aðinn. Máttu þeir félagar stanza 
hvar sem þeir vildu, og skoða sig 
um. Þegar vestur kom fundu þeir 


*)Hve skammsýnt þetta álit var, hefir seinni 
tíminn sýnt. Upp að áramótum 1902, frá 
1867, höfðu afurðir landsins numið $212,- 
840,000, og tekjur er lögðust beint f ríkis- 
sjóð $9,555,009. Skiftust afurðirnar í þrjá 
höfuð flokka. Fiskiveiðar $60,000,000. 
Selskinn og dýrafeldir $52,000,000: Gull 
$100,000,000. Kopar og silfur $840,000. 


að alt stjórnarland var upptekið. 
Höfðu annara þjóða menn sezt að á 
annari liverri fermílu (section) 
“svo ekki var um alíslenzka ný- 
lendu að tala.” Skrifuðu þeir fé- 
lagsbræðrum sínum þetta í Mil- 
waukee, að þar væri eigi um annað 
að ræða en járnbrautarland, er 
kosta átti alt frá $3 til $12 ekran. 
Því fé höfðu menn ekki út að svara. 
Ofan á það bættist, að skemdir 
urðu þar miklar þá nm sumarið af 
engisprettum. E’yðilögðu þær bæði 
sáðlönd og engjar og geysaði sú 
plág’a þar í þr jú ár. Dró þetta í við- 
bót mjög kjark úr mönnum, er 
nauðuglega treystu sér til landa- 
kaupanna. Varð því ferðin árang- 
urslaus. Festi Jón kaup í landi þar 
syðra, en Sigfús sneri til baka aft- 
ur og hvarf heim til Islands þá um 
haustið. 

Við þessar fréttir var farið að 
athuga fleiri staÖi. Við umtal það, 
sem þjóðhátíðin vakti í blöðunum 
drógst athygli innflutninga ráðu- 
neytisins í Canada að þessum inn- 
flytjendum. Varð fylkisstjórnin í 
Nova Scotia fyrst til að leita 
þeirra samninga að Islendingar 
flyttu þangað. En hvorki var þar 
landkostum til að dreifa eða rým- 
indum svo að þar yrði stofnuð 
fjölmenn nýlenda. Nova. Seotia 
var með elztu fylkjum í canadiska 
sambandinu og alt hið bezta úr 
landi löngu upptekið. Urðu því 
fáir til að gefa sig fram í Milwau- 
kee og hagnýta sér þá kosti er í 
boði voru.*) Þá varð og mönnum 
ljós sú hættan, er næst gekk at- 


*)Kjörin voru þau að hverjum búanda voru 
boSnar 10 0 ekrur af skógarlandi ókeypis 
og bjálkakofi. Ein ekra var rudd fyrir 
garðstæði; jarðvegur var bæði sendinn og 
grýttur. 
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vinniiLeysinu, að ef fólk skiftist 
upp í ótal smá bygðarlög', væri 
sambandinu slitið og menn giötuðu 
þá hvortveggja, þjóðerni sínu og 
sjálfstæði á skömmum tíma. 

Hve rík sú tilfinning var að 
vernda hvorttveggja kemur fram í 
ritgjörð, er samin var um þetta 
leyti. Mun hún færa. fram hin 
sömu rök, máli sínu til stuðnings, 
og þá voru á hvers manns vörum. 
Þar er einnig bent á nauðsynina að 
halda saman. Kafli þessi hljóðar 
á þessa leið:— 

“Það er eðlilegt, að menn frá 
sama landi, aldir upp í sama lofts- 
lagi, við sömu störf og lífskjör, 
með sama máli og þjóðerni og 
venjum, þurfi sömu skilyrði fyrir 
vellíðan og velmegan á sál og lík- 
ama, Krafir náttúrunnar neyða 
þá alla til að velja sér bólfestu í 
plássum með líku ytra ásigkomu- 
lagi, en krafir andan.s vekja hjá 
þeim löngun og þörf til að búa 
fremur saman við þá, er sömu and- 
legm skilyrðum eru bundnir, sem 
hafa sömu endurminningar, sömu 
vini, kunningja og skyldmenni, 
sömu ættjörð kæra og sama inni- 
hald andlegs lífs, heldur en að búa 
fjarri öllum er skilja minningar 
þeirra, langanir og ])rá,—sorg og 
gleði. — Þetta veldur nauðsyninni 
til að halda saman fyrir Islendinga 
í framandi landi . . . (til) að finna 
stað þar sem þeir geti búið nálægt 

hver öðrum.Þetta á sér frem- 

ur stað um íslendinga en aðra, sem 
fjall-landa-búar unna, ávalt meir 
en aðrir, frelsi og fósturjörð. Ást- 
in á fósturjörðinni heimtar full- 

nægju.Vesturfarinn er eigi 

getur fullnægt henni beinlínis, full 
nægir henni bezt og eðlilegast með 


því að elska þeim mun lieitara þær 
dýrustu leifar fósturjarðarinnar, 
er hann hefir með sér flutt, en 

það er þjóðernið .Hann finn- 

ur það að ef hann gefur upp þjóð- 
erni sitt fyrir inu útlenda þjóð- 
erni, þá lætur hann það þjóðerni 
kúga sitt eigið. Ein þar rís liugur 
hans á móti. Vér erum fámennir 
tslendingarnir, og verðum að halda 
saman allir, ef vér viljum geyma 
þjóðernið í framandi landi. Þess- 
vegna. verðum vér að halda saman 
í einni nýlendu.”*) 

Hinir ýmsu staðir, er til mála 
höfðu komið voru einnig athugaðir 
í ritgjörð þessari. Þó öllum kæmi 
saman um það, að fullkomið stjórn- 
frelsi réði í báðum löndunum, 
Bandaríkjunum og Canada, þá 
hölluðust þó sumir að þeirri skoð- 
un að öllu frjálsara myndi vera í 
Bandaríkjunum og “vænlegra til 
framfara,” því þar væri lýðveldi. 
En það var ýmislegt fleira, sem 
bar að atliuga, svo sem landgæði, 
veðráttufar og afstöðu, en þó sér- 
staklega það hvort nýlendustæði 
þessi væri nógu stór og rúmg'óð 
fyrir alla íslendinga, er væntan- 
lega myndu flytja vestur. Þá bar 
þess að gæta hvort Islendingar 
fengju að sitja. einir að landinu, 
svo að inn á meðal þeirra yrði ekki 
þrengt annara þjóða fólki,—“út- 
lendingum, ’ ’ eins og menn komust 
þá að orði. En það var stærsta 
atriðið. Að öllum þessum stöðum 
þótti nokioið og enginn svara fylli- 
lega til kröfum þeim, er menn 
hlytu að g'jöra. Það sem þeim var 
helzt fundið til foráttu er dregið 


*)“Alaska &c. Um stofnun tslenzkrar ný- 
lendu.” Jón Ólafsson. Washington, D.C. 
1875. Bls. 42 Og 43. 






18 


Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 


þarna fram og er lvsingin á þessa 
leið: 

“Canada er að vísu all-frjálst 
land, en þó eigi lýðveldi. Hvað 
snertir gnægð ónumins lands, þá á 
laún sér að vísu stað í Canada; en 
það land hefir þá annmarka, er 
sumpart gjöra það ófýsilegt fyrir 
efnalitla nýkomendur. Sumarhit- 
ar eru þar geysi-miklir, vetrar 
harðir og grimmir, skógur víða of 
mikill svo landið verður torvelt að 
yrkja og jörðin sjálf víða ófrjó. 
(Hér er átt við þá staði, er Islend- 
ingar voru komnir á og það land, 
er skoðað hafði verið urflhverfis 
þá). Atvinna er þar víða fremur 
stopul. 1 Wisconsin er eigi annað 
eftir ónumið en það úrkast úr 
landi, er enginn hefir viljað nýta- 
Showano County eða Ljósavatns- 
hreppur , sem það nú er kallað 
meðal landa hér er lélegt land, og 
þar að auki svo lítið að um það er 

ekki að tala.Til Nebraska hef- 

ir helzt þótt vert að leita, en þar er 
heimabúðarland eigi orðið að fá 
nema í vesturhlutanum,. . .. en um 
síðustu ár hefir ríki þetta verið 
plágað af engisprettum, er öllum 
gróðri hafa eytt. . . . Skóg skortir 
eigi í Michigan, enda er land þar 
ófrjótt. Á Nova Scotia koma vetr- 
ar verri miklu en á íslandi. . . . Á 
því er vafi hvað land það hefir 
fram yfir Island. 

Loftslagið er fjarskalega áríð- 
andi atriði. Islendingar eru eigi 
afar 'hitum vanir og verður því illa 
vært við strit-vinnu í afarhitum, 
enda er lífi og heilsu hætta búin; 
en í öllum þeim ríkjum, er nefnd 
liafa verið, eru sumarhitar f jarska- 
legir. . . . Það eru langt frá því 
sælustu löndin þar sem “alt brenn- 


ur og frýs” eins og í helvíti. 1 
Wisconsin (og Canada) ogVestur- 
ríkjunum eru vetrar grimmari og 
harðari miklu en þá verst er á Is- 
landi. 

Þá er þess er gætt, að ekkert 
land er liggur langt frá sjó hefir 
eins temprað loftslag og hin er að 
sjó liggja . . . þá liggur í augum 
uppi að æskilegast væri að hafa 
nýlenduna við sjávarsíðu.” 

Þegar nú fnllséð þótti um það að 
hentugur nýlendustaður fengist í 
nærliggjandi héröðum á þeim kjör- 
um er menn höfðu hugsað sér, 
nefnilega ókeypis, var farið að at- 
huga aðra staði, er lengra voru í 
burtu og möguleikana til þess áð 
komast þangað og búa þar um sig. 
Kom þá fyrst til greina Alaska, 
samkvæmt áður gefinni bendingu 
Mr. Niles. Þó langt væri þangað 
að fara varðaði það minstu, því 
langt mátti líka heita út í allar ó- 
bygðir, er erfiðleikarnir voru tekn- 
ir til greina. Var boðáður fund- 
ur snemrna miðsumars og þar af- 
ráðið að senda menn vestur þang- 
að, til þess að yfirlíta landið og fá 
sem glöggvust kynni af því. 

Aðal hvatamaður þessarar farar 
var Jón ritstj. Ólafsson. Hafði 
hann eftir kynni sín við Niles, les- 
ið lýsingar af landinu, er rann- 
sóknarleiðangur að tilhlutan 
Bandaríkjastjórnar hafði safnað. 
Bókin var eftir Lieut. W. H. Dall: 
‘‘Alaska and its Resources,” gefin 
út í Boston 1870.*) Er þar glögt 
yfirlit yfir jarðmyndun, gróður, 
veiði og bjargræðisvegi landsins. 


*) Lýsingar W. H. Dalls hafa síSar verið 
gefnar út I “History, Geography and Re- 
sources of Alaska, Vol. II. Harriman’s 
Alaskan Expedition; Smithsonian Institute, 
Wash., 1902. 
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Mun Ólafur hafa kynt sér rit þetta 
og’ sjálfsagt einhverjir fleiri og því 
or'Sið fúsir til að fallast á þessa 
ráðagjörð. Frá fundarhaldinu 
skýrir Jón Ólafsson í áðurnefndu 
riti (“Alaska’ó á þessa leið:— 

“Um þetta leyti vakti vinur 
minn einn og vinur Islands hér- 
lendur (Mr. Niles?) athygli mína 
á Alaska; eg har málið undir aðra 
og leizt öllum vel á. E'g las bók 
Dall’s og leitaði allra upplýsinga 
er eg gat um landið; kvaddi síðan 
landa í Milwaukee á fund og skýrði 
fyrir þeim málið; stakk upp á að 
velja menn þrjá til að fara og 
skoða landið, og skyldu þeir gjöra 
það á sjálfra sín kostnað. Bauð 
eg lið mitt þeim, er kosnir yrðu til 
að reyna fyrir aðstoð vinar míns 
Niles í New York að útvega þeim 
að minsta kosti létti í förinni, eða 
fría ferð að nokkru leyti. Yar eg 
kosinn með öllum atkvæðum til far- 
arinnar og Ólafur Ólafsson og 
Arni Sigvaldason. Árni gat síðar 
ekki farið; en við Ólafur tókum 
Pál Björnsson (Péturssonar frá 
Valþjófsstað, systurson Jóns) í 
hans stað. íslendingar í Wiscon- 
sin sendu þá hænaskrá til forseta 
Bandaríkjanna (U. S. Grant hers- 
höfðingja) og háðu hann að 
styrkja og aðstoða skoðunarför 
vora. Svaraði hann því máli vel 
og léði oss herskip alhúið í San 
Francisco til að sigla á til Alaska; 
var það seglskip og hafði alls 18 
fallhyssur og yfir 200 manns.” 

Skip þetta, sem hér um ræðir hét 
Plymouth og var notað sem her- 
æfingar skip í sjóflota Bandaríkj- 
anna. Strax eftir fundinn leitaði 
Jón til Niles með að gjörast milli- 
gangari í því að sendinefndin fengi 


styrk til fararinnar, og ókeypis 
flutning. Kom þá fyrst til greina 
hvernig flytja skyldi sendimenn- 
ina frá San Francisco og norður. 
Grant forseti, er tekið hafði við 
hænaskránni, er honúm var send, 
vísaði þessu flutningsmáli strax 
til flotamálaráðuneytisins, með 
þeim fyrirmælum, að sendi- 
nefndinni yrði séð fyrir flutningi. 
Gjört hafði verið ráð fyrir að 
senda skip þetta norður til sjómæl- 
inga, en því var nú frestað til 
næsta sumars. 1 þess stað var á- 
kveðið að það gerði ferð norður 
með nefndarmenn, hefði stutta við- 
dvöl, kæmi til haka aftur og undir- 
hyggi svo ferð sína í þenna sjó- 
mælingaleiðangur á næsta ári. Er 
skýrt frá þessu öllu rækilega í dag- 
blaðinu New York Sun, í langri 
fréttagrein, með fyrirsögninni 
“Iceland and Alaslta.” Þá er og 
bænarskrá Islendinga til forsetans, 
auk ýmsra miður ábyggilegra upp- 
lýsinga um Island og íslenzku 
þjóðina, einnig birt í þessum 
fréttapistli. Er þess getið að undir 
bænaskrána hafi ritað 43 manns og 
þar á meðal sendinefndin. Minst 
er þar á sendimennina og farið um 
þá lofsamlegum orðum, og sagt að 
þeir tali jafnmörgum tungum og 
þeir telji fingur á báðum höndum! 
Um sending’u skipsins norður er 
farið þeim orðum, að það kosti 
stjórnina ekkert a'ð flytja sendi- 
menn norður, en hinsvegar “veiti 
það skipshöfninni mjög svo tíma- 
bæra og heilsusamlega æfingu í 
sjómensku og skips-aga.” Fregn- 
ritarinn gjörir ráð fvrir að skipið 
muni vera lagt af stað um það levti 
sem ritgjÖrðin birtist. Gjört er 
ráð fyrir í bænaskránni að dvelja 
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um þrjár vikur nyrðra og skoða 
Kodiak eyju, Cook T s fjörð og Aleu- 
tian skagann; til þess að komast að 
vissu um hvort treysta megi lýs- 
ingu Dalls. Bænaskráin er dagsett 
2. ágúst sjálfan þjóðhátíðardaginn. 

Strax og sendinefndin fékk þá 
tilkynningu að beiðni hennar um 
flutning og ferðastyrk væri veitt, 
fór hnn að týgja sig til ferðar. 
Lögðu þeir félagar af stað frá Mil- 
waukee 30. ágúst og fóru sem leið 
lá þá, fyrst til Chicago, en svo það- 
an til Omaha, Ogden og San Fran- 
cisoo. Tók ferðalag þetta 10 daga, 
en 24 daga voru þeir í hafi, frá 
San Franciseo, þangað til þeir 
sáu land og viku hetur unz lent var 
við Fort Nicholas í Cook r s flóa. 
Alla þessa leið má nú fara, yfir 
land og sjó, á rúmri viku. 

1 skýrslu, sem þeir félagar 
sömdu um þe.ssa ferð sína og til er 
á prenti (í ritinn “Alaska,” er áð- 
ur er nefnt) 'er ekkert talað um 
sjálft ferðalagið, en lýsing á því 
myndi gefa all-greinilega hugmvnd 
um hvernig samgöngur voru á 
þessum áruni, þó beztu skilyrða 
nyti við. Með því að ekki mun neitt 
vera til á prenti um sjálfa ferðina, 
en til er handrit, er henni lýsir, á 
vel við að það sé birt hér. Er hand- 
rit þetta dagbók, er Jón Ólafsson, 
foringi fararinnar, hélt frá því far- 
ið var frá Milwaukee og hann kom 
til baka aftur. Er í dagbók þessari 
ýmiskonar annar fróðleikur. Til 
fyrirgreiðslu þessarar farar gjör- 
ir hann ferð til New York fyrr um 
sumarið til þess að leita aðstoðar 
Mr. Niles. Getur hann um hvaða 
menn hann hitti þar og hvað hann 
liafðist að þann tíma er hann 
dvaldi í borginni. A bakaleið fer 


hann um í Níagara. Sér hann þá 
hinn nafnkunna Níagara-foss í 
fyrsta skifti. Er í bókinni blýants 
uppkast að kvæði hans ‘‘Níagara,” 
er hann orti um fossinn. 1 kaflan- 
um um vesturferðina er fyrsta 
uppkast að kvæðinu “Á Síerra 
Nevada,” “Eimreiðin” og tveim- 
ur vísunum “Á sjó” (‘‘um nótt” 
og “um kvöld”). Er síðari vísan 
þar á tvo vegu, —- og er seinni 
mynd hennar þannig, sú, er ekki 
hefir verið prentuð: 

“Það mér yndi löngum ljær 

Lög um nótt að skoða, 

Þegar loga. leiptur skær 

Ljóma í hverjum boSa.” 

Auk þess sem dagbókin varpar 
ljósi yfir ferðalagiS, gefur hún 
nokkra hugmynd um stórborgir 
Bandaríkjanna á þessum tíma, þó 
eigi lýsi hún þeim ákveðiS. Fyrri 
hluti dagbókarinnar er ritaSur á 
ensku, síðari hlutinn á íslenzku. 
Er því fylgt hér óbreytt, að öðru 
leyti en stafsetningu, sem á stökum 
stöðum er vikið við. 

VASABÖKIN 

1874 

July 10:—Friday night I left Milwau- 
kee and went on board the Steamer for 
Grand Haven where I arrived Saturday 
morning. 

July 11:—And left there at 8 o’clock 

a.m. for Detroit, where I arrived at- 

c’clock in the afternoon. Went then 
over the River and got the Gr. W. R.R. 
Train traveling the whole night I ar- 
rived 

July 12:—Sunday morning at Clifton, 
where I changed cars, and took The 
Erie R.R. and arrived at Buffalo at 7 
o’clock a.m., where I had to wait (on 
account of it being Sunday) until 5 
o’clock p.m. We then left Buffalo and 
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arrived at Jersey City early and went 
over on the Ferry. 

July 13:—Monday morning to New 
York City. Took a “hackman,” paid 
him $2.00 (he tried to cheat me and 
wanted $3.00, but not having the fare I 
threatened him with a policeman and 
at last that policeman, which every Ice- 
lander has at the end of his right arm). 
Went to the Eastern Hotel near Castle 
Garden and took a room (No. 62) for 
which I pay 75c a day. Do not board 
there as it is too dear ($2.00 per day) 
for me. Went to Niles office and saw 
Mr. N. Niles who told me that Mr. M. 
Niles was expected home Saturday 
evening, or perhaps not before Monday. 
I wrote to Mr. Marston Niles this day 
and the next 2 days, 

July 14th and 15th:—I went in search 
of the Norwegian Line but nowhere to 
be found. I moved Wednesday after- 
noon the 15th to 14 Allen St. where I 
lodged until I left New York. 

July 16th:—I found the Norwegian 
Line, got information that Harald Haar- 
fager was expected next week. 

July 17th:—Read in Dall’s Book and 
the Newspapers. 

July 18th and 19th:—Walked about 
on Bowling Green and Central Park, 
etc. 

July 20th, Monday:—I saw Marston 
Niles and with him Prof. H. H. Boye- 
sen.* Prof. Boyesen left us, but I 
talked with Mr. Niles until after 2 
o’clock when we went to Restaurazione 
Italiana and took dinner. Then Mr. 
Niles took me with him to the Editor 
of the “Sun” and to the Editor of the 
“Journal for Army and Navy” and at 
last to the Editor of the “Galaxy” where 
we found Prof. Boyesen again. After 
that I left Mr. Niles for the day. 

July 21st:—I wrote to Prof. Fiske and 
to Rev. J. Bjarnason in Milwaukee, etc. 
Began to write about Alaska. 


*)Prðfessor , Hjalmar Hjörth Boyesen 
norskur rithöfundur, kennari við Columbia 
háskðlann. Bftir hann er sagan Vestur- 
farinn eða Sveinn frá Rustad, er Jðn Ólafs_ 
son hýddi slðar. 


July 22nd, Wednesday:—I saw Mr. 
Niles again and we spent several hours 
together talking about Iceland and the 
Alaska project. Wrote more about 
Alaska. Prof. Boyesen paid me a visit. 

July 23rd:—In the afternoon I read 
in the newspapers that Harald Haarfager 
had landed the day before with some 
emigrants. I went to Castle Garden in 
search of them but too late. The gates 
were closed. I went to the office of the 
Norwegian Line, the same was closed— 
to Rev. Robt. Neumann—closed. Went 
home and to bed. 

July 24th:—I went to the office of the 
Norwegian Line, heard about St. Olaf. 
Heard about the broken contract, went 
tc Niles. (Thursday night heard about 
the Contract, Friday morning told Niles 
about that.) 

July 25th:—Niles lent me $5.00 and I 
was about to start but got too late. 

July 26th, Sunday:—In the afternoon 
left New York, and 

July 27th:—Monday morning came to 
Ithaca early. Stayed there with Mr. 
Fiske the 28th. 

July 29th:—Until 4 o’clock p.m. the 
30th. 

(N.B.—Monday visited the Library, 
Wednesday we took a ride about the 
City and vicinity, Thursday at home in 
rain.) 

July 30th:—Came to Elmira and had 
to wait for the train as it was late 
(broken dawn). 

July 31st:—In the night came to Buf- 
falo and slept there over the night. In 
the morning to Clifton, waited there 
2% hours. Visited Niagara Falls. Came 
to Detroit in the night. 

August lst:—In the morning arrived 
at Grd. Haven and had to wait there till 
evening for the Steamer. 

August 2nd (Sunday):—Reached Mil- 
waukee, 6 V 2 a.m., and celebrated the 
1,000 years Jubilate in the afternoon.* 

August 30th (Sunday):—Left Milwau- 


*)Hér er eyða í dagbðkina. Byrjar hún aft- 
ur begar lagt er af stað í vesturferðina. 
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kee at 1 o’clock p.m. and went to Chi- 
cago where we left the same evening 
with the L.S. and M.S. Came to New 
York. 

Sept. 2nd (Wednesday):—7 o’clock in 
the morning, left there 6.30 in the after- 
noon. Arrived in Chicago Friday morn- 
ing. 

Sept. 4th:—Stayed there until 10 p.m. 
Arrived to Omaha Saturday night. 

Sept. 5th:—And stayed there over the 
night. Left Omaha on Sunday morning. 

Sept. 6th:— 

Sept. 8th (Tuesday evening):—Ar- 
rived at Ogden and left the same even- 
ing. 

Sept. lOth (Thursday evening):—Ar- 
rived in San Francisco and went to 
Western Hotel. 

Sept. llth (Friday):—In the morning 
at 9 o’clock we went to the U.S. Pay- 
master Spalding (Office 434 California 
St.) and from there around in the City 
for buying our supplies. At 3 o’clock p.m. 
we went on board a Steamer that 
brought us to Maine Island, where a 
small Steamer took us to the “Ports- 
mouth”. 

Sept. 12th (Saturday):—We remained 
on Board and 

Sept. 13th (Sunday):—We were occu- 
pied in writing letters. I wrote to Niles, 
Fiske and a correspondence to “Vik- 
verji”. (Evening with Adm(iral). 

Sept. 14th (Monday):—Morning. We 
started at 6 o’clock. Was writing to 
Kristr(un) and G.M. and finishing “Vik- 
verji” and wrote to Prof. Anderson. In 
the evening anchored near San Francisco. 

Sept. 15th (Tuesday):—Started again 
in the morning. The Steamer left us in 
the afternoon. Spoke with the pilot. 

Sept. 16th (Wednesday): — No wind, 
no progress. A pilot came on Board. I 
wrote to Kev. J. Bjarnason. 

Sept. 17th (Thursday):—About noon 
we got wind from N.W. and sailed S.W. 
but after a while the wind turned a 
little and we could not hold Course to 
North. 


Sept. 18th (Friday):—Good wind, 
Course between W.N.W. and N.W. In 
the afternoon Course between W.N.W. 
and N.W. 

Sept. 19th (Saturday):—Still, and no 
wind all day. We are about 150 miles 
from San Francisco. 

Sept. 20th (Sunday):—We got a good 
wind from N.W. and sailed W. 2’ to S. 

Sept. 21st (Monday):—Sailed N.W. in 
the forenoon then it became quite still 
again. 

Sept. 22nd (Tuesday):—No wind. 
Quite still. 

Sept. 23rd (Wednesday):—Yet still. 
In the evening a little wind. 

Sept. 24th (Thursday):—Wind (light), 
we sailed West (2° North). In the even- 
ing the wind increasing- 

Sept. 25th (Friday):—Wind from N.W. 

Sept. 26th (Saturday):—Still in the 
morning. At 12 o’clock noon we were 
400 miles west and 80 miles North of 
San Francisco. At noon we got a fresh 
South Wind and sailed N.W. (2° West): 
this wind increased in the Evening. 
(914 knots an hour) and continued dur- 
ing the night and the next day. 

Sept. 27th (Sunday):—In the after- 
noon it became still. 

Sept. 28th (Monday):—Wind from 
N.W. We sailed W.S.W. Rather strong 
wind- 

Sept. 29th (Tuesday):—Same. About 
noon the wind turned S.W. and we 
sailed N.W. Rain in the evening. 

Sept. 30th (Wednesday): — Rather 
heavy rain in the morning. Wind the 
same. The wind blows from the West, 
we sail N.N.W. In the afternoon no 
rain. In the evening we again sail N.W. 

October lst (Thursday):—Good wind 

yet, we go N.W. (1° West)-At noon 

we were on Latitude 47° 15' and Longi- 
tude 138° 13' West of Greenwich. We 
sailed N.N.W. About 4 o’clock p.m. the 
wind ceased and it became nearly still. 

October 2nd (Friday):—Almost still 
most of the day. At noon we had Lati- 
tude 49° 27'. At about 5 o’clock in the 
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afternoon we got a fresh breeze from 
the South. At 814 p.m. we made about 
C knots. 

October 3rd (Saturday):—Same wind. 
12 N. Latitude 50° 27'. Longitude 141°. 

October 4th (Sunday): — About 2 
o’clock in the night the wind turned 
eastward and then veered around the 
horizon to N.W. when there blew up a 
heavy storm. We were going west (2° 
South). Going 4-3 knots nearly with- 
out sails. Storm continued all forenoon. 
At noon we were 51° 18' North Latitude, 

Longitude 141°- Same weather all 

day. 

October 5th (Monday):—Still in the 
morning. At 10 o’clock a.m. we had 

520 miles left to Cook’s Inlet.-At 11 

o’clock it began to blow a little. S.E. 
Wind which increased in the afternoon 
(with rain) until we made 8-9 knots. 

October 6th (Tuesday):—S.W. Wind. 
At noon we were on Latitude 53° 40' 
and Longtitude 147°. Good South Wind 
all day. 

October 7th (Wednesday): — Same 
wind. At about 9V4 o’clock a.m. land 
in sight. Reported on deck. It must be 
Kodiak Island. False Report. Latitude 
55° 57', Longitude 148° 49'. Slow wind 
in the afternoon and after supper it 
rained- 

N.B.—We are going to anchor first at 
Fort Nicholas and make excursions from 
there. Then going South we will anchor 
at Cold Point (Harbor) visiting the 
Coal Mines and thence we will go to 
Kodiak, to St. Paul and make an over- 
land journey west to the Sea, etc. 

October 8th (Thursday):—Nearly still. 
Latitude 56° 40'. In the afternoon a lit- 
tle breeze from N.W. We sailed West. 

October 9th (Friday):—2 o’clock a.m. 
we were on N.W. Course again and had 
wind. When we awoke in the morning, 
we had land in sight on both sides and 
in front. At 12 o’clock we were straight 
east of St. Paul on Kodiak Island. 

October lOth (Saturday): — In the 
morning we had left Baron Island be- 
hind us and had Cape Elizabeth to the 


right. We had North Wind all day and 
advanced slowly. We saw Iliamna 
Mountains 12,000 ft. high. There were 
large forests and we saw an opening of 
a valley very near to the sea. Little 
bottom land and little snow in the 

mountain.-On the East side we had 

seen more snow in the Mountain. There 
we saw a small settlement (3 houses). 

October llth (Sunday):—In the morn- 
ing we were about 35 miles from Fort 
Nicholas, having remained there over 
night. We had a fine country on the 
nght hand side. Proceeding slowly this 
day we had a nice country covered with 
forests on both sides, especially on the 
right. When we anchored in the even- 
ing, we had a settlement on our right 
side. 

October 12th (Monday):—We lifted 
anchor at 11 o’clock a.m. and sailed in 
foggy and dark weather and rain at 
last, and anchored at 6 p.m. about 6-7 
miles from Fort Nicholas. 

October 13th (Tuesday):—We had 
Fort Nicholas on our right and the Big 
Island on the left in the morning. 
About 10 o’clock it began to clear up. 
At 12 o’clock we lifted anchor. At 
about 11 o’clock we asked for the 
Steamer to visit the Island but could 
not go. Very strong current 4-5 knots. 
Both Island and the Main land seemed 
to be beautiful. We sailed westward 
(15 knots) and turned again 3 or 4 
times. Then it became rainy and cloudy 
again and we anchored at about 4 
o’clock without being able to enter the 
harbor. The Pilot seems to be very 
ignorant and scarcely to know the har- 
bor. I can hardly believe him to have 
been here before. We sounded (the 
Depths) every moment. (Finally we 
stopped for over night). 

October 14th (Wednesday): — Same 
cloudy weather though not much rain. 
Very cold: Thermometer at 49 at 8 
o’clock a.m., on Steerage, 34 on Deck. 
We stood still all day, in fog and wind- 
less weather. 
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October 15th (Thursday):—Thermo- 
meter 48 in Steerage, 32-33 on Deck. 
(In the Evening before, snow fell but 

the Deck did not become covered)- 

Clear weather and a beautiful Autumn 
morning. Very light breeze. At 12V4 
we left in the life steamer and went on 
shore. At exactly 2 o’clock we went to 
Mr. Wilson (the only American resident 
of the place), who came down to the 
shore to his house, and Mr. Crosby (the 
officer sent with us) told him about our 
destination and intention to look at the 
country. Mr. Wilson followed us to the 
cld Russian (?) the Chief of the Natives 
(married to a native woman) and there 
procured for us a guide at the price of 
$1.00 per day. The guide was a native 
(of the place). We are to start tomor- 
row morning early. Wilson told us that 
it was difficult to go now up into the 
mountains—that the journey would 
probably take us 14 days, or more if 
using canoes.—We got a house belong- 
ing to the Government (Wilson has 
charge of the Government houses and 
buildings) which was used as packing 
and store-house. There we had no 
stove, no chairs, nor anything but our 
blankets and some bear skins. We saw 
the Russian, he told us, as Wilson had 
before, that all land between the 
Coast and the mountains was swampy 
(spaghnem?): that they call it 40 miles 
to the mountains, but “I believe it 
is at least 60 miles”—there (near the 
mountains, he said, there was plenty of 
grass, as high as up to the elbow. That 
gold is found there in the mountains— 
the lake is called Skjilla. The river 
coming from the lake down to Fort 
Nicholas is named Dacho River. This 
man invited us to come to his house in 
the evening and there we saw a Swed- 
ish Finlander and a young woman (his 
wife)? There is little or nearly no 
game around Fort Nicholas, only up in 
the mountains. Plenty of salmon in the 
river from April up to the end of 
August, 50 lbs. each.—He and the 
Swede intend to go up in the mountains 
this Winter and see if the mines would 


pay working. The Swede left San 
Francisco in May this year. The Rus- 
sian told us, there was a settlement, 
“Nudschickab” 40 miles south from 
here. There he said, there was better 
soil. There they raise rye. We slept 
in the house over night and it was very 
cold. 

October 16th (Friday);—At 6 Y 2 
o’clock a.m. There was 26° in our 
house, but only 18° outdoors. We 
started at 7 o’clock and came to the 
native village and started from there at 
7 Y 2 a.m. We did not take any blankets 
with us.—We went over a hilly country 
through dense forest. The trees are 
very high, some of them 36-40 Danish 
elles (Alin) and some 2 yards around 
which gives a diameter of 2 ft. But the 
ground in the forest is covered with 
“lyng” and “miosi” “Sortulyng”, etc. 
We found some berries, red like “hrúta- 
ber” little bigger, they were frozen 
and sour,—taste not agreeable. Found 
also some other kinds, one size like the 
former but darker and taste more bit- 
ter: a third kind oval, light red and 
white (which probably was due to the 
frost). After about 4 or 5 miles walk, 
we came to a swamp. There was but 
little grass, but water not deep. The 
swamps, 1-1V 2 “Qvartel” deep. We 
went about 2 miles out in the swamps, 
and at about IIV 2 o’clock, we returned 
(and about 10 o’clock we had breakfast, 
in an “ambuscade” in the swamp) and 
went to the forests. I believe it would 
be practicable to dig out the swamps, 
and then they would become an excel- 
lent grazing land. The trees in the 
forest are birch, spruce, willow and cot- 
ton tree. The best land is along the 
coast and as they all say, up near the 
mountains, when one comes across the 
swamp. Going back we went farther to 
the right and through the woods for a 
longer way. We made halt and had 
dinner. There the woods were very 
thick and there was more underbrush. 
I measured one fallen down—12 fath- 
oms. There was less moss as we went 
farther from the swamps. The vegeta- 
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tion is very uniform here and very little 
grass on the ground, only “sortulyng”. 

October 17th (Saturday):—Interme- 
diate days, see report. Exp. Sketch.* 

Laugardaginn 31. kl. 7 f. m. fór- 
um við á stað á skipsbát með 6 há- 
seta og yfirmanni. Fórum þvert yfir 
flóann, inn á nesið, sem gengur út 
austur fyrir sunnan. Komum við á 
land kl. 10 og gengum inn með vatni 
eða tjörn, sem þar er fyrir ofan sjáv- 
armál. Við ól(afur) fórum svo í 
hásuður, en P.(áll) varð eftir, og 
gengum með landi að norðan. Við 
höfðum kafgresi næst ströndinni og 
skóg eigi stóran er frá dró. Gengum 
yfir hálsinn og upp að sjó hinuin 
megin. Sáum enga strönd fyrir 
sunnan, því landið gengur svo mik- 
ið til vesturs. Við gengum svo í kring 
og komum utan fjörur aftur. Þar 
sem við reyndum (að sunnan verðu) 
var jarðvegur nokkuð djúpur \y 2 til 
2 y 2 feta. Gras alstaðar geysihátt en 
gisið, jörð votlend, mosi undir, en 
einkum í skógunum, en alstaðar var 
grassvörður nokkur. Hætta nokkur 
er að ganga yfir hér sakir veiði- 
brellna lendra manna. Við komum 
aftur til skips kl. 3. Lögðum þegar 
heim á leið. 

Sunnud. Novbr. lsti:—Við vorum 
í landi fyrri part dags, þvo og hreinsa 
sig og húsið; kom skyrtum mínum 
(3 mansjettum) og gráum buxum og 
vesti í þvott. Byrjaði að kasta upp 
reporti. Ólafur reit séra Jóni. 

Mánud. 2:—framhaldið og lauk 
við reportið, en kl. 5 e. m. var orðið 
of hvast til að komast um borð. 

Þriðjud. 3ja:—Fórum um borð. 
Þeir ól. og P. fengu Provisionir og 
við fórum allir í land og ætluðum út 
aftur um kvöldið; en var heldur 
hvast; eg fór um borð með báti er 


*)Dagbókin vitnar hér til skýrslu nefndar- 
manna til stjórnarinnar. Er skýrslan að 
efni til hin sama o g sú, er send var félags- 
mönnum í Milwaukee og birt er í ritinu 
“Alaska, &c.”; segir frá athugunum og land_ 
skoðunum nefndarmanna. Byrjar dagbókin 
aftur þegar skipið snýr heimleiðis og er þá 
færð á íslenzku sem að ofan. 


sótti Martein. Var um borð um nótt- 
ina. 

Miðvikud. 4ði:—Fór á fætur kl. 5. 
Þeir ól. og P. komu um borð, er við 
vorum að enda morgunverð. Þeir 
fengu viðbót af keti—(alls 36 könn- 
ur) og svo síróp, kerti, edik, píkles, 
lampa og kveikiefni, penna og 
pappír. f gær fengu þeir by 2 tunnur 
brauðs, nokkuð af rís, baunum, kaffi, 
sykur, mél, lítið smjör, kjöt, sög og 
spaða. Þeir kvöddu og fóru í land 
um kl. 10. Eg lofaði Capt. George 
að Iáta hann vita, hvað gengi um ísl. 
nýlenduna í Kodiak—ef hann man 
að gefa mér sína adressu. 

Föstud. 5ti:—Logn svo við kom- 
umst eigi út.—Eg var að lesa “The 
Phantom Ship” eftir Marryatt (N.B.: 
Eg las á leiðinni vestur “Great Ex- 
pectations” eftir Dickens og “St. 
Martin’s Eve” eftir Mús. Wood. 
“Hist. of the French Revolution.” 2. 
Vols. “History and Art of Printing,” 
from Encyclopedia Britannica”; H. 
W. Beecher: “Lectures on Preach- 
ing” II. Vols. and many other things 
besides Magazines, etc.). 

Föstud. 6tti:—Léttum akkerum 
um morguninn og höfðum góðan byr, 
beint á eftir, 8%—9% knots. Kalt 
veður, var Htið á efsta dekki en oft 
á miðþiljum að reykja. Endaði Mar- 
ryatt. 

Laugard. 7di:—Tvívegis um nótt- 
ina slitnaði koja mín niður.—Sama 
veður,—ekki eins kalt. 

Sunnud. 8di:—Heitara og gott á 
efsta dekki.—Vindur sami en hægri. 
—Um kvöldið kl. 8 N.E.—“Skauta- 
ferðin.” 

Mánud. 9di:—Stormur á N.E. Um 
kl. 12 urðum að rifa topp-segl. 

Þriðjud. lOdi:—Sama veður. Orkti 
“Veraldarvísur.”—Sofnaði ei fyrr en 
kl. 12. 

Miðvikud. llti:—Stormur sami. 
Ekki nema fá segl uppi. í nótt er leið 
gjörði hún 8%—13 knots 7 kl.t., en 
kapt. fælckaði seglum í dag. Var að 
hreinskrifa og pólera “Veraldarvís- 
ur.” Mart. og eg að spjalla. 
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Fimtud. 12ta:—Vindur vestlægari, 
við stefnum nærri austur. Kl. 12 
Observation: Lat. 45° Longit. 137° 
14'. Rate 9% knots. 

Föstud. 13di:—Vindur á hlið að 
suðvestan. Við stefndum í austur, 
S.A.:—kl. 12 vorum við á Lat. 43° 
and Longit. 133° 19'. 

Laugard. 14di:—Vindur sami fyrst, 
siðast nærri beint á eftir. Kl. 12 Lat. 
41° ll'; Longit. 129° 8'. 

Sunnud. 15di:—Logn frá því kl. 
12% um nóttina, eða því nær. Gang- 
urinn var um 2 knots eða þar um bil. 
Um kvöldið vaxandi vindur. 

Mánud. 16di:—Byr litlu norðan en 
á eftir. Gangur 6.04 knots. Sáum 
tvö skip.-” 

Hér endar dagbókin, formaður 
fararinnar staddnr í hafi, byllir 
hvergi til lands en framhjá sigla 
tvö skip,—eins konar dulspá um 
afdrif þessa leiðangurs. 

Eins og dagbókin bendir til sátu 
þeir Ólafur og Páll um veturinn í 
St. Paul á Kodiak og komu eigi til 
Milwaukee fyrr en liðið var á sum- 
ar, en Jón hélt áfram beina leið til 
New York. Samdi hann þar fyrir 
áramótin skýrslu þá, er þeir félag- 
ar lögðu fyrir stjórnina, en land- 
lýsinguna til félagsmanna í Mil- 
waukee tóku þeir saman allir í fé- 
lagi áður en skipið sneri heimleið- 
is. Eftir nýárið mun Jón hafa 
dvalið lengst af í Washington, til 
þes.s að fylgja eftir málum og kröf- 
um félagsmanna, en fengið litlu 
framkomið. Fóru þeir fram á 
styrk til landnámsins, einkum létt- 
ir á ferðakostnaði, þar sem um svo 
erfitt ferðalag var að ræða, ef 
landið skyldi reynast ákjósanlegt 
til byggingar. Nú gáfu þeir það 
álit í skýrslunni að það væri ekki 
eingöng-u ákjósanlegt, heldur liið 
ákjósanlegasta sem þeir hefðu 


spurnir af, fyrir Islendinga. 

“Það er sannfæring vor, að 
Kodiak sé betur lagað land fyrir 
Islendinga, en nokkurt annað land, 
er vér þekkjum á jörðunni. ” 

Allmikið var um þessa skýrslu 
og málaleitan nefndarinnar rætt í 
helztu stórborgarblöðunum og mælt 
eindregið með því að stjórnin 
styddi væntanlegan innflutning 
frá Islandi til Alaska. Þannig 
flytur blaðið “The N. Y. Evening 
Post” 22. desember 1874 ítarlega 
ritstjórnargrein um þetta mál og 
hvetur til framkvæmda. Þar er 
komist svo að orði í greinarlok: 

“The Jcelanders are certainly a 
very desirable class of people to 
add to our population, and we be- 
lieve that their presence in Alaska 
will greatly aid in tuming that 
district, which hitherto has been a 
rather costly appendage of the 
United States, into a profitable 
possession.” 

Etn málið komst ekld lengra, 
hvernig sem á því stóð, þá um vet- 
urinn og aldrei inn í Congress. 
Pregnritari blaðsins N. Y. Journal, 
í Washington getur þess í frétta- 
bréfi til blaðsins 16. marz að þing- 
ið hafi eytt, í þrátt og refcstur út 
af frumvarpi um eftirlaun lier- 
manna, öllum sínum tíma, en ekki 
hleypt þessu né öðrum nauðsynja- 
málum að. Getur hann þess að 
Jón Ólafsson hafi verið í Wasli- 
ington yfir þingtímann til þess að 
fcoma þessu máli á framfæri, en 
árangurinn orðið enginn. Segist 
hann hafa heyrt hans getið sem 
skálds og mentamanns. “Og sjálf- 
sagt er hann skáld og vel mentað- 
ur, en að mig grunar ónýtur “for- 
stofu fulltrúi” (poor lobbyist); 



Landskoðunarferðin til Alaska 1874 


27 


sennilega er ’hann of virðingarkær 
til þess. Svo getur það verið líka 
að skálcl og “forstofu fulltrúar” 
séu ekki steyptir úr svipuðum eða 
sama leir. En svo kvað hann vera 
á förum, innan fárra daga, í heim- 
sókn til klettanna og f jallanna á ís- 
landi. ” 'Og til Islands fór hann 
með maí byrjun um vorið. Er 
kvæði hans “Kóngsríkið mitt” 
kveðið í New York 'og dagsett 30. 
apríl, nm það leyti sem hann lagði 
af stað. Þar með var allri mála- 
leitan við stjórnina lokið. 

Sjálfsagt spiltj það fyrir fram- 
gangi málsins að Mr. W. Elliott, 
nýlendustjóri í Alaska skrifaði 
blaðinu Eerald í Cleveland mjög 
óvinsamlegt bréf, er birt var í 
byrjun janúar, og réði stjórninni 
frá að styrkja þetta fyrirtæki á 
nokkurn hátt. Gerði hann lítið úr 
landkostum í Alaska, kartöflur 
yrðu þar ekki stærri en valhnet- 
ur og bygg hefði orðið að slá grænt 
síðastl. sumar, fyrir skepnufóður. 

Miklar vonir höfðu verið reistar 
á þessu fyrirtæki. Staðurinn var 
fundinn, að áliti sendinefndarinn- 
ar. þar sem Islendingar gátu búið 
út af fyrir sig, nógu rúmgóður til 
þess að geta teldð á móti öllum, er 
flytja vildu í hina nýju heimsálfu, 
yfirfljótanlegum kostum búinn tií 
þess að öllum gæti farnast þar vel. 
Um framtíðina eina var að liugsa, 
—skapa sér nýja sögu í nýju landi, 
ná þeim þroska, sem meinaður 
hafði verið með 600 ára örbirgð 
og áþján,—leiða í ljós hin glæsi- 
legu forlög, sem norrænu kyni og 
menningu eru fyrirbúin. Og til 
hennar—til hins nýja, komandi 
tíma var hugsað á þessa leið: 


“Nálega allar, eða enda allar 
þær þjóðir, er til Ameríku flytja 
aðrar en Isendingar eru akur- 
yrkjuþjóðir. Allar þessar þjóðir 
leita því akuryrkjulanda hér, og 
þau finna þær miklu austar og 
munu enn finna um langar aldir; 
þær hafa því enga ástæðu til að 
leita svo langt vestur sem til Al- 
aska. Islendingum er því auðgef- 
ið að byggja einir landið nú um 
sinn. En nái þeir þar fótfestu, þá 
em þeir sjálfráðir, hvort þeir vilja 
halda því einir eða ekki; þeim eru 
nefnilega ótal löglegir vegir opnir 
til að halda öðrum þjóðum frá sér; 
ef þeir 'byggja. þar nú í fyrstu, þá 
fá þeir alt löggjafarvald landsins í 
hendur sér, því engir aðrir menn 
byggja þar nú nema ómentaðir 
skrælingjar, er eigi hafa borgara- 
leg réttindi. Þá er þeir hafa lög- 
gjafarvaldið (og það fá þeir þeg- 
ar), þá gjöra þeir íslenzku að 
þjóðtungni þess ríkis, og þeir hafa 
rétt til að gjöra þau lög, að enginn 
hafi atkvæðisrétt sem borgari í 
landinu, nema hann kunni ís- 
lenzku; þetta neyddi þá hvern út- 
lending, sem inn kæmi til að taka 
upp tungu og þar með þjóðerni 
þeirra og verða Islendingur. Þeir 
mundu, líkt og önnur ríki, gefa 
land af eign ríldsins til eflingar 
skólum ng mentun; þeir geta gjört 
alla þessa skóla íslenzka. Þeir 
mundu styrkja til innflutnings 
fólks í landið; en þeir gætu ákveðið 
að styrkja aðeins íslenzka menn til 
innflutnings. Þeir hefðu alveg í 
höndum sínum að húa um sig eins 
og þeir vildu, og frjálst ríki. Ekk- 
ert annað land veitti þeim færi á 
þessu! 0g þetta er stórmikið at- 
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riSi, verður það eigi vegið upp með 
neinu. ’ ’ 

“Ef Islendingar næmu nú land 
í Alaska—segjum 10 þúsundir á 
15 árum og -fjöldi þeirra tvöfaldað- 
ist þar t. d. á hverjum 25 árum, -sem 
vel mætti verða og ugglaust yrði í 
svo liagfeldu landi, þá væri þeir 
eftir 3 til 4 aldir orðnir 100 milj- 
ónir og mundu þá þekja alt megin- 
landið frá Hudsonflóa til Kyrra- 
hafs. Þeir gætu geymt tungu sína, 
aukið hana og auðgað af hennar 
eigin óþrjótandi rótum, og hver 
veit, ef til vill sem erfingjar ins 
mikla lands fyrir sunnan sig, smátt 
og smátt út'breytt hana með sér 
yfir þvera þessa álfu. ” (Sbr. Al- 
aska, bls. 45 og 46, og bls. 41). 

“Efr hér eingöngu um taumlausa 
ímyndun að ræða,” mætti nú sjálf- 
sagt spyrja. “Eða livort var þetta 
heldur sýn eða draumur ?” Hvor- 
ugt, þó furðulegt megi virðast. 
Alt þetta hefði getað ræzt, ef skil- 
yrðin hefðn fengist nógu fullkom- 
in, þó draga mega í efa að mann- 
fjölgunin hefði orðið svona mikil. 
Ejn það var sama sem að prédika 
fyrir öndunum í varðhaldinu, eins 
og þá stóð á, að ætla að koma al- 
menningi til að hugsa svona langt 
fram í framtíðina. Komið var frarn 
á vor, 1875, og menn biðu enn ó- 
ráðnir. Erfiðleikarnir margfölduð- 
ust- með hverjum degi. Menn þoldu 
eigi lengri bið í algjörri óvis-su. 
Næsta sporið var því stigið innan 
Canada og að undirlagi Canada- 
stjórnar, enda var þess hvað eftir 
annað getið, í skrifum nefndarinn- 
ar til Bandaríkjastjórnar, að Can- 
adastjórn myndi -einskis láta ó- 


freistað til þess að fá Islendinga til 
að setjast þar að. Dufferin jarl, Is- 
landsvinurinn góðkunni, er þá var 
landstjóri í Canada, kom því til 
leiðar að íslendingum var boðið 
nýlendusvæði, hvar sem þeir vildu 
kjósa. sér, í Vesturlandinu, er þeir 
mætti hafa einir út af fyrir sig um 
ákveðinn tíma (20 ár), og leiddi 
það til þess að nefnd var kosin af 
Islendingum í Kinmount, er vestur 
fór í landskoðunarferð. Valdi hún 
vesturbakka Winnipeg-vatns sem 
kunnugt er. Var nú reynt að sam- 
eina alla Islendinga um þetta ný- 
lendustæði. Tókst það vonum 
framar, þó á það skyrti að allir 
fylgdust að. Fylgdi þessu þau vild- 
arboð, að stjórnin hét að lána 
hverjum bónda nægilegt fé til að 
setja. sig þar niður og byrja þar 
búskap. Mun lánveiting sú hafa 
numið að lokum um $86,000. Fylgd- 
i.st meiri hluti manna að, norðan og 
sunnan landamæranna, og lag'ði 
upp í þessa landnámsferð síðla 
sumars, og komst, eftir mikla erf- 
iðleika, að lokum á áfangastað,— 
.síðasta sumardag. Var bygð fest 
og land numið, þar sem verða átti 
og nefnt var Nýja Island. Síðan 
eru nú liðin 60 ár. Hefir margt á 
daginn drifið en út í þá sögTi verð- 
ur eigi farið. 

En þetta var eigi það Island, 
uppýngt í hinum nýja heimi, sem 
menn höfðu látið sig dreyma um. 
—Eigi kemur það máli þessu við 
þó bygðarlag - þetta sé nú með þeim 
allra hagsælustu í álfunni. Með 
landnámi þessu, var vikið út frá 
ætlunarverkinu, það minkað. — 
Dregið var úr þeim tilgangi til- 
finnanlega, er menn höfðu sett sér 
á árunum næstu á undan, og birzt 
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hafði þeim í draumuxn þeirra, eft- 
ir g'ag’ntekning'u þúsund ára hátíð- 
arinnar. Séra Jón Bjarnason, í 
prédikun sjálfan hátíðisdaginn, 
gaf þeim draumum innihald og 
gildi: “Rís upp aftur Islands 
lýður og starfa að þínu uppýngda 
ætlunarverki. Yertu enn á ný ljós, 
þótt lítið sé, á meðal þjóðanna, 
skær stjarna á liimni sögunnar. 
Láttu þúsund ára sögu, ríka af 
himneskum táknum og stórmerkj- 
um kenna þér að telja þá daga, þau 
ár, þær aldir, sem enn kunna eftir 
að vera, huldar skýi hins ókomna, 
að þú verðir forsjál til hins andlega 
og eilífa lífs.’ > 

Frá hugsjónunum var 'horfið, og 
réðu því hinar flbráÖu þarfir hins 
ytra lífs. Með stjórnarláninu og 
með því að ákveða sig á einhvern 
hátt var úr brýnustu þörfinni bætt 
í bili. Draumar Alaska-faranna og 
félagsmanna þeirra í Milwaukee 
náðu ekki að rætast. 

En var þá öll hin dýrkeypta 
reynsla liðnu áranna. að engu orð- 
in? Fjarri fór því. Minningarnar 
um æfintýri þessara liðnu ára og 
hugsanadirfð lifðu og lifa, hafa 
verið og verða efni til margskonar 
hugleiðinga. Hugsum oss t. d. hví- 
líkur styrkur o.ss hefði verið í því, 
ef vér hefðum átt yfir frjósömu og 


víðlendu héraði að ráða og búið 
Iþar öll—40 til 50 þúsund manns ? 

Islendingar hlutu að dreifast, 
eins og á stóð og er ekki rúm til 
að gjöra grein fyrir því hér. Ný- 
lendan gat ekki obðiS ein, á sama 
hátt og Island hafði veriS fyrir 
þúsund árum. Ný-lsland í hinum 
nýja heimi gat ekki átt neina innri 
eða raunverulega tilveru, eins og 
sakir stóðu. Sú viðleitni, for- 
göngumanna nýlendunnar, er kom 
fram baáSi þá og síðar, að reyna að 
sýna fram á að nýlenduvalinu hefði 
verið hagað samkvæmt fyrirmæl- 
um hinnar ní-földu kröfu, er að 
framan er getið, sannar ekkert 
annað en það hve föstum rótum 
reynsla og hugsjónir þessara 
fyrstu ára höfðu náð hjá öllum al- 
menningi, og orðið sem næst að 
bókstafsbundinni trú. Svo örlaga- 
þrungið var umbrota- og 'athafna- 
líf þessara fyrstu ára. 

Hugsjónirnar: Uppýngt ísland 
i Jiinum nýja heimi, nýtt Ijós á 
meðal þjóðanna, skær stjarna á 
himni sögunnar, þjóð, er lætur 
þúsund ára sögu, rílca af himnesJc- 
um táknum og stórmevkjum kenna 
sér að telja sína daga,—geta ekki 
dáið. Árin hafa fluzt út fyrir 
sjóndeildarhringinn og liðið á 
brott, en það leiptrar ennþá úr 
þeim .skýjum. 



Islenzku-kensla í háskólum Bandaríkjanna 

Eftir Stefán Einarsson. 


Þess er ósjaldan getið í íslenzk- 
um tímaritum og blöðum, ekki sízt 
vestan liafs, að áhugi lærðra 
manna á íslenzku-námi fari all- 
mjög vaxandi meðal ensku-mæl- 
andi þjóða, einkum hér í Banda- 
ríkjunum. Aldrei hefi eg 'þó séð 
neinar skýrslur til sönnunar þess- 
um staðhæfingum. Þyrfti þó, ef 
vel ætti að vera, að vita eigi aðeins 
hve víða og hversu íslenzka er 
kend nú, heldur einnig hve víða 
hún var kend fyrir tíu til tuttugu 
árum, svo menn gætu séð framfar- 
irnar af samanburðinum. 

Eg liefi látið það undir höfuð 
léggjast að gera nokkra rannsókn 
á liðnum árum.*) En hitt hefi eg 
gert, að láta fara yfir hinar nýj- 
ustu skólaskýrslur, sem fyrir lágu 
(flest-allar frá 1932-34) í bóka- 
safni háskóla-skrifstofunnar hér 
við Johns Hopkins háskólann, til 
þess að fá yfirlit yfir íslenzku- 
kensluna eins og hún er nú við 
ameríska háskóla (Universities 
and Colleges). Viera má að ein- 
hverjir skólar hafi af hendingu 
f'allið úr, en það ætti ekki að skerða' 
yfirlitið neitt að mun. 

I. Það kom í ljós, að íslenzka 
—eða norræna, Old Norse — er 

*)Sjá til samanburðar eftirfarandi ritgeríSir 
og rit G-. T. Flom, Nordiske studier ved 
amerikanske universiteter,” Symra, II, 1906; 
“History of Seandinavian Study in Ameri- 
can TJniversities, Iowa City, 1907; og 
“Sketch of Scandinavian Study in American 
Universities,” Publications of the Society 
for the Advancement of Scandinavian Study, 
Vol. I, 1911. 


kend við 31 háskóla, svo sem hér 
segir: 

Brown University, Providence, 
R.I.; Bryn Mawr College, Bryn 
Mawr, Penna.; Columbia Univer- 
sity, New York, N.Y.; Cornell Uni- 
versity, Ithaca, N.Y.; Gieorge 
Washington University, Washing- 
ton, D.C.; Harvard University, 
Cambridge, Mass.; Indiana. Uni- 
versity, Bloomington, Ind.; Johns 
Hopkins University, Baltimore, 
Md.; Luther College, Decorah, 
lowa; Northwestern University, 
Evanston, 111.; Princeton Univer- 
sity, Princeton, N.J. Rockford 
CoÍlege, Rockford, 111.; St. Olaf 
College, Northfield, Minn.; Stan- 
ford University, Palo Alto, Cab; 
University of California, Berkeley, 
Cal.; University of Chicago, Chi- 
cago, III.; University of Idaho, 
Moscow, Idaho; University of II- 
linois, Urbana, 111.; University of 
lowa, lowa Cit.y, Iowa; University 
of Kansas, Lawrence, Kansas, 
(Jniversity of Michigan, Ann Ar- 
bor, Mich.; University of Minne- 
sota, Minneapolis, Minn.; Univer- 
sity of Nortli Dakota, ftrand 
Forks, N.D.; University of Oregon, 
Eugene, Ore.; University of Penn- 
sylvania, Philadelphia, Pa.; Uni- 
versity of Texas, Austin, Texas; 
University of Wasliington, Seattle, 
Wash.; University of Wisconsin, 
Madison, Wisconsin; University of 
W e s t Virginia, Morgantown, 
W.Va.; Wheaton Oollege, Norton, 
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Mass.; Yale University, New 
Haven, öonn. 

Þetta virðist laglegur listi við 
fyrsta álit, en eig'i er þetta þó 
nema 5%. af öllum háskólum 
Bandaríkjanna (eins og þeir eru 
skráðir í The World, 1934, Alma- 
nac and Book of Facts; eru 627 
skólar taldir þar). Við nánari at- 
hugun sézt, að skólarnir skiftast 
í þrjá flokka eftir því hvar þeir 
eru í sveit settir. Er fyrst að telja 
12 skóla í Austurríkjunum, þar á 
mieðal hina kunnu skóla Harvard, 
Yale, Colum'bia, öornell, Princeton 
og Johns Hopkins.*) Þá er annar 
flokkur skóla í Miðvjesturríkjun- 
um,”) og er sýnilegt, að hinir nor- 
rænu íbúar þessara landshluta eiga 
drjúgian þátt í því að íslenzka er 
þar kend; þetta eru 13 skólar alls, 
þar á meðal háskólarnir í Michi- 
gan, Illinois—fjórir alls—, Minne- 
sota, Wisconsin, Kansas og North 
Dakota. Loks eru fimm skólar i 
Vesturríkjunum, þar af tveir hin- 
ir miklu skólar í Californíu: Uni- 
versity of California og Stanford 
University, en þrír í norðvestur 
horni Bandaríkjanna: ríkisháskól- 
arnir í Oregon, Idaho og Washing- 
ton (í Seattle) allir augsýnilega 
stucldir af norrænum íbúum ríkj- 
anna. ASeins einn skóli í Suður- 
ríkjunum kennir íslenzku: háskól- 
inn í Texas (í Austin, Tex.) og er 
ástæðan augsýnilega sú, að þar er 
maður, sem sýnt hefir mikinn á- 

*)Ríkin eru: Massachusetts (2), Rhode 
Island 1, Connecticut 1, New York 2, 
New Jersey 1, Pennsylvania 2, Maryland 1, 
West Virginia 1, Washington, I5.C. 1. 


**)í þessum ríkjum: Michigan 1, Indiana 1, 
Illinois 4, Wisconsin 1, Iowa 2, Minnesota 
2, Kansas 1 N. Dakota 1. 


huga á norrænum fræSum, þýtt 
Sæmundar Eddu á ensku (1928) 
auk annars fleira. Þetta er pró- 
fessor L. M. Hollander. Annars 
er íslenzka. hvergi kend í Suður- 
ríkjunum og eigi heldur í Vestur- 
ríkjunum austan Klettafjalla. 

Þetta yfirlit gefur strax bend- 
ingu um það, að íslenzka sé kend 
af tveim aSalástæSum: fyrst af 
þjóSernislegum ástæðum í bygðum 
norrænna innflytjenda, í öðru lagi 
af vísindaleg-um ástæðum í hinum 
beztu háskólum í Austurríkjunum 
og’ í Californíu. 

Samt sem áður er áhuginn á ís- 
lenzkum fræðum hvergi svo mik- 
ill, að þeim sé æt.luS heil deild 
(Department) í neinum háskóla. 
Þar sem mest er viShaft, er ís- 
lenzka kend, sem liður í kenzlu- 
skrá Deildar NorSurlandamála 
(Scandinavian Department) og er 
þá mjög undir kennara eða stú- 
dentum komið hvort mikil eða lítil 
áherzla er lögS á málið. Deildir 
NorSuriandamála (Scandinavian 
Departments) liafa þessir háskól- 
ar: 

Oornell, prólf'. Halldór Her- 
mansson; Harvard, próf. F. Stan- 
ton Cawley; University of Minne- 
sota, próf. Andrew A. Stomberg; 
University of N. Dakota, próf. 
Richard Beck; University of 
Washington, próf. Edwin J. Vick- 
ner; University of Wisconsin, 
próf. Wm. Ellery Leonard (próf. 
í ensku). Norska deild (Norweg- 
ian Department) hefir St. Olaf 
College og kennir próf. Theodore 
Jörgensen þar forn-íslenzku (Old 
Norse). 

ÞaS lætur að líkindum að hvergi 
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sé meiri rækt lögð við íslenzka 
(forna og jafnvel nýja) en í þess- 
um Norðurlandamála deildum; 
enda má segja að svo sé. Er þar 
auÖvitað fyrst á blaði Norður- 
landamála-deild Cornell-skólans 
með Halldór Hermannsson að 
kennara. Um hann og liið ágæta 
bókasafn skólans þarf ekki að fjöl- 
yrða hér. Þess má aðeins geta að 
hann kennir bæði forna íslenzku 
og nýja og heldur auk þess fyrir- 
lestra um forn-norræna menningu, 
sög*u og bókmentir.*) 

Prófessor Cawley (Harvard) 
leggur áherzlu á yfirgripsmikinn 
lestur í Islendingasögum, Noregs- 
konungasögum og Eíddunum; hann 
hefir gefið út Hrafnkelssögu. Næst 
CorneH hefir Harvard víst bezta 
íslenzka bókasafnið vc.stan liafs. 
Próf. A. A. Stomberg virðist aftur 
á móti leggja meiri áherzlu á mál- 
ið sjálft og vöxt nýju Norður- 
landamálanna frá fornmálinu.**) 

Próf. R. Beck er alt of kunnur 
Viestur-lslendingum til þess að um 
hann þurfi að fjölyrða; þess má 
aðeins geta, að auk H. Herm., er 
hann sá eini, er kennir ný-málið 
auk fornmáLsins. Hann leggur og 
meiri áherzlu á bókmentirnar en 
málfræði, lætur auk þess lesa forn- 
bókmentirnar og' sýnis'horn hinna 
nýrri í enskum þýðingum, og flyt- 
ur fyrirlest.ra um hvorutveggju. 

Prófessor Edvin J. Vickner 

*)Um starfsemi H. Hermannssonar, sjá rit- 
gerðir Richards Becks “Islandica Halldórs 
Hermannssonai - ,” Lesbók Morg'unblaðsins, 
ágúst, 19 30, og “Willard Fiske,” Eimreiðin, 
IV, 1931. 


**)J. C. Gisle Bothne var annars formaður 
(Senior PrOif.) deildarinnar, hann er ný-dá_ 
inn. 


(Univ. of Washington) virðist og 
Iiafa meiri áhuga á bókmentunum 
en málinu, en um kensluna í Univ. 
of Wisconsin er mér alt óljóst. 
Maðurinn, sem kennir íslenzku þar, 
próf. William Ellery Leonard, er 
annars prófessor í ensku. Nýlega 
hefir norskur maður, Einar Haug- 
en verið gerður auka-prófessor í 
Norðurlandamálum; hann kennir 
aðeins nýju málin. 

f St. Olaf College er aðaláhersla 
iögð á bókmentirnar, sögu og 
menningu Norðmanna og Lslóhd- 
inga í fornöld. Eru bæði Edda og 
sögmrnar lesnar í þýðingum, en 
málfræði ekki kend meira. en nauð- 
syn er á til þess að gera stúdenta 
læsa á fbrnmálið. 

í allmörgum skólum lieyrir ís- 
lenzka undir Deild germanskra 
mála og bókmenta (Department of 
Germanic languages and litera- 
tures, etc.) og getur þá oltið á 
ýmsu, hvort áherzla er lögð á mál- 
fræði málsins, lestur málsins eða 
bókmentirnar. Svo er það í þess- 
um skólum: 

Brown University, próf. Han.s 
Kurath; Columbia, próf. A. P. J. 
Remy; George Washington, próf. 
E. H. Sehrt; Stanford University, 
próf. Fr. W. Strothmann; West 
Virginia University, próf. A. W. 
Porterfield; Yale, prófessorarnir 
Edv. Prokosch og Adolpíh B. Ben- 
son; University of California, 
próf. Clarence Paschall; Univers- 
ity of Cliicago, próf. öhester N. 
Gould; University of Kansas, 
próf. A. M. Sturtevant; University 
of Miohigan, próf. N. Le Roy Wil- 
ley; Universitv of Oregon, próf. 
E. P. Kremer; University of Penn- 
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sylvania, próf. Alex J. Uppvall; 
University of Texas, próf. Lee M. 
Hollander. 

Margir af þessum kennurum eru 
í raun og" veru kennarar í þýzku, 
og kenna. þá íslenzku (iOld Norse) 
sem auka-fag til skýringar þýzkri 
málfræði. — Undantekningar eru 
með vissu próf. Adolph B. Benson 
(Yale)*) og Axel J. Uppvall 
(Univ. of Penna.); hinn fyrnefndi 
er talinn kennari í þýzku og Norð- 
urlandamálum, hinn síðarnefndi 
aðeins í Norðurlandamálum. Þeir 
eru háðir Svíar og er áhugi þeirra 
á íslenzkum fræðum nokkuð við 
það -bundinn, og sennilega meiri á 
íslenzku bókmentunum en mál- 
fræðinni (Uppvall hefir þó í smíð- 
um íslenzka lesbók með málfræði 
og textum). 

Prófessor Ch. N. Grould sinnir 
og að mildu leyti norrænum 
(scandinaviskum) fræðum; þó er 
hann talinn prófessor í þýzku og' 
Norðurlandamálum. Hann hefir 
ritað f;jölda greina um forn-íslenzk 
fræði og vinnur auk þess að út- 
gáfu íslenzkra miðalda rita (lýgi- 
sagna). A. M. Sturtevant er aftur 
á móti prófessor í germönskum 
málum, en áhugi hans snýst mest- 
allur að íslenzkri málfræði; hefir 
hann ritað um hana mesta sæg af 
ritgerðum í amerísk fræði-tíma- 
rit. Aiik þess er hann ritstjóri 
tímaritsins Scandinavian Studies 
and Notes. A prófessor Lee M. 
Hollander hefi eg áður minst, hann 
er og prófessor í germönskum mál- 
nm, þótt áhugi hans sé kannske 

*)1 Yale er og allgott íslenzkt bókasafn, og 
hefir Benson lýst því í Scan. Stud. & Notes, 
XIII, 3 3 H. 


mestur á íslenzkum fornbókment- 
um. 

Hinir kennararnir munu að 
mestu leyti kenna íslenzku sem 
eina af hinum forn-germönsku mál- 
lýzkum, í sambandi við þýzku, eins 
og áður segir, enda er íslenzkan 
allvíða kend aðeins annað hvert 
ár. 

1 Indiana University heyrir ís- 
lenzka undir IJeild samanhurðar- 
málfræði (Department of Com- 
parative Philology) og hefir ver- 
ið kend af próf. Guido H. Stempel, 
þýzkum málfræðingi. Nú mun hafa 
tekið við kenslunni próf. Gustave 
0- Arlt, yngTÍ maður af þýzkum 
uppruna. 

í fáeinum skólum: Princeton, 
Eockford Oollege, Lutiher College 
og University of Idaho heyrir ís- 
lenzka undir Deilcl nýju málanna 
(Department of Modern Langu- 
ages). Kennarar í þessum skólum 
eru G. M. Priest, Bertil Sima 
(þýzku-kennari), Ingebret Dorrum 
og Jav G. Eldridge. Prófessor 
Ingebert Dorrum (Luther College) 
virðist kenna fornmálið og bók- 
mentirnar all-ítarlega; áherzla þó 
fremur á bókmentunum. (Edda, 
sögur, dróttkvæði, konungasögur). 
1 Luther Cöllege er einnig hinn 
góðkunni norski sagnaritari Knut 
Gjerset, sem ritað hefir History 
of Iceland (1925). 

1 tveim skólum: Bryn Mawr og 
Wheaton College heyrir íslenzka 
undir þýzku deildina (German 
Deparment); kennarar Fritz Mez- 
ger og Otto Springer. Báðir virð- 
ast fara nokkuð nákvæmlega í sak- 
irnar (Edda, Islendingasögur og 
fornaldarsögtur), enda útskrifaði 
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prófessor Mezger nýlega doktor í 
íslenzkum fræðum úr sínum skóla, 
og er það ekki mjög algengt. 

Þá er aS lokum eftir aS minnast 
á þá skóla, þar sem íslenzka keyrir 
undir ensku deildina (Englisk De- 
partment), en þaS eru þessir: 

.Johns Hopkins, kennari undir- 
ritaSur; Northwestern XJniversity, 
próf. John W. Spargo; University 
of lowa, próf. H. Larsen; Uni- 
versity of Ulinois, próf. Gr. T. 
Flom. 

Hér í Johns Hopkins eru ætlaSir 
tveir tímar á viku til íslenzku ann- 
aS hvert ár*) og til þess ætlast ati 
stúdentar fái 'hugmynd um forsögn 
málsins frá forngermönskum tíma 
og verSi auk þess læsir á máliS. 
Á 'bókmentirnar er ekki minst í 
reglugerS skólans. Þó revni eg 
aS ganga ekki alveg fram hjá þeim. 
—NiSurstaSan er sú aS 'beztu stú- 
dentarnir verSa nokkuniveginn 
læsir eftir veturinn. 

NokkuS svipuS virSi.st kenslan 
vera í Nortliwestern University 
(próf. John W. Spargo) og í Uni- 
versity of Iowa, þar sem prófessor 
Iíenning Larsen kennir hana. Ann- 
ars er Larsen góSur fræSimaSur í 
norrænum fræSum og hefir m. a. 

*)Annars virSist venjulegast aíS ætia forn- 
islenzku kenslunni þrjá tíma á viku allan 
veturinn, og þaíS jafnvel þar sem ekki er 
meira kent en málfræði Heuslers með les- 
köflunum. Svo t. d. I Washington TTniv., 
Indiana Univ., Luther College, St. Olaf Col- 
lege, Univ. of Idaho. Pærri eru þeir skólar, 
sem ætla aðeins Z stundir á viku til kensl- 
unnar (t. d. Bryn Mawr College, Rockford 
College), en viða er óljóst. af skýrslunum 
hve margar stundir eru ætlaðar til námsins. 
í mörgum skólum er aðeins kent annað 
hvert ár. 


**)Læknabðk porleifs Björnssonar hirð 
stjóra. The Johns Hopkins University. 


gefiÖ út allmerkilega íslenzka 
lækningabók frá 15. öld. ## ). 

Þótt norræn fræði (Scandinavian 
languages and literature), að því 
er virðist, heyri undir ensku deild- 
ina (English Department) í Uni- 
versity of Illinois, þá er þeim þar 
ætlað alveg óvenju mikið rúm, 
enda er kennarinn talinn pró- 
fessor í Norðurlandamálum og 
enskri málfræði. 

Þar er eigi aðeins gefin undir- 
staða í málfræði og lestri málsins, 
heldur líka farið vandlega í rúna- 
lestur á annan bóginn, og Bddu 
skýringar á hinn. Auk þess er 
farið yfir goðafræðina og .bók- 
mentasöguna. Kennari er hinn 
velþekti, norsk-ameríkanski fræði- 
maður Gr. T. Flom; hefir hann rit- 
að margt um norræna málfræði og 
fornrita-lestur (palaeograpíhy) 
auk merkilegra útgáfna, sem hann 
hefir leyst af hendi (Konungs- 
skuggsjá, ljósprentuð út., o. fl.). 

II. 

Auk skóla þeirra, er nú eru 
nefndir þar sem íslenzka (Old 
Norse) er kend að meira eða 
minna leyti, eru aðrir, þar sem 
málið er að vísu ekki kent, en þar 
sem kent er hitt og annað um 'bók- 
mentirnar, sumt jafnvel lesið í 
þýðingum. 

1 tveim af þessum skólum er 
þessi kensla í Deild Norðurlanda- 
mála: í Norsku deildinni í Augs- 
burg Seminary, Minn., í Sænsku 
deildinni í Grustavus Adolphus 
College, Minn. 1 hinum fyrnefnda 
skóla kennir próf. Andreas Hel- 
land sögu norrænna bókmenta; í 
hinum síðarnefnda kennir próf. 
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Joshua Larson norræna goðafræði 
ásamt köflum úr Sæmundar Eddu. 

1 tíu skólum er svipaðri kenslu 
komið fyrir í Ensku deildinni 
(English Department). Þetta eru 
skólarnir: 

Barnard Colleg’e (Oolumbia Uni- 
versity) (Enropean Legend) 
Fordham University, New York 
(Mediæval Ijegends and Rom- 
ance); Hampton Institute, Hamp- 
ton, Va. (Classics of European 
Literature); Houghton College, 
Houghton, N.Y. (Classic Myths in 
English Literature) ;Illinois Wes- 
leyan University, Bloomington, 
111. (Comparative Medieval Lit- 
erature); Kansas State Teachers 
“College, Pittsburgh, Kansas (The 
World Eipic); Simmons College, 
Boston, Mass. (Epic and Rom- 
anoe); University of Vermont, 
Burlington, Vt. (;Scandinavian 
Literature in Translation); West- 
ern State Teachers College, Kala- 
mazoo, Mich. ('General Litera- 
ture). 

MeSal þess, sem lesiS er, er (úr- 
val) úr Eddunum báSum, úr sög- 
unum, t. d. um fund Ameríku, eSa 
aS svo miklu leyti sem þær hafa 
orSiS enskurn rithöfundum aS 
yrkisefni. SumstaSar eru Edd- 
urnar og Völsung-asaga lesnar í 
sambandi og meS samanburSi viS 
önnur episk kvæSi frá miSöldun- 
um, svo sem Beowulf, Niflunga- 
l.jóS, Ilions-kviSu, hina “guSdóm- 
legn komediu” Dantes o. s. frv., 
stundum meira meS tilliti til sagn- 
anna og sögu þeirra. 

Einna merkilegust er kenslan í 
University of Vermont, þar sem 
kennarinn, P. D. Carleton, lætur 


lesa skaudinaviskar bókmentir í 
þvSing-u, þar meS taldar Sæmund- 
ar Edda og sögurnar, auk helstu 
rithöfunda á 19. og 20. öld. 

1 Westem Reserve University 
er Sæmundar Edda og lesin og 
“ýmsar sögur” í þýSingu. Kenn- 
ari er próf. William Powell Jones. 
—Svo er aS sjá sem þessir skólar 
leggi rækt viS hinn norræna arf 
þótt nafn kennaranna bendi ekki í 
þá átt. 

1 einum skóla: Maryland Col- 
lege, Scranton, Pa., er “Die nor- 
dische Eldda” færS undir “þýzk 
lietjukvæSi” (The Grerman Epic) 
og* kend í þýzku deildinni. (Ger- 
man Department). 

Loks er aS telja sex skóla, er 
kenna eitthvaS af norrænum fræS- 
um í goSafræSi-deild eSa bók- 
menta-deildum (Mythology, Lit- 
erature, Oomparatlive Literature 
etc.). Þessir skólar eru: 

De Pauw University, Green- 
castle, Ind.; Otterbein Oollege, 
Westerville, Ohio (Mytlhology); 
San Diego State Teachers College, 
San Diego, Cal.; Upsala College, 
East Orange, N. J.; University of 
Southern Californi, Los Angeles, 
Cal.; Washington University, St. 
Louis, Missouri. 

Tilgangnr og kensluaSferSir líkt 
og þar sem kenslan var bundin viS 
Ensku deildina. ASeins í Upsala 
Oollege og Washington University 
er áhuginn allur viS norrænu fræS- 
in. 1 hinum fyrnefnda eru sögurn- 
ar lesnar í þýðingum, ásamt nauS- 
synlegum skýringum um forn- 
íslenzkar bókmentir og menningu, 
þar aS auki kaflar úr Sæmundar 
Eddu í sambandi við goðafræðina. 
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1 liinum síðarnefnda er yfirlit gef- 
ið yfir “goðafræði, sögur og sagn- 
ir’’ Norðurlanda og bent á þýð- 
ing'u þeirra fyrir nýju (ensku) 
bókmentirnar.— 

Alls eru þetta 19 .skólar: 8 í Aust- 
urríkjunum (Mass., Vt., N.Y. (3), 
N.J., Pa.—að Virginia meðtaldri); 
9 í Miðvestur-ríkjunum (Oliio (2), 
Mieh., Ind., 111., Missouri, Minn. 
(2), Kansas), og tveir í Californíu. 

Þess má geta að í lestrarbókum, 
sem gefa. úrval úr heimsbókment- 
unnm, eða bókmentum Evrópu eru 
oft einhverjir kaflar úr Eddu eða 
sögunum. 

III. 

1 þessu yfirliti, sem bundið 
er við kenslu í íslenzkum fræð- 
um hefir ekki verið rúm til að geta 
margra fræðimanna, sem fengist 
hafa — og fást jafnvel enn — við 
íslenzk fræði að meira eða minna 
leyti. 

Til dæmis um þessa menn skal 
eg fyrst nefna þann, sem mér er 
kunnastur, prófessor Kemp Ma- 
lone hér í J. H. U. Hann kveðst 
aldrei hafa haft tækifæri til að 
kenna íslenzku, en ritgerð lians 
um hljóðfræði íslenzkrar tungu 
(The Phonology of Modern Ice- 
landic, 1923) er áreiðanlega eitt- 
hvert hið skarplegasta rit á því 
sviði, þótt eigi sé það að sama 
skapi læsilegt. Annars er hann ná- 
kunnugur fornritum vorum og 
hefir ritað fjölda skarplegra 
greina um samband þeirra, eða 
réttara sagt, sagna þeirra við forn- 
enskar (Béomilf, Widsiþ) og forn- 
germanskar sagnir. Honum má og 
þakka það, að háskólinn hér á nú 


orðið allgott, íslenzkt bókasafn. 

Þá má nefna prófessor A. Le- 
Roy Andrews (Cornell), sem ritað 
hefir um lýgisögur og gefið út 
Hálfssögu (Altnord. Sagabibliotek 
1909); H. G. Leach, ritstjóra tíma- 
ritsins “Forum” sem ritað hefir 
merkilega bók, Angevin Britain 
and Scandinavia (1921) um ensk á- 
hrif á Norðurlönd á 12. og 13. öld; 
og loks Margaret Söhlauch, sem, 
auk ritg'erða og þýðinga á Völs- 
ungasögu og Ragnars sögu Loð- 
brókar, hefir ritað markverðfTbók 
um lýgisögurnar: Romance in Ice- 
land (1934). 

Sir William A. Craigie, mál- 
fræðingurinn mikli og hinn góð- 
frægi Islandsvinur, hefir um nokk- 
urt skeið verið prófessor í ensku 
við University of Chicago, en hann 
hefir, sem alkunnugt er, ritað 
merkilegar bækur og fjölda rit- 
gerða um íslenzk efni. (Sjá um 
hann ritgerð Snæbjarnar Jónsson- 
ar, Eimreiðin, II., 1927.). Svein- 
björn Johnson, prófessor í lögmm 
við University of Illinois, hefir 
samið bókina “Pioneers of Free- 
dom” (1930) og vinnur að rann- 
sókn forn-íslenzkra laga. 

Af þýðendum má nefna þá A. G. 
Brodeur, er þýddi Snorra Eddu 
(1916); og H. A. Bellows, sem 
þýddi Sæmundar Eddu (1923) fyr- 
ir American-Scandinavian Found- 
ation. Auk þess Thorstein Veblen, 
er þýddi Laxdælasögu (1925). — 
Nýlega hefir Theodore Jörgensen 
ski’ifað sögu norskra bókmenta— 
History of Norwegian Literature 
(1933)—og þar með hinna forn- 
íslenzku. 

Fleiri mætti eflaust til tína, sem 
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áhuga hafa liaft og hafa á íslenzk- 
um fræðum; af eldri mönnum eru 
tveir hér við Johns Hopkins: Her- 
mann Collitz fyrv. prófessor í 
germönskum fræðum, og Tunny 
Frank, prófessor í latínu er á 
yngri árum sínum skrifaði um 
forn-íslenzkar þýðingar úr latínu 
og setninga fræði Eddu. 

Af hinum yngri mönnum má 
nefna tvo, sem báðir hafa áhuga 
á lýgisögunum: Georg'e S. Lane, 
Catholic University of America og 
J. H. Jackson, William and Mary 
College, Williamshurg, Virginia. 
Lane fæst við Bragða-Mágusar 
sögu, en Jaekson hefir ýmsar lýgi- 
sögu-útgáfur á pr.jónunum. Ef- 
laust mætti finna fleiri þótt hér 
verði látið staðar numið. 

IV. 

EFTIRMALI 

Alt síðan á dögum ArngTÍms 
lærða íhafa útlendir fræðimenn 
sókst eftir fræðslu þeirri, er ís- 
lenzkar bókmentir og íslenzk tunga 
geyma. Fyrst og fremst voru það, 
eins og nærri má geta Norður- 
landahúar, er leituðu eftir og 
fundu sína eigin sögu í íslenzku 
bókmentunum, seinna komu L.jóð- 
ver.jar og seinast Englendingar 
auga á gildi þeirra. Fyrir rúm 
um hundrað árum síðan varð ís- 
lenzkan í hendi snillingsin.s R. C. 
Rasks sá töfrasproti, er lauk upp 
fyrir ihonum nýjum heimum í 
myrkviðum málfræðinnar. Fyrst- 
ur manna kom hann auga á og 
lýsti bvggingu málsins og sá um 
leið skyldleika þess, eigi aðeins við 
önnur germönsk mál, heldur einn- 


ig við hin fornu klassisku mál, 
iatínu og girísku. Með litlu ís- 
lenzku málfræðinni sinni, sem 
hann hafði a. n. 1. skrifað í skóla 
meðan hann brauzt við að lesa 
Heimskringlu á frummálinu, lagði 
Rask hornsteininn að hinni miklu 
byggingu, sem hélt áfram að rísa 
hærra og hærra um næstu hundr- 
að árin: hin germönsku málvísindi. 
Rasks og íslenzkunnar er að ví.su 
sjaldnar minst í sambandi við 
þetta afrek af því að honum entist 
hvorki heilsa né líf til að gera. ger- 
mönsku fornmálunum jafnt undir 
höfði. Það gerði J. Grimm, enda 
er bann að jafnaði talinn faðir 
germanskra. málvísinda. Þessi vís- 
indagrein blómgaðist einkum í 
Þýzkalandi og það til skamms 
tíma, en hefir nú síðustu tíu árin 
eða svo verið á fallanda fæti. A- 
stæðan til þess var sú, að málvís- 
indin höfðu smámsaman klofnað 
frá bókmenta vísindunum og vax- 
ið geysilega. Maður, sem vildi 
læra þýzku eða þýskt, mál varð eigi 
aðeins að kunna þýzkt nútíðarmál 
til hlítar, heldur einnig miðþýzku, 
forn-háþýzku, forn-lágþýzku, forn- 
ensku, forn-íslenzku og- gotne.sku, 
auk þess að kunna góða grein á 
hinu svonefnda germanska frum- 
máli og sambandi þess við fjar- 
skyldari tungur, hin indo-ger- 
mönsku málin, eins og latínu og 
grísku o. s. frv. En eins og nærri 
má geta varð “kunnáttan’ , í þess- 
um mörgu tungum oft nokkuð ein- 
hliða. Þýzkir stúdentar munu þó 
hafa lært íslenzka málfræði sæmi- 
lega, vel og oft orðið læsir á málið, 
en eins og gefur að skilja höfðu 
þeir ekki tíma til að g'lugga neitt 
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að ráði í bókmentirnar. Þessi 
kensluaðferð hefir einnig rutt sér 
til rúms á Norðurlöndum og lifir 
þar jafnvel betra lífi nú en í 
heimaihögunum. 1 Englandi hefir 
hún einnig rutt sér til rúms, en 
aldrei orðið einvöld. Englending- 
ar hafa frá öndverðu litið hlutiua 
öðnim og praktiskari augum en 
Þjóðverjar. í fyrstu voru þeir svo 
praktiskir, að þeir gátu' ekki séð til 
hvers í skrattanum menn væru að 
hnýsast í þessi gömlu germönsku 
fræði yfir liöfuð að tala. Þeir 
létu liið fræga fornkvæði sitt Beo- 
wulf—Bjólfs-kviðu liggja óútgefið 
og lesið í British Museum þangað 
til Dana-konungur sendi íslenzkan 
fornfræðing, Grím Thorkelín, til 
Englands að svipast um eftir 
handritum, er snertu Dana-sögu. 
Thorkelín gaf út Beowulf (1815) 
fyrstur manna, en gamli N. F. S. 
Grundtvig las hann fyrstur manna 
af talsverðum slrilningi, þýddi 
hann á dönsku, og dró Englend- 
inginn sundur og saman í háði, þar 
til 'hann gat ekki lengur á sér set- 
ið og fór að sinna þessum fornu 
fræðum sínum. Brátt lærðu þeir 
af Grimm virðingu fyrir öðrum 
germönskum málum og nauðsvn 
þess að lesa. þau til skýringar móð- 
urmálinu, og á dögum þeirra Guð- 
brands Yigfússonar og Eiríks 
Magnússonar voi’u íslenzk fræði 
ekki annarsstaðar með meiri 
blóma utan Norðurlanda en í Eng- 
landi. Síðan hafa ávalt verið ein- 
hverjir góðir fræðimenn í Eng- 
landi, sem sint hafa íslenzkum 
fræðum og hefir áhuginn á þeim 
sýnilega farið í vöxt síðustu árin. 
En þrátt fyrir þýzku áhrifin á 


enska fræðimenn hafa fæstir 
þeirra fest sig við formshliðina, 
málið sjálft, heldur hefir áhuginn 
verið meiri á efninu; því var það 
að Englendingar fengu skjótt þýð- 
ingar af íslenzkum fornritum og 
hafa ávalt bæt.t við þær nýjum og 
nýjum ritum. 

1 Ameríku er auðséð að þessir 
tveir straumar hafa mæst. Sum- 
staðar hefir áhuginn verið mestur 
á málfræðinni, á þýzka vísu, ann- 
arsstaðar hefir hinn enski á-hugi 
á efninu orðið ofan á. Er þetta 
sjáanlegt af kensluskrám skólanna 
og mnndi þó koma betur í ljós, ef 
eftir væri gTafist. Hér við bætist 
svo hinn sérstaki áhugi er menn 
af norrænum stofni, einkum Norð- 
menn, hafa á málinu og bókment- 
unum. þó er það sýnilegt að mjög 
fáir leggja á sig mikið nám vegua 
málsins sjálfs. Málfræði er yfir- 
leitt ekki vinsæl fræðigrein í þessu 
landi. Miklu meiri áhugi virðist 
vera á efninu sjálfu, bókmentun- 
um, en því miður er málið of erfitt 
til þess að margir nenni að leggja 
það á sig að verða læsir á það, og 
það jafnvel ekki sjálfir Norður- 
landabúar. Þetta er auðvitað sízt 
af öllu tiltökumál, þegar þess er 
gætt, að mikill fjöldi fyrstu kyn- 
slóðarinnar af hvaða þjóðflokki 
sem er nennir hvorki né vill læra 
mál foreldra sinna. Þjóðræknir 
innflytjendur geta reitt hár sitt og 
skegg yfir þessu ræktarleysi barn- 
anna, og málfræðingarnir mega 
fórna höndunum yfir tornæmi og 
óvilja stúdentanna gegn útlendum 
tungum, en það er vafasamt að 
slíkt komi að nokkru gagni. Hitt 
er auðvitað snjallara að aka segl- 
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um eftir vindi og reyna aö mæta 
áhuga og kröfum stúdentanna á 
miðri leið með þýðinguim af forn- 
ritunum og léttum byrjendahókum 
eins og t. d. leshókum Sir William 
Craigie r s. Reyna mætti og að gera 
málfræðina sem einfaldasta, sníða 
hana stranglega við barna og byrj- 
enda hæfi. Textana mætti gefa 
út með skýringum neðanmáls, eða 
ef til vill með þýðingu á annari 
hvorri blaðsíðu. Einkum virðist 
'þetttai mundu vera tiltækileg að- 
ferð þar s>em þess væri æskt, að 
breiða út þekkingu á málinu vegna 


bókmentanna og hinna fornu 
menningarverðmæta, með öðrum 
orðurn í löndum Norðurlandabiía í 
Miðvestur-ríkjunum, og þá >ekki 
sízt meðal afkomenda íslendinga. 
Virðist mér sem þetta mundi auð- 
förnust leið til þess að teygja þá 
aftur að hinum forna týnda arni 
máls síns og menta. Þó má ekki 
glevma því að íslenzkan er í eðli 
sínu svo margbrotin og erfitt mál, 
að án nokkurrar áreynslu frá nem- 
andans hálfu verður kunnáttan í 
henni kák >eitt, og næsta ófullkom- 
in. 


G 


Séra Jónas A, Sigurðsson 

1 síðasta skifti er eg sá þig, 

Þú sagðir í gamni við mig: 

“Ó, sendu mér vísu.” Eg vissi’ ei, 
Að væri’ eg að kveðja þig. 

“ Að yrkja ljóð um þig látinn?” 

Sem leiftur mér skrapp af vör. 
‘‘Nei, ljóð, á meðan 'eg lifi,” 

Þú lagðir á streng sem ör. 

Og aldrei eg orti’ um þig vísu, 

1 afstöðu komið skarð. 

Eg frétti þitt dauðsfall. En dæmið, 
Mér djúpsett í huga varð. 

Jón Kernested. 



Hákon Farmann 

Bftir /. Magnús Bjarnason. 


Sumarið 1875 tóku nokkrar ís- 
lenzkar fjölskyldur sér bólfestu á 
Mooselandsdiálsum í Nýja-Skot- 
landi. Á tveimur stöðum á því 
svæði sáust glögg merki þess, að 
þar höfðu málmnemar haft bæki 
stöð sína um skeið, fyrir fáum ár- 
um, því að þar voru dálítil rjóður 
í skóginum og bjálkakofar, sem 
enn voru ekki orðnir mjög hrör- 
legir. Annað þessara rjóðra var 
á hinnji svokölluðu Riders- hæð. 
Þar var í þrjú ár maður að nafni 
John Rider, og' var hann af ensk- 
um ættum. Hann leitaði gulls þar 
á hálsunum en að mestu árangTirs- 
laust. ITm hann gengu margar 
ýkjukendar sögur. Síðasta vetur- 
inn, sem hann var á hálsunum, 
viltist hann í skóginum og komst 
með naumindum til mannabygða. 
Og skömmu síðar fór hann til Eng- 
lands, og ætlaði þaðan í gull-leit til 
Ástralíu. 

Hitt rjóðrið var á hæð, sem köll- 
uð var Sailors- hæð, þar var all- 
stórt byrgi og fremur nýlegt. Ár- 
ið 1873 var þar maður, sem nefnd- 
ur var Sindbad the sailor, og var 
hann (eins og John Rider) að 
grafa til gulls á ýmsum stöðum þar 
á hálsunum; en hvort 'hann fann 
þar nokkurt gull, vissi víst enginn. 
Um hann gengu margar kynlegar 
sögur, og' voru xær flestar nokk- 
urs konar lietju-sagnir, en enginn 
þóttist þó vita hið rétta nafn hans. 
Hann var sagður að vera danskur 
eða hollenzkur, og hafði verið 
lengi í siglingum, og því var hann 
alment nefndur Sindbad the sailor. 


En hann hvarf skyndilega af 
Mooselands-hálsum, og var liald- 
ið að hann hefði farið heim til 
Danmerkur eða Hollands, eftir að 
liafa dvalið um hríð í bænum 
Trúró. 

Tslendingum á Mooselands-liáls- 
nm var það kunnugt, að fyrir víst 
þrír íslenzkir menn hefðu verið um 
hríð í Nýja-Skotlandi áður en ný- 
lendan á hálsunum myndaðist. 
Einn þeirra þriggja manna fói- 
heim til Islands og kom aldrei 
aftur; annar fór líka skömmu síð- 
ar til Islands, en kom brátt aftur 
vestur um haf og fluttist til Mani- 
to'ba bjó þar lengi góðu búi, og er 
dáinn fyrir nokkrum árum; og 
hinn þriðji hvarf úr sögunni strax 
og hann kom til Nýja.-Skotlands, 
og héldu sumir að hann hefði far- 
ið til Suður-Ameríku og dáið þar, 
eða á leiðinni þangað. — Síða.sta 
árið, sem eg var austur við haf, 
hitti eg í svip íslenzkan mann, sem 
enginn í nýlendunni á Mooselands- 
hálsum hafði nokkru sinni heyrt 
getið um; en eg hefi þá 'hugmynd, 
að hann hafi verið málmneminn, 
sem kallaður var Sindbad the 
sailor. Og skal eg nú í fáum orð- 
um segja frá því, með hvaða hætti 
eg hitti hann: 

Það var einn dag í byrjun sept- 
embermánaðar 1881, að eg átti leið 
um Musquodoboit-dalinn í Nýja- 
Skotlandi. Eg var þá á sextánda 
ári, og átti heima í íslenzku ný- 
lendunni á Mooselands-'hálsum. Eg 
var sendur til bónda nokkurs, sem 
var skozkur og hét Thomas Camp- 
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bell; og bjó hann austarlega á hin- 
um svonefndu Hlynviðar-hálsum 
fyrir norðan bæinn Lower Ste- 
wiacke, um 35 mílur enskar frá ný- 
lendunni. Var erindið til Camp- 
bell’s það, að sækja nokkra dali, 
sem hann skuldaði föður mínum. 
—Eg lagði af stað að heiman fót- 
gangandi snemma morguns og á- 
setti mér að ná til 'hins skozka 
bónda þá um kvöldið, vera þar næt- 
ursakir, og komast heim aftur 
næstu nótt. En eg hafði aldrei 
áður farið alla þessa leið, og’ varð 
eg því oft að spyrja til vegar, þeg- 
ar vestur í Musquodoboit-dalinn 
kom; og tafði það mig nokkuð. 
Mér var oft sagt það þá um dag- 
inn, að skamt fyrir austan Hlyri- 
viðar-hálsana væri búgarður, sem 
nefndur væri Lindsay’s Farm, o g 
skyldi eg ganga þangað lieim og 
spyrja rækilega til vegar, áður en 
eg legði á stað upp hálsinn fyrir 
vestan, því að þar þætti vandrat- 
að. 

Það var komið fast að sólsetri, 
þegar eg náði til Lindsay’s Farm. 
Það var stór og fallegur búgarður, 
og höfðu tveir Islendingar verið 
þar vinnumenn um nokkurt skeið 
og kunnað þar vel við sig. En nú 
voru þeir löng*u farnir þaðan. Eg 
gekk nú heim að húsinu, sem var 
bæði fallegt og reisulegt og stóð 
spölkorn frá þjóðveginum, og’ drap 
á d}’r. Roskin kona, há og tígu- 
leg, kom til dyranna. Og það var 
frú Lindsay sjálf — eigandi bú- 
garðsins. Eg heilsaði henni og 
bað hana að gera svo vel að segja 
mér til vegar til herra Thomas 
Campbell’s. Hún tók kveðju minni 
kurteislega og sagði mér mjög 
ítarlega hvaða leið eg skyldi fara. 


Benti hún mér á akbraut, sem lá 
þar upp hálsinn, og sagði að og 
skyldi halda áfram þá akbraut, 
þangað til að eg kæmi að brú, er 
lægi yfir Elksá. Yfir þá brú átti 
eg ekki að fara, en halda heldur 
áfram upp með gilinu, og mundi 
eg þá koma eftir fáeinar mínútur 
að húsi herra Campbell’s. — Eg 
þakkaði frú Lindsay fyrir þessar 
leiðbeiningar og lcvaddi hana. 

“Segðu mér eitt, ” sagði hún, 
þegar eg var í þann veginn að 
leggja af stað; “hvað heitir þú? 
Og hvaðan kemurðu?” 

Eg sagiði henni nafn mitt, og' 
gat þess að eg kæmi frá íslenzku 
nvlendunni á Mooselands-hálsum. 

“Hefirðu gengið alla leið frá 
nýlendunni í dag?” 

“Já,” sagði eg. 

“Og’ hvað gamall ertu?” 

“Eg er á sextánda árinu,” sagði 
eg. 

‘ ‘ Eg vil að þú farir ekki lengra 
í kvöld, ” sagði frú Lindsay; “það 
eru rúmar fjórar mílur til Camp- 
ibell’s, bráðum skellur myrkrið á, 
og þú ert orðinn þreyttur og 
svangur. Vertu hér í nótt. ’ ’ 

Eg þakkaði henni þetta góða 
boð, en kvaðst þurfa endilega að 
komast til herra Campbell’s þetta 
kvöld. Eg sa.gðist ekki vera þreytt- 
ur og ekki svangur, og eg sagði að 
mér þætti ekki mikið fyrir því, að 
hlaupa fjórar mílur. 

Hún bað mig þá að þiggja rnjólk 
að drekka. Það sagðist eg skyldi 
þiggja. Fór hún þá inn í húsið og 
kom að vörmu spori aftur með 
skál fulla. af mjólk og’ rétti mér. 

Og enn á ný bauð hún mér að 
vera þar til næsta dags, eða þá að 
bíða þangað til að vinnumenn sfn- 
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ir kæmu heim af engjunum með 
liestana, svo hægt væri að fara meS 
mig í léttivagni vestur til Camp- 
belPs. Eg þakkaði henni fyrir öll 
þau góSu boS, en tók þaS fram um 
leiS, aS eg væri ekki lúinn, og lagSi 
síSan á staS og var hinn öruggasti. 

“Mundu þaS, aS fara ekki vfir 
brúna, helclur npp meS árgilinu 
austan megin,” hrópaSi hún á 
eftir mér. 

Eg sagSist skyldi hafa þaS hug- 
fast. 

Eg gekk nú rösklega og næstum 
hljóp viS fót. Og þegar eg nokkru 
síSar leit til baka, sá eg aS frú 
Lindsay stóS enn fyrir utan dvrn- 
ar á húsinu >og horfSi á eftir mér. 

Þegar eg var kominn upp á 
brekkubrúnina, var dag-sett. En 
tungliS var aS koma upp. Og nú 
lá vegurinn inn í þéttan, hrikaleg- 
an mvrkviS. Lá nú viS aS eg iSr- 
aSist eftir, aS hafa ekki þegiS hiS 
góSa boS frú Lindsay, því aS mér 
þótti alt annaS en skemtilegt, aS 
liorfa. inn í skóginn. Eg herti samt 
upp hugann og greiSkaSi sporiS. 

Ekki hafSi eg lengi fariS eftir 
þessum dimmu skógargöngum, 
þegar eg heyrSi hófadyn mikinn 
fyrir vestan mig, og færSist hann 
óSum nær. Og rétt í því, aS eg kom 
í krðk, sem á brautinni var, sá eg 
mann á hvítum hesti koma á móti 
mér. Eíg vék mér til hliSar og 
bjóst viS aS maSurinn mundi ríSa 
fram hjá. En í þess staS steig 
hann af baki og fór aS laga til 
hnakkinn á hestinum. MaSurinn 
var aS sjá unglegur og þreklegur; 
en eg sá ekki vel andlit hans fyrir 
barSabreiSum hatti, sem hann 
hafSi á höfSinu. Eg kastaSi á 
hann kveSjn, og tók hann undir, 


en mjög dræmt, og herti á hnakk- 
gjörSinni um leiS. 

“HvaS varS af manninum, sem 
meS þér varf ” sagSi hann eftir 
stutta þögn og leit til mín. 

“ÞaS er enginn maSur meS 
mér, ” sagSi eg. 

“Þú þarft nú ekki aS segja mér 
ineitt um þaS,” sagSi hann og 
brýndi raustina ofurlítiS. “Eg sá 
tvo menn koma fyrir krókinn á 
brautinni, og annar þeirra gekk 
viS staf. En nú er hann hoarfinn, 
og hefir því skotist hérna lít í 
skóginn um leiS og ng steig af 
baki. ’ ’ 

Eg reyndi til aS fullvissa hann 
um aS eg væri einn míns liSs, og aS 
eg hefSi engan mann séS frá því 
aS eg fór frá Lindsay’s Farm og 
þangaS til eg mætti honum. En 
hann sagSist eiga bágt meS aS trúa 
því. 

“HvaSan kemurSuf” sagSi 
hann. 

Eg sagSi honum þaS. 

“Ertu ekki hræddur aS vera 
einn á ferS um nótt í dimmum 
skógif” 

“Nei,” sagSi eg. “ESa viS 
hvaS ætti eg aS vera hræddur?” 

“ViS myrkriS í skóginum. ÞaS 
er margt, sem í skóginum býr.” 

“Eru þá bjarndýr hérna í skóg- 
inum?” spnrSi eg. 

“Þau eru sjaldan á ferS um 
þessar slóSir.” 

“HvaS ætti eg þá aS óttast?” 
spurSi eg. 

“OeturSu ekki ímyndaS þér, aS 
stigamenn séu hér á ferS um næt- 
ur?” 

“Eg óttast ekki stigamenn,” 
sagSi eg, “því aS eg hefi enga pen- 
ingia. á mér. ’ ’ 
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“En stigamenn, sem kynnu aS 
mæta þér, gætn þó ímyndað sér, að 
þú værir ekki alveg peningalaus, 
þar sem þú ert langferðamaður, 
og þeir mundu leita í vösum þín- 
um, til þess að ganga úr skugga 
um það.” 

“Og þeir mundu ekkert finna í 
vösum mínum, nema gamlan sjálf- 
skeiðing,” sagði eg. 

“Sjálfskeiðinginn mundu þeir 
hirða,” 

“Samt fengi þeir hann ekki al- 
veg fyrirhafnarlaust, ’ ’ sagði eg og 
bar mig nokkuð borginmannlega, 
þó mér þætti þétta tal mannsins 
fremur óviðkunnanlegt. 

‘ ‘ Ojæja! ’ ’ sagði hann. ‘ ‘ Þú vilt 
láta mig trúa því, að þú sért engin 
kveifa. En hvért ertu að fara?” 

* ‘‘Til herra Campíbell’s. Er nú 
langt þangað?” 

“Hálf önnur míla. Það er fyrsta 
húsið, sem þú kemur að, og er 
skamt fyrir vestan gilið.” 

“Ein mér var sagt að það vari 
austan megin við ána, og að eg 
ætti ekki að fara yfir brúna,” 
sagði eg. 

“Hver sagði þér það?” 

“Frú Lindsay.” 

“Þú hefir tekið skakt eftir, eða 
frú Lindsay hefir orðið mismædi, 
því að þú verður að fara vestur 
yfir brúna, til þess að komast tiJ 
Camphell’s. Húsið er tæplega 
hundrað faðma frá gilinu, og 
stendur þétt við veginn.” Og um 
leið og hann sagði þetta, steig 
hann á bak hestinum, hélt austur 
veginn og fór mikinn. 

Eg hélt vestur hálsinn og gekk 
greitt. Eftir nokkra stund kom eg 
að brúnni, sem lá yfir Elksá, þar 
sem hún rann eftir þröngu og 


djúpu gili ofan af hálsinum. Elksá 
er ekki mikið vatnsfall, nema í 
leysingum á vorin, og var nú að- 
eins lítill lækur. — Yið gilið nam 
eg staðar dálitla stund og var á 
báðum áttum um það, livort held- 
ur eg ætti að halda áfram yfir 
brúna, eða fara brautina, sem lá 
upp með gilinu að austanverðu. 
Eftir nokkra umhngsun réð eg það 
af, að fara heldur vestur yfir 
’brúna, því að mér heyrðist með 
köflum menn vera að tala saman 
ekki all-langt fyrir vestan gilið.— 
Þegar eg var kominn góðan spöl 
frá brúnni sá eg alt í einu ljósi 
bregða fyrir skamt fram undan. 
Og eftir stutta stund kom eg að 
stórri hlöðu, sem var þétt við veg- 
inn. Skamt frá var hvítt og reisu- 
legt íveru-hús, sem stóð undir 
stórum runna af eplatrjám. Og 
þóttist eg vita, að þetta væri bú- 
garður Tihomas Campbell’s.—Við 
hlöðuna var kona með mjólkur- 
skjólu í hendi, og lítil stúlka, sem 
hélt á ljóskeri. Eg heilsaði þeim 
og spurði konuna, 'hvort herra 
Thomas Campbell ætti hér ekki 
heima. 

“Nei,” sagði konan; “Thomas 
Campbell býr fyrir austan ána og 
um hálfa mílu frá brúnni. Það er 
Duncan Campbell, sem á hér 
heima. Og hann er sonur minn. 
E)n hvað heitir þú, og’ hvaðan kem- 
urðu ?’ ’ 

Eg sagði nú konunni alt af létta: 
hvað eg 'héti og hvaðan eg kæmi, 
að frú Lindsay hefði vísað mér 
til vegar og sagt mér að fara ekki 
lengra vestur en að brúnni, en að 
ungur maður á hvítum hesti hefði 
mætt mér á hálsinum og sagt mér 
að Campbell æ-tti heima fyrir vest- 
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an Elksá, og að eg hefði að lokum 
farið eftir hans leiSsögn. SagSist 
eg vera. glaSur aS vita, aS eg væri 
þó ekki kominn lengra en þetta af 
réttri leiÖ, og aS nú mundi eg rata 
til herra Thomas Camphell’s. 

“ÞaS verSur hezt fyrir þig aS 
vera hér í nótt,” sagSi konan, þeg- 
ar eg var í þann veginn aS kveSja 
liana og snúa til haka. aS hrúnni. 
‘ ‘ Þú liefir komiS langan veg í dag\ 
og þú ert orðinn þreyttur. L 
fyrramálið getur þú fundið 
Thomas Campbell. — Maðurinn á 
livíta hestinum sem þú mættir á 
hálsinum í kvöld, er Duncan son- 
ur minn. Hann hefir ætlast til, að 
þú yrðir hér nætursakir, því að 
hann veit, að Thomas Camphell og 
hans fólk verður á samkomunni, 
.sem haldin verður í nótt í skóla- 
húsinu niðri í dalnum og kemur 
eklvi heim fyr en í dögun á morg- 
un. Eg vil þessvegna að þú verð- 
ir hér í nótt.” 

Eg tók þessu góSa hoði með 
þökkum og var hjartanlega feginn 
að geta fengið þarna næturgist- 
ingu, því að eg var orSinn bæði 
þreyttur og svangur. Og gekk eg 
heim að húsinu með konunni og 
litlu stúlkunni. 

(Eg fékk síðar að vita, að þessi 
kona var ekkja Malcolms Camp- 
hell, sem var skipstjóri um langt 
skeið og nafnkunnur merkismað- 
ur í Nýja-Skotlandi og átti lengi 
heima í Dartmouth. Hann dó 
stuttu áður en íslendingar tóku 
sér hólfestu á Mooselands-hálsum. 
Frú Campbell hjó nú meS sonum 
sínum tveimur, Dúncan og Bohert, 
á þessum húgarSi viS Elksá, og 
var Duncan talinn fyrir; og þaS 


var hann, sem eg hitti um kvöldiS 
á hálsinum). 

Þegar eg kom inn í húsið, vísaði 
frú Camphell mér til sætis í borð- 
stofunni, og litlu síðar bar hún 
mat og drykk á borð fyrir mig. 
Hún sagði mér að 'hún og litla 
stúlkan ætluðu að sækja samkom- 
una, sem haldin yrði um nóttina í 
skólahúsinu niðri í dalnum, og þar 
yrði systir sín líka. En hún sagS- 
ist ætla að búa. um mig, áður en 
hún legÖi af stað, á leguhekknum 
þar í stofunni, og gæti eg lagt mig 
til svefns þegar eg \úldi. 

“Þegar þú vaknar á morgun,” 
sagði liún, “þá verðum við öll kom- 
in heim, því að samkoman varir 
eldki lengur en til klukkan eitt eða 
tvö í nótt. — En áður en þú ferS 
að liátta, geturðu ef þú vilt, talað 
við hann herra Farmann, því að 
hann fer ekki með okkur til sam- 
komunnar. Hann er íslendingur 
eins og þú. ” 

“Á tslendingur hér heima?” 
spurSi eg og leit, stórum augum á 
frú Campbell. 

“ Já,” sagði hún; “og eg er viss 
um að hann hefir gaman af að tala 
við þig. Það er svo langt síSan 
hann var með Islendingum. Eg' 
hefi þegar látið hann vita, að þú 
verður hér í nótt.” 

Undir eins og eg var búinn að 
borða, sagSi frú Campbell að eg 
skyldi koma með sér yfir í her- 
hergið hans herra Farmanns. Og 
var eg fús til þess. ViS gengum 
svo út úr borðstofunni, og komum 
von bráðar að dyrum, sem voru 
innar í húsinu. Konan drap 'hægt 
á hurðina og sagði um leið: 
“Herra Farmann, hérna kem eg 
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með drenginn, sem eg mintist á 
við þig áSan.” 

Dymar luknst upp undir eins. 
Og fyrir framan okkur stóS rosk- 
inn maSur, lágur og grannur og 
ofurlítiS lotinn. Hann var aS sjá 
nokkuS hvatskeytlegur, en þó 
jafnframt glaSl-egiur, og bauS góS- 
an þokka. Hár bans var silfur- 
grátt og eins skeggiS, sem var þétt 
og ekki sítt. 

“Eg skal annast um drenginn, 
frú Campbell,” sagSi bann. Og 
rödd hans var viSfeldin. Hann tók 
því næst í bönd mína, heilsaSi mér 
á íslenzku og bauS mér inn í her- 
bergiS til sín. En frú Campbell 
bauS okkur góSa nótt og gekk 
fram í borSstofuna. 

HerbergiS, sem herra Farmann 
hafSi til umráSa, var fremur stórt. 
Þar var vel uppbúiS rúm, stór 
bókaskápur, fallegt skrifborS, ís- 
lenzk kista, og tveir stólar. Á 
borSinu var skrautlegiur lampi, og 
nokkur dagblöS lág-u þar, sem hann 
hafSi verið aS lesa, þegar frú 
Campbell drap á dyr. 

“Herra Farmann,” sagSi eg, 
þegar eg var seztur, “eg bjóst 
sízt viS því, þegar eg fór aS heim- 
an í morg-un, aS eg myndi hitta ts- 
lending í kvöld.” 

“KallaSu mig Hákon,” sagSi 
hann í lágum hljóSum. “ÞaS er 
skírnarnafn mi'tt. ” 

“Hvers son ertu?” spurSi eg. 

“Eg hefi kallaS migi Farmann 
síSan eg kom til þessa lands, því 
aS eg var lengi viS sjóinn riSinn 
og ‘lá úti á sætrjám vetur og varmt 
sumar,’ eins og þeir aS orSi kom- 
ust, gömlu karlarnir — Yíking- 
arnir.” 


“Ern hvaS hét faSir þinn?” 

“Þú hefir sjálfsagt aldrei heyrt 
mín getiS,” sagSi hann, hreyfSi 
blöSin, sem lágu á borSinu, og lét 
sem hann hefSi ekki heyrt spurn- 
ingu mína. 

“Kei, aldrei. Og eg bjóst hreint 
ekki við því að eg mundi hitta Is- 
lending hér um slóðir.” 

“Atvikin hög"uSu því samt svona 
til, aS viS hittumst hér í kvöld,” 
sagði hann og brosti góðlátlega. 
“í morgun fórst þú á staS af 
Mooselands-hálsum meS þeim á- 
setningi aS ná til Thomas Camp- 
bell’s í kvöld og vera þar nætur- 
sakir. Og í morgun var eg í hey- 
önnum uiðri í dalnum fyrir vestan, 
og bjóst ekki viS aS koma hingaS 
heim fyr en aS þremur dögum liSn- 
um. En atvikin komu því til leið- 
ar, aS eg var knuður til aS skreppa 
heim um nónbiliS í dag og verð að 
bíSa hér þangaS til í fyrramáliS. 
Og eins komu atvikin ]>ví til leiðar, 
aS þú mættir manni hér á hálsin- 
um í kvöld, manni, sem af á.settu 
ráði og í góðu skyni vísaði þér 
hingaS. Atvikin eru oft undarleg. 
ViS iskiljum ekki það lögmál, sem 
stjórnar því, er viS mennirnir 
köllum tilviljnn.” 

“Ertu búinn aS vera lengi hér 
í Musquodoboit?” spurði eg. 

‘ ‘ Eg var búinn aS vera rúm þr jú 
ár hér í Nýja-Skotlandi, þegar Is- 
lendingar tóku sér bólfestu á 
Mooselands-hálsum. ÞaS var of- 
urlítiS atvik, sem olli því, að eg 
fluttist til þessa fylkis í staðinn 
fyrir aS fa.ra til Utah, eða þá til 
Wisconsin. At.vikin 'hafa altaf 
stöðugt veriS að breyta áformum 
mínum og fyrirætlunum frá því 
fyrst aS eg komst á legg, svo eg 
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hefi aldrei getað náð því takmarki, 
sem eg hefi sett mér.” 

“Hvað var það, sem kom þér til 
að setjast að í þessu fylki?” spurði 
eg hálf-hikandi. 

“Það var í sjálfu sér svo smá- 
vægilegt, að það tekur því ekki, að 
segja frá því. En það atvik hatði 
það í för með sér, að eg fór að 
grafa til gulls á hálsunum, þar sem 
íslenzka nýlendan er nú. Þar 
bygði eg mér kofa nálægt Tangier- 
fljótinu, um þrjár mílur frá hæð- 
inni, þar sem Jiohn R.ider, hinn 
enski, hafði reist kofann sinn. Þú 
kannast vafalaust við hina svo- 
kölluðu Riders-hœðf” 

“Já. — Eg hefi heyrt margar 
kynlegar sögur um John Rider. 
Og eg hefi líka heyrt margar sög- 
ur um hinn dularfulla gullnema, 
sem kallaður var Sindbad the 
sailor.” 

“Einmlitt það!” sagði Hákon. 
“Hann Jolm Rider var vissulega 
undarleg-ur maður. Hann leitaði 
að gulli á Mooselands-hálsum, en 
hann fa.nn það aldrei. Hann var 
nokkurs konar soppur, sem atvik- 
in slóu fram og aftur um leikvöll 
tjlviljunarinnar og þau hröktu 
hann að lokum, nær dauða en lífi, 
af hinum hrjóstrugu hálsum. Og 
hann var löngu farinn þaðan 
burtu, þegar eg kom þar.” 

“Fanstu þar nokkurt gull?” 
spurði eg. 

“Bg var þar aðeins eitt ár. 
Höndin, sem stýrir atvikunum, 
gjörði þar einnig vart við sig og 
kom í veg fyrir það að eg gæti 
haldið áfram að vera þar. ” 

“ Var þér þá bannað að leita þar 
að g'ulli?” spurði eg. Bg vildi 


endilega fá að vita meira um æfi 
þessa manns, en vildi síður að 
iiann væri langorður um orsakir 
og afleiðingar hvers einstaks at- 
viks. 

“Hver gat bannað mér að grafa 
til gulls á þeim eyði-hálsum?” 
sagði Hákon, og það brá fyrir 
leiftri í augum hans, sem voru 
stálgrá og liörð. “Eg slasaðist. 
Það var um hávetur. Eg gat enga 
björg mér veitt. En það voru 
rúmar tuttugu mílur til manna- 
bygða.” 

“Hvernig slasaðist þú? Var 
það 'beinbrot? Eða hjóstu þig í fót- 
inn með öxi?” 

“Það skiftir minstu, hvernig 
það vildi til,” sagði Hákon hálf- 
önuglega. “Eg bara slasaðist og 
gat mig hvergi hrært í kofanum. 
Eín þá kom mér óvænt hjálp. Ung- 
ur veiðimaður var á ferð um háls- 
ana og kom í kofann til mín af 
tómri tilviljun. Hann bauðst til að 
flvtja mig til mannabygða. Hann 
hafði léttan sleða með sér og bjó 
um mig á honum. Hann gekk svo 
fyrir sleðanum og dró hann eftir 
hinum mjóa og krókótta stíg 1 , sem 
lá í gegnum skóginn, alla leið vest- 
ur yfir hálsana og ofan í Mus- 
quodoboit-dalinn. Það var þrek- 
raun mikil og reyndi á karlmensku 
og þolgæði, því að ófærð mikil, sök- 
um snjóþyngsla, var alla leiðina. 
Hann lagði á stað með mig um 
kvöld, því að tunglsljós var á. En 
um dagmál vorum við komnir til 
iækni.sins á Colback. Það bjargaði 
lífi mínu. Og hetjan unga, sem 
reyndist mér svona vel, var mað- 
urinn, sem þú hittir á hálsinum 
hérna í kvöld og vísaði þér hingað. 
Hann var mér hinn góði Samaríti, 
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ogi 'ber af öllum ungum mönnum 
hér sem gull af eir. ’ ’ 

“Varstu lengi veikur?” spurÖi 
eg. 

“Eg lá rúmfastur í sjö vikur. 
Og allan þann tíma vitjaði þessi 
ungi maður um mig á hver jum ein- 
asta degi. Hann átti þó heima 
fullar fjórar mílur frá gistihúsinu, 
þar sem eg lá.” 

‘ ‘ Svo hefir þú farið hingað, þeg- 
ar þér var batnað.” 

“Eftir slysför mína var eg í 
Trúró í næstum tvö ár. Þar vann 
eg mér inn töluverða peninga, og 
var fastráðinn í því, að fara heim 
til Islands haustið 1876. En þá 
kom á ný dálítði atvik fyrir, sem 
með öllu breytti áformi mínu. Eg 
hætti við að fara til Íslands, og 
hinn góði vinur minn, Duncan, 
bauð mér að fara til sín og dvelja 
hjá sér eins lengi og eg vildi. Því 
boði tók eg með þökkum. Og hér 
vil eg una alla þá daga, sem eg á 
eftir að lifa, því að liér fer vel um 
mig. ” 

“En því hættir þú við að fara 
til íslands?” spurði eg hikandi. 

Hákon lét sem hann hefði ekki 
heyrt spurningu mína. Hann 
spratt á fætur, gekk að dyrunum, 
opnaði þær og leit fram í ganginn. 
“Já, þá eru þær að fara, hún frú 
Campbell og María litla,” sagði 
hann; “þær ætla að sækja skemti- 
samkomuna, sem haldin verður í 
nótt niðri í dalnum.” Hann lét 
svo aftur hurðina og settist á ný 
við borðið. 

Eg ætlaði nú endilega að leggja 
fyrir hann aftur sömu spurning- 
una. Hn -hann fór strax að spyrja 
mig um ýmislegt viðvíkjandi fólk- 
inu í nýlendunni. Hann vildi vita, 


hverjir það væru, sem farið hefðu 
þá um sumarið vestur í Rauðár- 
dalinn, og hvenær hitt fólkið ætlaði 
að leggja á stað. Hann kvaðst á- 
líta það alveg rétt gjört af ný- 
lendubúum, að flytja iburtu af hin- 
nm hrjóstrugu Mooselands-háls- 
um. En hann tók það fram um 
leið, að samt væri enginn vafi á 
því, að þeir hefðu lært mikið þann 
tíma, sem þeir væru búnir að vera 
'þar. 

“Það voru undarleg atvik, sem 
fluttu Íslendinga upp á þá hálsa,” 
sagði hann; “og það eru óviðráð- 
anleg atvik, sem nú eru að ýta 
þeim þaðan burtu. Sá, sem stýrir 
þeim atvikum, er vitur, og hann 
slær engn þeirra út tilgangslaust. 
Hönd hans er að vísu ósýnileg, en 
máttug og óskeikul. ” 

“Eg skil það ekki,” sagði eg. 
‘ ‘ En mætti eg fá að vita, af hverju 
þú hættir við að far-a heim til Is- 
lands?” 

“Þei! Mér heyrðist vera barið 
á framdyrnar,” sagði Hákon, stóð 
upp og geklc fram í ganginn. En 
hann kom aftur að vörmu spori. 
“Þ-að var bara vindurinn,” sagði 
hann í lágum liljóðum. “Og eg vil 
taha það fram, einu sinni enn, að 
alt, sem lifir og hrærist í heimin- 
um, er sífeldlega háð ófyrirsjáan- 
legum atvikum og tilviljunum. — 
Á yngri árum mínum þekti eg 
mann nokkurn, sem hafði marga 
þá kosti til að bera, sem karlmann 
mega prýða. En þessi dularfullu 
atvik sóttu svo þrálátlega að hon- 
um, að flestar hans fyrirætlanir og 
áform urðu að engu. Hann var 
alinn upp í föðurhúsum, í miklu 
eftirlæti, ásetti sér snemma. að 
ganga skólaveginn, komast í góða 



48 


Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 


stö'ðu, verða ríkur og vinna ætt- 
jörð sinni alt 'það gagn, sem hann 
mætti. Em atvikin höguðu því svo 
til, að hann lærði aldrei meira n 
lestur og skrift, var alla æfi félítill 
kvæntist aldrei, fór í siglingar 
(sem háseti á kaupfari), kom á 
margar hafnir, þar sem hann var 
æfinlega gestur og útlendingur, og 
á efri árum settist hann að hjá 
fólki, sem var af öðrum þjóðflokki 
en hann, í afdal einum í framandi 
landi. Og upp úr langri æfi hafði 
hann að lokum alls ekki neitt, nema 
það, að nokkru góðu og greindu 
fólki varð hlvtt til hans. En það 
er líka það hezta, sem maður getur 
haft upp úr lífinu, og er mikils 
virði. — Og skilur þú nú?” 

“Já,” sagði eg. En samt var 
iangt frá því, að mér findist eg 
skilja þenna einkennilega mann. 

Nokkru .síðar sagði Hákon að 
mér mundi vera hezt að fara að 
lxátta, því að eg hlyti að vera 
þreyttur og sifjaður. Hann gekk 
svo með mér yfir í borðstofuna, 
og logaði þar Ijós á lampa, og var 
búið að húa um mig á legubekk, 
sem var þar innar í stofunni. 

“ Þegar þú kemur á fætur á 
morgun, ” sagði Hákon, “þá verð 
eg allur í hurtu, því á morgun verð 
eg við hevskap í dalnum. Að lík- 
indum hittumst við aldrei framar, 
þar sem þú ert í þann veginn að 
flytja vestur til Winnipeg, en eg 
verð hér, það sem eftir er æfinn- 
ar. — Já, þú vi.lt fá að vita, hvort 
eg er hér sem vinnumaður, eða 
minn eiginn húshóndi. Alt, sem 
eg get sagt þér því viðvíkjandi, er 
það: að eg á hér heima, og að eg 
er liér eins frjáls og’ loftið, sem eg 
anda að mér. Og allir eru mér 


góðir og elskulegir, en Dunoan þó 
beztur. — En áður en eg kveð þig 
og býð þér góða nótt, ætla eg að 
iáta þig heyra viðlagið við gamalt. 
vikivaka-kvæði. Það er svona: 

“Utan eftir firðinum, sigla fagrar 

fleyr, 

sá er enginn glaður eftir annan 

þreyr. ” 

Hann 'hafði þessi vísuorð yfir 
þrisvar eða fjórum sinnum, tók 
síðan í hönd mína, bauð méx góða 
nótt, gekk fram að dyrunum, leit 
íiftur sem snöggvast, bauð mér 
aftur góða nótt og gekk yfir í her- 
bergið sitt. Eg’ sá ihann aldrei 
eftir það, því að þegar eg fór á 
fætur um morguninn (og það var 
snemma), var hann lagður á stað 
fyrir góðri stundu, og að líkindum 
kominn alla leið ofan í dalinn fvrir 
vest.an. 

A meðan eg borðaði morgun- 
verðinn, talaði frú Campbell við 
mig um ýmislegt; en það var eins 
og hún forðaðist að minnast á 
Hákon. Eg reyndi aftur og aftur 
til að spvrja hana um hann, en 
svör hennar voru þá þannig, að eg 
var engrn nær um það, sem mig 
langaði til að vita. Samt var það 
auðheyrt á þeim fáu orðum, er hún 
sagði um hann, að hún áleit hann 
góðan mann og greindan; og hún 
gaf það í skyn, að hún og synir 
hennar ættu honum mikið gott upp 
að inna. 

Að afloknum morgunverði lagði 
eg aftur á stað. Frú Campbell 
gekk með mér yfir að brúnni á 
Elksá og vísaði mér á veginn, sem 
lá þar upp með gálinu. Eg kvaddi 
þar þessa ágætu, skozku konu og 
þakkaði henni fyrir góðgerðirnar. 
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Eiftir fjórðung stundar var eg 
kominn til Thomas Camphell’s. 
Hann bjó laglegu búi þar á báls- 
brúninni. Bar eg strax fram er- 
indi mitt og tók hann því vel. 
Hann vildi að eg yrði þar um kyrt 
um daginn og legði ekki á stað 
beim fyr en næsta dag. En eg 
sagðist verða að komast heim þá 
um kvöldið, því að faðir minn væri 
á förum vestur til Winnipeg., Af- 
henti berra Campbell mér þá dal- 
ina, sem bann skuldaði föður mín- 
um, og ók með mig í léttivagni um 
tíu mílur norður Musquododoit- 
dalinn. Á leiðinni var bann mjög 
ekrafhreyfinn og spaugsamur og 
lék á als oddi, þó bniginn væri á 
efri aldur. Hann sagði mér ýmsar 
munnmæla,sögur um skáldið Eo- 
bert Burns og fór með margar vís- 
ur eftir bann. Að lokum snerist 
tal okkar um Hákon og fólkið, sem 
hann bjó með. Heyrði eg strax á 
tali Thomas Campbell’s að bann 
hafði gott álit á nágrannafólki 
sínu, enda var það náskvlt honum; 
og’ bann fór lofsamlegum orðum 
um íslendinginn (Hákon), sem 
hann sagði að væri sannur mann- 
vinur. 

‘■‘Hann herra Farmann er að 
vísu nokkuð undarlegur maður í 
báttum og dæmalaust sérvitur,” 
sagði herra Campbell, “en bann 
er jafnframt, mikill mannkosta- 
maður og fróður um margt. Hann 
hefir sagt mér, að Nýja-Skotland 
sé land það, er forfeður hans 
fundu fyrir mörgum öldum og 
ínefndu Vínland — ekki Markland, 
eins og sumir haldi fram, heldur 
sjálft Vínland. Þetta getur auð- 
vitað verið einber hugarburður; 
en það getur líka verið satt. Og 


um það skulum við ekki skrafa, 
drengur minn Eg hefi þekt herra 
Farmann nú í full sex ár—og það 
að öllu góðu. Hann undi sér ekki 
í þessu landi, fyrst framan af, og 
ætlaði endilega heim aftur til ætt- 
lands síns haustið 1875, en hætti 
svo við það áform alt í einu.” 

“Veiztu af hverju hann hætti 
við að fara til Islands?” spurði eg. 

“Já, það veit eg með vissu,” 
sagði herra Campbell. “Hann 
hætti við það af þeirri ástæðu, að 
hann lagði fram alla sína, peninga 
(um fimm hundruð dollara), til 
þess að hjálpa þeim Dunean Camp- 
bell og bróður hans út úr skulda- 
kröggum, sem þeir voru komnir í. 
En herra Farmann áleit Duncan 
velgerðamann sinn, því að Dunean 
bjargaði lífi lians, þegar hann 
(Farmann) slasaðist voveiflega 
úti í skógiunum á Mooselands-háls- 
um, um tuttugu mílur frá manna- 
bygðum, sem varð með þeim hætti, 
að skot hljóp úr byssu, sem hann 
handlék, og fór í öxlina á honum. 
Þegar honum batnaði, fór hann til 
Trúró, komst þar í létta vinnu, og 
gat lagt til hliðar um fimm hundr- 
uð dollara á tveim árum. Afréð 
hann þá að fara alfarinn til ís- 
lands. Kom hann hingað í lok 
septembermánaðar árið 1875, til 
þess að kveðja Dunoan. Varð 
hann þá þess var, að Duncan og 
bróðir hans voru í miklum skuld- 
um, og þeir sáu sér engan kost 
annan en að selja mest af því, sem 
þeir höfðu undir höndum, og þar 
á meðal tvo hvíta gæðinga, sem 
þeim bræðrum þótti mjög vænt um. 
Þegar svo herra Farmann vissi 
með vissu, hvernig högum Dun- 
cans var háttað, hætti hann við að 
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fara. til Islands, bað vin -sinn 
(Dnncan) að þiggtja alla þá pen- 
inga, sem hann átti, og láta þá 
ganga npp í skuldirnar. Duncan 
þáði þetta drengilega boð, en þó 
aðeins með því móti, að herra Far- 
mann lofaði því, að flytjast til 
þeirra bræðra og vera hjá þeim 
það sem eftir væri æfinnar. Flutt- 
ist herra Farmann til þeirra þá 
um haustið, og liefir reynst því 
fólki vel. Það fólk er nú komið í 
góð efni og er það án efa þessum 
góða og göfuglynda íslending að 
miklu leyti að þakka. En hann er 
með köflum undarlegnr nokkuð og 
virðist hafa óbilandi trú á forlög.” 

Herra Campbell sagði mér ýmis- 


H 


legt fleira um Hákon en eg er 
löngu búinn að gleyma flestu af 
því. 

Þegar eg kvaddi herra Camp- 
bell, var komið undir hádegi. Þá 
átti eg eftir að fara um 25 mílur. 
en eg náði háttum heima um kvöld- 
ið. Og alla leiðina var eg að hugsa 
um hin einkennilegu vísuorð, sem 
Hákon lét mig heyra um leið og 
hann kvaddi mig: 

“Utan eftir firðinum sigla fagrar 
fleyr, 

sá er enginn glaður eftir annan 
þreyr. ’ ’ 

Eig skildi þau ekki þá, en nú finnst 
mér eg hafa hugmynd um, við 
hvað hann átti. 


The Way 

Eftir Dr. G. J. Gíslason 

We lived in a world of Matter, 

Of commerce, of wealth and of might; 
And trusted our civilization, 

To save us and lead us aright. 


It changed to a world of Sorrow, 

Of wars, desolation and pain; 

Of grief for the dead and the wounded, 

Of fear that they suffered in vain. 

It changed to a world of Hatred, 

Of greed, and of malicious deceit; 

Of lust, of the Vanquished, for vengeance, 
Of the Victors distrust and conceit. 


It changed to a world of Famine, 

Of pestilence, dread and despair; 

To a world of human wreckage, 
That Heaven alone can repair. 

We live in a world of Chaos, 

That nothing can set aright, 

But Christ and his saving message 
Of Justice, of Love and of Light. 



Björnstjerne Björnson og faðir minn 

Eftir Stgr. Matthíasson. 


Bgi mimiist þess frá bernskuár- 
um mínum, að faðir minn hafði 
ýmislegt að atihuga við skáldbróð- 
nr sinn Björnstjerne Björnson. Og 
eg sé það nú, er eg les bréf föður 
míns, sem hann hefir skrifað Stgr. 
Thorsteinsson fyrir og um 1870, 
að þá þegar hefir farið að brydda 
á nokkurri andúð hjá honum gegn 
norska skáldinu. 

1 einu bréfinu dags. 29. marz 
1870 kastar hann fram nokkrum 
stökum til að spyrja Stgr. (sem þá 
var í K.höfn) um útlendar fréttir. 
Þar á meðal er þessi staka: 

“HvaS er nýtt úr Noregi, 
nötrar ‘det storpralende’ 
bjarnstijörnótta búrhveli, 
bylur ekki’ I þess tröllhausi?” 

Og í bréfi, dags. Móum 8. okt. 
sama ár, segir hann: “Mikill 
ganragangur er í Norðmönnum og 
því ‘bjarnstjörnótta. ’ Hann vill að 
við söfnum atkvæðum hér á landi, 
hvort menn vilji koma undir 
Noreg. Því vil eg ekki pæla í; 
okkur er bezt, eins og vant er, að 
fara hægt, ekki sízt í stórræðun- 
um,” 

Loks segir hann í bréfi þ. 25. 

nóv. sama ár: “-Jón Ól- 

afsson strauk til Noregs. Það 
■'bjarnstjörnótta’ vill að íslending- 
ar subsoriberi um alt land bænar- 
skrá til Norðmanna um þeirra 
hjálp til að losast við Danskinn. 
Já — tali hann nú við Jónsa litla. 
Efn Kjalnesingar fást seint til að 
syngja Marseillaisen.” 

Þetta nægir til að svna, að faðir 
minn hefir framan af átt dálítið 


erfitt með að fella sig við Björn- 
son, en margir voru farnir að lofa 
hann mjög um þær mundir. Hon- 
um fanst liann óþarflega hávaða- 
samur og aðsópsmikill í pólitíkinni 
og ýmsum blaðadeilum; en “ skáld 
er hann,” segir liann í einu bréf- 
inu, er hann minnist á leikrit hans 
Sigurd Slembe og finnur því 
margt til foráttu. Sjón varð þó 
sögu ríkari þegar hann 1872 heim- 
sótti Björnson; en við þau kynni 
fanst honum Bj. vera allmikill 
stórbokki en bæði þröngsýnn og 
kredduibundinn. 

Björnson var þá aðeins fertug- 
ur, er þeir hittust (en faðir minn 
var þremur árum yngri), og Björn- 
son losnaði með árunum svo furðu 
vel við kreddur og þröngsýni að 
faðir minn mátti vel við una og gat 
gleymt ókurteisinni í tilbót. Já, 
yfirleitt var hann seinast orðinn 
vel ánægður með frammistöðu 
Björnsons. En lengi framan af 
átti hann bágt með að gleyma því 
hve Björnson ihafði farið í skap 
hans. Heyrði eg liann oft minnast 
á þetta í vinahóp. 

Mér þótti þetta hálf Leiðinlegt 
vegna Björnsons, því það litla, sem 
eg þekti hann þá, var af góðu einu, 
t. d. af Kátum pilt og nokkrum 
öðrum sögum er mér hafði líkað 
vel að lesa. Og svo var nú það, 
að mér fanst eftir myndum að 
dæma, sem þeir Björnson og paibbi 
væru harla líkir í sjón svo sem 
væru þeir bræður. Vangaskeggið 
gerði mikið, og drættirnir kring- 
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um nefið og munninn, og svo nefið 
sjálft sem var stórt á báðnm (en 
reyndar talsvert bogið framan á 
Björnson), og loks var ekki um að 
villast sama hýra mannóðarsvip- 
inn hjá báðum. 

Eg hugsaði mér, að úr því að 
gnð almáttugur tók sig til og skap- 
aði tvö skáld, sem væru, hvort í 
sínu lagi, við hæfi beggja ná- 
skyldra frændþjóðanna, þá hlyti 
haim að skapa bæði skáldin lík 
livort öðru—nökkut svá (eins og 
fornmenn sögðu. En svo var Ib- 
sen. Hann og faðir minn voru 
einnig svipaðir; en það er önnur 
saga að segja frá því. Því get eg þó 
skotið inn, að lengi framan af hafði 
faðir minn miklu meiri mætur á 
Ibsen en Björnson, og því var það, 
að hann réðst í að þýða Brand 
(1884), en lítið sem ekkert eftir 
Björnson, fyr en seinna. Eg hygg 
það liafi verið fyrst undir alda- 
mótin að honum var farið að geðj- 
ast betur og betur að Björnson. 
Að vísu hafði honum þótt mikið 
koma til A rnljóts Gellini og Sverr- 
is honungs og margra kvæða han.s, 
en þó allra mest til leikritsins Over 
Evne og skáldsögunnar ágætu Paa 
Guds Veje. Og í Noregsför sinni 
1898 kyntist hann skáld.skap Björn- 
sons enn betur. 

Ekki hafði liann þó fyrir því að 
heimsækjaihann þá. Eti hann kynt- 
ist í þeirri ferð mörgum góðmn 
Norðmönnum, sem höfðu miklar 
mætur á Björnson og meðal þeirra 
var t. d. skáldið Anders Hovden. 
Þegar heim kom þýddi hann fjölda 
af kvæðum eftir mörg norsk skáld, 
ogekki sízt Björnson. Og til marks 
um, að hann þá var farinn að líta 


öðrum augum á Björnson en áður, 
má telja þýðingu hans á kvæði eft- 
ir Anders Hovden um Björnson. 
En su þýðing er, að eg hygg, eins 
vel gerð og hann sjálfur hefði ort 
livæðið og meint það. Það byrj- 
ar svona: (Sjá Östlunds útg. III. 
bls. 189) : 

“I-Iver er sá garpurinn g'ildi, 
sem gnæfir við loftin blá, 
friður sem Fáfnisbani 
með fagursilfraða brá? 

Sjáið þar Björnstjerne Björnson! ’’ 

“Faðir hans Noregur nefnir 
þann niðja: sitt hrðs og von; 
hann segir: ‘Eg á nú engan 
eins eigulegan son.’ ” 

Og eitt versið (sem seinna hefir 
verið heimfært upp á föður minn 
af próf. Árna Pálssyni í heillaóska- 
skeyti á áttræðisafmælinu) er 
svona: 

“Finst hér á víðri fold 
í fólkinu dropi blóðs, 
sem hann ei fjörgaði og fylti 
til fagnaðar, eða til móðs?” 

Það var vorið 1872, sem faðir 
minn heimsótti Björnson. Hann 
hafði þá um veturinn dvalið á Eng- 
landi og síðan í Danmörku og vildi 
nú einnig sjá Noreg" áður hann 
færi heim. Hafði hann farið í 
þessa löngu utanför til að létta sér 
upp og reyna að láta hvarfla af 
sér hinn sára harrn eftir sviplegt 
fráfall fyrstu tveggja eiginkvenna 
sinna, en þær misti hann á sóttar- 
sæng hverja af annari. Hann var 
þá prestur í Móum á Kjalarnesi 
(síðan 1867) og hafði þar oft átt 
erfiða daga innan um fátækt og 
harðæri annað slagið; en að vísu 
voru bjartir sólskinsblettir á milli, 
eins og þessi vísa hans ber vott 
um: 
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“Margan yndismorgun 
man eg er gullu svana- 
hljðð og sðl i heiði 
hlð í gömlum Móum. 
pó um kveid og kulda 
Kjalar- hærra talar 
næðing hels og nauðir 
-nesið við hana Esju.” 

Það voru þessar Kjalarnesraun- 
ir hans, sem knúðu hann til utan- 
ferðar. Og ferðin varð honum ó- 
gleymanlega frjóvgandi og skemti- 

leg. 

Á Englandi hafði hann kynst 
frjálslyndum trúmönnum og lesið 
rit ýmsra andans skörunga enskra 
og amerískra, sem kastað höfðu 
mörgum leiðum kirkjukreddum, en 
voru eigi að síður vel kristnir. Og 
í Danmörku kyntist hann Grundt- 
vigs ‘ ‘ glaða ’ ’ norræna kristindómi 
og lýðháskólahreyfingunni, sem 
honum geðjaðist Viel að. En enn 
þá meira varð hann þó heillaður 
og snortinn af raunsæisstefnu hins 
eldfjöruga snillings Georgs Bran- 
desar. 

Með þessu og þvílíku andans 
veganesti var hann í þann veginn 
að lialda heim, en hrá sér þó fyrst 
til Noregs til að heilsa upp á Dofra 
og frændur vora, og til þess einnig 
þar “að heyra tímans hana gala.” 

0g hann fór eigi erindisleysu 
eins og kvæði hans Til Noregs ber 
vott um; en það byrjar þannig': 

“Nú hef eg litið landið feðra minna, 
það landið, sem mér hló á bernskudögum, 
er sál mín drakk af helgum hetjusögum 
frá Hálegg upp til Gríms hins loðinkinna.” 

Hér var hann heima hjá sér, í sögu- 
heimi frægra forfeðra, eins og 
væri honum snögglega lyft upp í 
æðra veldi átthaga sinna. 

“Mér finst eg sjái móður minnar móður, 
eg málið þekki, svip og alla drætti, 
hér ómar alt af helgum hörpuslætti, 
eg hlusta til, af djúpri undrun hljðður.” 


Hann fann sér skylt að heilsa nú 
upp á hið upprennandi þjóðskáld 
Norðmanna, og fór að finna Björn- 
son. En þá þegar fór mikið orð 
af honum fyrir mælsku og skáld- 
snilli, þó miklu meira yrði síðar. 
Átti Björnson þá í miklum póli- 
tízkum erjum bæði í Danmörku og 
Noregi og fór bæði “geyst ok ras- 
andi.” 

“Hann þrumar sem pór yfir foldu, 
svo þokan af tindunum flýr; 
það leiftrar af kraftanna kyngi 
og kringum hann ofviðrið gnýr.” 

Svo kvað Hovden um hann í kvæði 
því, er fyr var getið. Og enn kvað 
hann: 

“Hvast eins og haukur á flugi 
horfir hann yfir frón; 
hænsnin í gæsagörðum 
glúpna, því búið er tjón.” 

En faðir minn var þá sem oftar 
lí'tið pólitískur og skeytti lítið um 
alt dægurþras, iheldur þe.ss meir 
um önnur æðri andans mál. Þar 
fann hann nú sér til sárra von- 
brigða, að Björnson var furðu 
þröngsýnn og trúði enn á ‘ ‘ undur ” 
og kraftaverk og var enn þá hafn- 
aður í norska þokuheiminum, eins 
og hann komst að orði. 


Faðir minn segir svo frá í end- 
urminningum sínum (SögTikaflar 
bls. 219), að einn góðkunningi 
Björnsons í Danmörku hafi gefið 
sér meðmælabréf til hans, en hon- 
um láðist að framvísa. því, þar eð 
Björnson tók honum strax vel, og 
sagðist kannast við hann af um- 
tali annara. 

Björnson bjó þá í fallegu hú-si í 
skógarlundi í nánd við Osló. 

Þegar faðir minn kom inn lá 
Björnson snöggklæddur á legubekk 
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og reis á fætur. Samræður hófust 
fljótt, en brátt kom að því, að hvor 
liafði sína sérstölm meining'u um 
flesta hluti. Faðir minn segir svo 
frá: 

“Einhvern veginn leizt okkur 
óðara sitt hvorum og kynlega leizt 
mér, satt að segja, á Björnstjerne. 

-Þegar hann reis upp af 

bekknum rismikill og rammefldur, 
breiðvaxinn og brúnamikill, feit- 
laginn og framsettur, rauðbirkinn 
og búlduleitur, datt mér ósjálfrátt 
í hug: Þessi maður minnir mig á 
Magnús okkar sálarháska! Svo 
ósvífið er ímyndunaraflið, o. s. 
frv.” 

Og enn segir hann: 

“Samræður okkar féllu fremur 
stirt, enda. þóttist Björnson vita 
flest betur en eg hvar íslenzkum 
málum var komið; kvað hann vin 
sinn Hilmar Finsen ha.fa frætt sig 
um alt, sem hann vildi vita. um 
okkar hag; stóð þá sem hæst, hið 
norska samlag, sem Norðmenn 
höfðu stofnað með miklum dreng- 
skap og örlæti, því þeir þóttust 
hafa frétt slæmar sögur af einokun 
danskra kaupmanna og hugðust 
því mundu lána oss keppinauta 
móti Dönum. Björnson var að vísu 
Islandsvinur allmikill, en mjög 
fanst mér þekking hans og rök- 
semdir standa til bóta, en lítt tók 
hann mínar tillögur til greina.” 

“Björnson var þá enn Grundt- 
vígsinni; þótti honum eg vera 
lielzti frárælcur og frjálslyndur í 
trúarefnum og spurði livort eg 
trvði ekki á undrið (mysteriet). 
‘Hvaða undurH spurði eg. Hann 
svaraði því heldur dræmt, en 


kvaðst ekki þora að sleppa ‘undr- 
inuF Eg svaraði á þá leið, að sú 
mundi tíðin nærri, að honum leidd- 
ist undraþokan norska. Hann lét 
það þá svo vera. Það varð og orð 
að sönnu. Því fáum árum síðar 
þótti enginn vantrúarmaður í 
Noregi skæðari en Björnson.” 

Eftir að viðræður þessar höfðu 
staðið nokkra stund, batnaði sam- 
komulagið, því Karólína húsfreyja 
kom til sögunnar með rausn og al- 
lið og blíðkaði skap skáldanna með 
vel framreiddum mat. Yið borðið 
settist nú ásamt þeim, fríður hóp- 
ur fjölskyldunnar og fáeinir vinir 
þeirra hjóna, sem hafði verið boð- 
ið. Urðu þá fjörugar samræður og 
kom þá upp annar og betri gáll á 
Björnson—eða eins og faðir minn 
segir sjálfur: 

“Ei’ eg var seztur við hlið skáld- 
mæringsins og borðræður byrjuðu 
færðist fjör í hann og var hann þá 
hinn skemtilegasti. — Þekti og 
enginn maður Björnson fyr en 
hann tók alvarlega til máls eða var 
í góðu skapi, fékk hann þá nýjan 
svip, bæði ægilegan og andríkan, 
bæði þýðan og stórmannlegan, og 
engan ræðuskörung meiri eða 
maka hans áttu Norðmenn um 
hans daga. ”- 

Hvorki matur né mælska gat þó 
yfirskygt óþægileg-u endurminn- 
inguna um hina fyrri samræðu—- 
a. m. k. lengi á eftir. Sézt það t. d. 
greinilega á bréfum, sem faðir 
minn skrifaði þeim Stgr. Thor- 
steinsson og Jóni Sigurðssvni 
nokkru seinna*). 

Jóni Sigurðssyni skrifar hann 

*)Bréf föður míns munu bráðum koma út. 
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(í bréfi dagsett Björgvin 15/6 
1872) á þessa leið: 

“-Eg heimsótti líka þá 

miklu stjörnu (ursus major) á 
skáldskaparhimni Norðmanna— 
Bjömstjerne. Ekki kunni eg við 
þann mann; hann er ótrúlega for- 
skrúfaður, fanst mér; heimti í 
þaula fantatiskan fróðleik af mér 
um hina og þessa, en ignoreraðj 
alveg gest sinn: mig; mín ‘ ‘ Stikk- 
enhed” hefir nú eflaust aukið mik- 
ið á, en ‘elskværdig’ er Björnson 
ekki. — — 

“1 pólitík okkar fanst mér 
Björnson líka eitthvað hringlandi 
og viiidbelg’ing'slegur og tók eg 
mér vara fyrir, að hræra ekki mik- 
ið þar upp í honum. Manninn 
vantar stillinguna. og lítur æðistórt 
á sinn mjög svo lofaða mikilleik; 
skap hans er stórgjört og heitt en 
g’áfan risavaxin til skáldskapar, 
en það eru hyggindi sem í hag 
koma.” 

Enn skal eg tilfæra stað í Sögu- 
köflunum þar stem faðir minn 
minnist óbeinlfnis á framkomu 
Björnsons. Það er á bls. 323, þar 
sem hann segir frá því er hann í 
tvö skifti hitti Henrik Tbsen og 
spjallaði við hann: —“Tvisvar 
sinnum átti eg tal við hann og þótti 
mér karl æði stirður og orðfár, en 
þó kurteysari maður en Björn- 
son.” 

Þeir hittnst aðeins þetta eina 
sinni, faðir minn og Björnstjerne, 
-—aðeins í þetta eina skifti, sem nú 
var sa,gt frá. 

Faðir minn mundi upp frá því 
Bjömson vel, fylgdi þroska hans 
og las rit hans eins og væru þau á 
hans eigin máli. 


Björnson kann hins vegar að 
hafa munað eftir komu föður míns 
til hans, en tæplega mun hann hafa 
fylgst nokkuð með skáldskap hans, 
lífskjörum og starfi. Hæpið að 
hann hafi þekt og skilið nokkuð af 
kvæðum hans. 

Nú get eg ímyndað mér, að öld- 
ungis eins og föður mínum mislík- 
aði framkoma Björnsons er þeir 
fundust, þá hafi Björnson mislík- 
að engu síður við föður minn, og 
það svo að hann hafi lengi munað 
það. Þeim sýndist sitt hvorum um 
þau mál er þeir ræddu, þeir þóttust 
báðir vita margt vel, hvor 1 sínu 
lagi, og þurfa lítið hvor til annars 
að sækja Þeir slitu samtalinu án 
samkomulags; og þó þeir slíðruðu 
sverðin, og gleymdu öllnm skærum 
meðan frú Karólína gaf þeim gott 
að borða, þá færðust þeir þó lítið 
riær hvor öðrum og’ skildu á eftir 
—kurteyslega að vísu en kærleiks- 
iítið. 

Þeir sáust aldrei framar og 
skiftust ekki á bréfum eða kveðj- 
um. Að vísu skrifaði faðir minn 
Björnson og sendi honum kvæði á 
sjötugsafmæli hans, en því bréfi 
svaraði Björnson ekki og aldrei 
þakkaði hann kvæðið. Hvers vegna 
ekki? Það var þó kvæði, sem 
Björnson mátti telja sig vel sæmd- 
an af og var ekki einasta persónu- 
leg kveðja frá föður mínum til 
hans, heldur “fcveðja til skálds- 
ins” frá Islandi. En sem sagt, 
Bjömson þakkaði ekki nema þá 
eins og tíðkast með almennri þökk 
auglýstri í blöðunum fyrir auð- 
sýndan heiður og vinsemd á sjö- 
tugsafmælinu, en það var vissu- 
lega ekki nóg fyrir svo gott kvæði. 
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En kvæðið, sem margir munu 
þekkja (sjá Úrval, 'bls. 213), hefir 
fyrir einkunnarorð byrjunina á 
hryrihendu Arnórs jarlaskálds til 
Magnúsar góða: 

Haukur réttr ertu Hörðadróttinn, 

hverr gramr er þér stórum verri, o. s. frv. 

og byrjar þannig: 

“Noregs frægi, nýi skáldaspillir 
Norðurlöndin sýnast eitt í dag, 
meðan skáldið gjörvall heimur hyllir 
heiðra son sinn þau með einum brag. 

Haukur ertu Hörðadrottinn fríður, 
hvass á brún sem fyrrum ern og frjáls, 
Dofra fóstri, frændi kær, þér býður 
frægðarkveðju land þins gamla máls. 

Hér kvað við annan tón. Nú 
var föður mínum farið að lítast 
betur á Björnson en honum leizt 
við fyrstu samfundi þeirra 1872. 
Hann hafði auðvitað löngu gleymt 
þeim erjum, og eins og’ svo að 
segja allir, ekki sízt andans menn, 
hafði hann löngu lært að meta 
hinn arnfleyga. skáldjöfur Norð- 
manna og dáðist að mælsku hans, 
mannúð og snild jafnt í bundnu 
sem óbundnu máli. Þessvegna 
hleður liann á skáldbróður sinn 
lofinu alveg óspart og segir: 

“Enginn siðan aldinn skáldaspillir 
orti ljóð um þann, sem féll á Storð, 
enginn síðar sannleiks hörpustillir 
söng og kendi drengilegri orð; 
enginn kappi hjó svo hart og svifti 
heillar þjóðar dauðri vanatrú, 
enginn svanur landsins hjarta lyfti 
listasnjalt og kröftugt eins og þú." 

Og svo koma enn fimm erindi 
hvert öðru vingjarnlegra í garð 
Björnsons — þakkaróður fyrir 
frjálslyndi hans og drenglunduðu 
baráttu fyrir sannleik og réttlæti. 
Ef Björnson hefði lesið og skilið 
þetta kvæði er óhugsanlegt annað 
en að hann hefði hlakkað svo yfir 
því, að hann hefði a. m. k. komið 


öðrum til að njóta þess með sér og 
hefði síðan skrifað föður mínum 
hið hlýjasta þakkarbréf, eins 'hlýtt 
og hann gat bezt miðlað af sínum 
mikla bjarnyl. Tel eg þá sennilegt, 
að ekki hefði slitnað sambandið 
milli þeirra úr því. 

Það má vera, að Björnson hafi 
lesið eða byrjað að lesa kvæðið, en 
þá hefir hann ekki skilið það eða 
réttara ekki gefið sér tíma til að 
reyna a.ð skilja það eða, fá hjálp 
til að skilja það, og hefir hann þá 
lagt, það á glámbekk og síðan hefir 
honum gleymst að athuga það nán- 
ar. Þetta þykir mér miklu senni- 
legra, heldur en að bréfið hafi glat- 
ast og aldrei komist í hendur 
Björnsons, en þeirri skoðun hélt 
frú Karólína Björnson fram mörg- 
um árum seinna. Eg var staddur 
í Noregi haustið 1919 og kyntist þá 
hinni gáfuðu konu og miklum ís- 
landsvini Tngu Björnson (bróður- 
dóttur skáldsins).. Eg sagði henni 
frá því, að Björnson hefði aldrei 
þakkað kvæðið, sem eg nú í þetta 
skifti las upp fyrir hana og þýddi 
jafnóðum eftir beztu getu. Hún 
var afarhrifin af kvæðinu og vildi 
fullyrða að alveg væri fráleitt að 
Björnson hefði nokkurn tíma feng- 
ið það, úr því hann aldrei mintist 
á það, en hún hét strax næsta dag 
að finna frú Karólínu að máli og 
spyrja liana hvað liún vissi um 
það. Hún gerði þetta og kom 
dáðum-Jhróðug til mín aftur daginn 
eftir með skilaboðum um að frúin 
vildi gjarnan sjá mig og spjalla 
við mig frekar um þetta má), en 
svo mikið mundi mega telja víst 
að bréfið og kvæðið lilytu að hafa 
glatast úr því Björnson mintist á 
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hvorugt við sig, en hún sagÖist 
minnast vel föður míns, er hann 
lieimsótti þau og þessvegna lang 
aÖi 'hana nú til aÖ kynnast mér. 
Því miÖur var eg þá á förum frá 
Osló og gat ekki þegið boðiÖ—og 
hefi eg stundum harmað það hve 
eg þá var tímabundinn, en sannast 
aÖ segja var eg þessvegna síður 
áf jáÖur að kynnast gömlu konunni, 
aÖ eg vissi aÖ hún var þá hrum 
orðin og karlæg og erfitt aÖ tala 
viÖ hana vegna heyrnardeyfu 
hennar, enda hugsaði eg sem svo, 
aÖ lítið myndi nýtt fram koma í 
málinu. 

En af fööur mínum er þaÖ að 
segja, að honum þótti í fyrstu kyn- 
legt að hann skyldi aldrei fá þakk- 
arlínur frá Björnson fyrir kvæðið. 
Þ,á rifjaðist það upp fyrir honum 
að hann hefði skrifað utan á til 
hans til Gaustad í staðinn fyrir 
til Gausdal þar sembúgarður hans 
stóð, en Gaustad er geðveikrahæli, 
m. ö. o. langstærsti vitlarrsra spít- 
aii í Noregi, og gat hann þess í 
spaugi að út af þeim vistaskiftum 
mundi Björnson hafa styg.st og rif- 
ið sundur bréfið með öllu saman. 
Annars held eg að pabbi hafi fljótt 
sætt sig við þá liugsun, að bréfið 
hafi hlotið að glatast fyllilega og 
síðan gerði hann sér ekkert far 
um að grafast frekar eftir því 
hvernig í hlutunum lá. 

Hann var þá löngu búinn að 
fyrirgefa Björnson þröngsýnið við 
fyrstu viðkynningu þeirra, þegar 
hann furðaði sig á að Björnson 
var ekki lengra kominn á andans 
leið en að vera enn þá kreddu- 
bundinn kirkjumaður. En eins og 
hann einnig tekur fram breyttist 


veður í lofti fyr en varði, og Björn- 
son kastaði öllum kreddum og 
samdi síðan hvert ritið öðru and- 
ríkara og snjallara og lilaut á- 
hevrn alls hins mentaða. heims. 

En föður mínum þótti liann 
seinast fara svo langt í vantrú, 
vafasemdum og trúleysi að næst 
lá andlausri efnishyggju. Fanst 
honum þá, sem seinni villan ætlaði 
að verða verri þeirri fyrri. Um 
það vitnar kvæði, sem faðir minn 
orti að gamni sínu veturinn 1907. 
Það var í tilefni af grein, sem 
birtist í tímaritinu Samtiden, þar 
sem Björnson svaraði stuttlega 
spurningu eins blaðamanns um 
það hvernig liann liti á ódauðleik 
sálarinnar. Þótti föður mínum 
svarið neikvætt og þunt og sæma 
illa slíkum andans manni. Þess- 
vegna stældi hann hið alkunna 
kvæði Björnsons*): “Over de höje 
Fjelde”—og sneri því upp á hann 
sjálfan; þar í er þetta: 

“Undrer mig hvad du fik at se 
over de höje fjelde. 

Öjnet du bare is og sne? 

Hvad blev der af det grönne træ? 
Kommer det aldrig over, 
drömmer det endnu og sover? 

og þetta: 

Hvad —?— Kunde du heller aldri naa 
over de höje fjelde? 

Biev det hele du vandt og saa, 
det hele som ung- du troede paa 
vrag af et skib, som forliste 
bund í din dödninge kiste? 

Faðir minn hirti ekki að ergja 
Björnson með því að senda honum 
þessar stökur og tæplega mun 
þeim hafa verið veitt eftirtekt í 


*)Sjá blaÖiS Noröurland 7. des. 1907 og í 
4. árg. Iðunnar 1918, bls. 315 er þessum 
gamanstökum snúið á íslenzku af Jónasi 
Jónassyni. 
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Noregi fremnr en öðrn mörgu, sem 
birtist í blöðum vorum. 

Og þótt föður mínum (sem fyrir 
áhrif andatrúarrita og miðils- 
funda er hami hafði verið á þóttist 
orðinn sannfærður um persónulegt 
framlíf) þætti Björnson ekki fylgj- 
ast þar með eins og skyldi, erfði 
hann það ekki við hann, en hélt á- 
fram að dást að g'áfum hans og 
mikla dugnaði. 

Ivom það vel í ljós í erfikvajð- 
inu er hann orti við lát Björnsons 
1910 (sjá Úrval bls. 264). 

Það hefst þannig: 

“Brast við hátt 
er bogastrengur 
pambarskelfis 
þjððsorg vakti; 
brast enn bogi 
beztur í Noregi, 
en hremsa hvín 
Við hjarta þjóðar?" 

og eitt erindið hljóðaði svo: 

“En því stóð ófriður 
um afarmenni, 
að hann merkið bar 
né matst við aðra, 
merki mannfrelsis, 
merki stórhuga, 
merki þjóðsðma 
gegn þjóðarlýgi.” 

En svo eg víki aftur að hvarfi 
kvæðisins á sjötugsafmælinu, þá 
hefi eg oft velt því fyrir mér 
hvernig alt muni hafa atvikast. 

Eins og eg áður drap á, þykir 
mér afarósennilegt, að bréfið og 
kvæðið hafi týnst og ekki komist 
alla leið til Aalestad þar sem Bj. 
bjó. Hitt þykir mér miklu trú- 
iegra, að 'hvorttveggja 'hafi komist 
inn á heimili Björnsons og það 
engu síður þó það væri stílað til 
vitfirringaspítalans. Til heimilis 
Björnsons hlaut svo að segja hvert 
bréf að komast skilvíslega, jafnvel 


þó ekki stæði utan á því nema 
Noregur sem heimilisfang, en 
spaugilega misritunin Gaustad gat. 
á engan iiátt stygt Björnson, beld- 
ur þvert ámóti komið honum til 
þess að gefa slíku bréfi og send- 
anda nánari gaum. Og enn finst 
mér trúlegt að þetta bréf hafi 
mætt sömu forlögum eins og mörg 
önnur í þeim mikla byng af bréfum 
og bögglum og beillaskeytum og 
lofkvæðum, sem hrúguðust saman 
á heimili skáldsins kringum sjö- 
tugsafmæli hans. Þar kendi 
margra grasa og skal eg aldrei 
trúa því, að Björnson hafi nokk- 
urn tíma sjálfur komist í gegnum 
þann bréfasæg, enda mikill þorri 
þeirra á ýmsum torskildum eða 
honum óskiljanlegum tun.gumálum. 
Það mundu fleiri skáld en Björn- 
son hafa hroðað af þeim lestri og 
látið konu og börn hafa fyrir því 
að kynna sér hvað þar væri feitt 
á stykkinu og segja sér síðan. 

Islenzkan var fyrir Björnson 
(°g fjölskyldu hans) engu skiljan- 
anlegra mál, eða þó jafnvel tor- 
skildara en færeyska fyrir okkur 
Islendinga, en fyrir börn hans, 
eins og marga Norðmenn, hygg eg 
islenzkan hafi verið enn torskild- 
ari. 

0g enn verður mér að láta mér 
detta í hug, að bæði Björnson og 
þá ekki síður fólk hans, hafi litið 
svo á, að það sem íslenzkt væri— 
gæti ekki talist neitt sérlega merki- 
legt og mæt.ti því fremur týnast en 
margt frá stærri þjóðunum og 
merkari. 

Hvorki faðir minn né önnur 
skáld vor í þá daga náðu nokkurri 



Björnstjerne Björnson og faðir minn 


59 


erlendri frægð eins og sum skáld 
íslenzk liafa náð seinna. 

Ejg hyg'g að faðir minn hafi 
stundum fundið nokkuð til þess, að 
liann náði ekki eyrum annara 
þjóða líkt og þeir Björnson og 
Ibsen. 

Eitt sinn kvað hann þetta: 

Eitt er landií5 Ægi girt 
yzt á Ránarslóðum, 
fyrir löngu lítilsvirt 
langt frá öSrum þjóðum. 

Um þess kjör og aldarfar 
aðrir hægt sér láta; 
sykki það i myrkan mar 
mundu fáir gráta.” 

Þetta kvæðiserindi föðnr míns 


hljóðaði upp á fósturjörðina, en 
það hljóðaði einnig upp á öll lands- 
ins hörn og þar með einnig upp á 
sjálfan hann. Og hann var ekki 
vanur að skæla út af smámunum! 
1 næstu andránni var hann vís að 
segja með Þórði í Koti: “Gerir 
■ekkert, bara betra!” 

Hann öfundaði ekki Björnson, 
því hann vissi að Björnson var 
engu sælli í sínum stærri verka- 
hring en hann í 'sínnm smærri. 
Báðir voru gæfumenn af því þeim 
var mikið gefið til að geta miklu 
miðlað öðrum. 



Memories 

Eftir Dr. G. J. Gíslason 

Sweet memories, beneath your verdant bowers, 
Fair garden of past joys—ever green 
Enraptured we relive the blissful hours, 

Of bygone days in resurrected sheen. 

Our dreams of the Future are but childish Joys, 
Draping our coming days in fair disguise, 

That the next chilling storm of life destroys, 
And leaves us as fools, bereft of Paradise. 

The Present with its stern exacting duty, 

Is but tomorrow’s past—to recollect, 

A moment brief, to crown with love and beauty, 
That it may live in happy retrospect. 

The Past alone remains, it is the treasure, 

Of our achievements, failures, smiles and tears; 
The ever growing source of pain and pleasure, 
That richly dowers all our future years. 



Islenzk fornrit og enskar bókmentir* 

Eftir prófessor Richard Beck. 


i. 

Þegar eg hug'lciði hversu víð- 
feðm og djúptæk áhrif íslenzkra 
fombókmenta hafa orðið, kemur 
mér löngum í hug frásögnin víð- 
fræga úr Snorra-Eddu um hina 
góðu gersemi Óðins, gullhringinn 
Drauprd; en, eins og lmnnugt er, 
lagði Óðinn hann á bál Baldurs, og 
fylgdi hring þessum síðan sú nátt- 
úra, að níundu hverja nótt drupu 
af íhonum átta. gullhringir jafn- 
þungir á metum. Auðvitað ætlast 
egekki til, að sú samlíking sé tekin 
bókstaflega; en með henni vildi eg 
þrýsta inn í meðvitund lesenda 
minna tveim staðreyndum. 

í fyrsta lagi því, að íslenzkar 
fornbókmentir hafa—þó eigi hafi 
]ieim í eiginlegri merkingu verið 
varpað á neitt Baldnrsbál—komist 
lifandi og í fulln gildi gegnum 
hreinsunareld aldanna, og er það 
meira en sagt verður um flest sam- 
tímisrit þeirra. 1 öðru lagi þessu, 
og það leiðir af hinu fvrra atrið- 
inu, að íslenzkar fornbókmentir 
hafa öldum saman verið upp- 
spretta vakningar og andlegrar 
orku. Frá þeirn hafa flætt straum- 
ar lifandi vatns út yfir mörg þjóð- 
lönd Norðurálfu, og allar götur 
hingað til Yesturheims. Fornrit 
vor hafa, beinlínis eða óbeinlínis, 
fætt af sér hreint ekki fá bók- 
mentaleg snildarverk, bæði með 
því að leggja skáldunum í hendur 


*)Ritgerð þessi er að stofni til erindi flutt 
á ársþingi pjóðræknisfélagsins I fyrra, en 
birtist hér mikið breytt; ýmislegt hefir ver- 
ið felt úr en öðru aukið við. 


stórfeld og lífræn viðfangsefni, 
eða með því, að b-eina skapandi 
skáldgáfu þeirra inn á nýjar braut- 
ir. 

Yæri það því, að leggja mörg 
lönd undir fót, ef lýsa ætti ná- 
kvæmlega áhrifum íslenzkra forn- 
bókmenta utan íslands, enda hafa 
heilar bækur og’ fjöldi sérstakra 
ritgerða, á ýmsum málum, verið 
skráðar um það efni, þó margt sé 
þar órannsakað og enginn hafi enn 
sem komið er fær-st, í fang, að 
semja heildar-yfirlit yfir þau á- 
hrif, eins og dr. Sigfús Blöndal 
bendir réttilega á í grein sinni 
“Áhrif íslenzkra bókmenta” 
(‘‘Tímarit Þjóðræknisfélagsins ” 
1930); er þar þó um merkilegt 
verkefni að ræða, en víðþætt og 
vandasamt að sama skapi. All- 
glögga hugmynd um ])að, hve víð- 
lent er orðið ríki íslenzkra forn- 
rita og hvernig straumar frá þeim 
hafa runnið í meginkvíslir bók- 
mental-egra hreyfinga, á liðnum 
öldum, geta menn fengið með því 
að kynna sér hina fróðlegu bók- 
fræðislegu ritgerð Halldórs pró- 
fessors Hermannssonar “Old Ice- 
landic Literature” (Islandica 
1933), en landnám þeirra fer stöð- 
ugt vaxandi. Hér verða einkum 
rædd áhrif fornrita vorra á enskar 
bókmentir, en til fyllri skilnings og 
sannara mats á frjóvgandi lífsafli 
þeirra, jafnframt svipast, um af 
hæstu tindum, út vfir þau lönd, 
utan hins enska heims, þar sem 
áihrifa þeirra hefir gætt að nokkr- 
um mun. 
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II. 

Lítum snöggvast til Islands 
sjálfs. Nægir í því sambandi að 
minna á þann margviðurkenda 
sannleik, að rétt eins og það varð 
ógæfa Norðmanna, Dana og Svía, 
að þeir urðu viðskila við fortíð 
sína og sögulegar erfðir, varð það 
hamingja hinnar íslenzku þjóðar, 
að fornbókmentir hennar og sögu- 
leg arfleifð urðu afltaugin í menn- 
ingarlegu lífi hennar um aldarað- 
ir; hún slitnaði aldrei úr eðlilegu 
þróunarsambandi við fortíð sína. 
Réttilega segir dr. Páll Eggert 
Ólason: “Ást þjóðarinnar á tungu 
sinni og fornritum, efldi þjóðernis- 
tilfinningu lnennar, iiélt þjóðleg- 
um bókmentum við hjá henni og 
leiðbeindi henni við upptöku nýrra 
skoðana. og siða er til Islands 
fluttust;—í stuttu máli, var drif- 
hjól allra þjóðlegra framfara. 
Þessi innri kraftur, er sóttur var 
jafnt og stöðugt til almenning.s, 
hefir frá fyrstu tíð verið megin- 
stoð hinnar íslenzku þjóðar. ” 
(‘ ‘ Endurvakning í S' 1 e n: z k r a 
fræða,” Tímarit Þjóðræknisfélags- 
ins, 1930, bls. 104). Því má bæta 
við, að fornrit vor hafa haft mikil 
og margvísleg áhrif á íslenzkar 
bókmentir síðari alda; ýms höfuð- 
skáld vor, auk smærri spámann- 
anna, 'hafa sótt þangað yrkisefni 
og hugmynda-auð, ef ekki eldinn 
sjálfan, að minsta kosti eldsneyt- 
ið. Og eigi hafa íslenzk skáld 
þurft í annað hús að venda hvað 
snertir fyrirmyndar sögu og ljóð- 
form. 

Rennum nú sjónum út fvrir 
landsteina íslandsstranda. Eins 
og vænta má hefir áhrifa íslenzkra 
fornrita gætt mjög mikið í menn- 


ingarlegu lífi og bókmentum 
frændþjóða vorra á Norðurlönd- 
um, en þó ekki fyr en á síðustu öld- 
um, af þeim sögulegu ástæðum, 
sem fyr getur, viðskilnaði þeirra 
við forntungu þeirra og fortíð. 
Mörg öndvegisskáld Dana, Norð- 
manna og Svía á seinni öldum 
hafa verið hugfangin af íslenzk- 
um fornbókmentum og beitt, snild- 
argáfu sinni á viðfangsefni þaðan, 
ósjaldan með glæsilegum og ríku- 
legum árangri. í þieirri fríðu 
fvlkingu eru, auk annara: Öhlen- 
schlager, Orundtvig, Drachmann, 
Ibsen, Björnson, Sigrid Undset, 
Tegnér, Strindberg, og Selma 
Lagerlöf. Til frekari lýsingar á 
sambandi íslenNira. fornrita og 
síðari alda bókmenta annara 
N orðurlanda'þ jóða, má vísa til 
framannefndrar ritgerðar dr. 
Blöndals. 

1 þýzkum bókmentum gætir á- 
hrifa frá íslenz.kum fornritum, 
enn sem komið er, stórum minna 
en ætla mætti, þegar til greina er 
tekinn þjóðernislegiur skyldleiki 
og það, hve mikinn og góðan skerf 
þýzkir fræðimenn hafa lagt til 
vísindalegra rannsókna á íslenzkri 
tungu og sögu, og á bókmentum 
vorum. Þó er svo að sjá, sem 
þýzkir nútíðarrithöfundar séu 
faruir að gera meira að því en ver- 
ið hefir, að taka til meðferðar við- 
fangsefni úr íslenzkum fornbók- 
mentum, því að nýlega eru komin 
út í Þýzkalandi tvö skáldrit bygð 
á Grettis sögu. 

Þó Island og bókmentir þess hafi 
átt, og eigi, aðdáendur í Frakk- 
landi, hafa þær ekki ihaft teljandi 
áhrif á franskar bókmentir, enda 
er þar um fjarskylda þjóð að ræða 
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bæði að þjóðernis-tengslum og 
hugsunarhætti. Ekki er það held- 
ur fyr en á síðnstu árum, að forn- 
sögiunum íslenzku hefir verið snú- 
ið á franska tungu eða önnur 
rómönsk mál; en fagnaðarefni er 
það, að kynni af 'þeim fara vax- 
andi í Frakklandi. í fyrra kom til 
dæmis út vönduð þýðing á Grettis 
sögu eftir Fernand Mossé, en hann 
hefir áður (1914) sniúð Laxdæla 
sög*u á frakknesku. Með auknum 
kynnum af íslenzkum fornritum 
meðal Frakka, er ekki ólíklegt, að 
rithöfundar þeirra fari að velja 
sér þaðan efni í skáldrit sín. 

III. 

Br þá komið að aðal-efni þessar- 
ar ritgerðar:—áhrifum íslenzkra 
fornrita á enskar bókmentir. Um 
þetta merkilega efni hefir lítið ver- 
ið ritað á íslenzku. Hið helsta er 
ritgerð dr. Jóns Stefánssonar “ls- 
lenzk áhrif á enskar hókmentir, ’ ’ í 
Tímariti hins íslenzka Bókmenta- 
félags 1890; ritgerð André Cour- 
mont’s “Guðrún Ósvífursdóttir og 
William Morris, ” í Skírni 1913; 
og fyrnefnd grein Blöndals hér í 
ritinu, en mjög er þar farið hratt 
vfir sögn, nema um Morris. Á 
ensku hefir hinsvegar margt verið 
um þetta efni ritað og eru þessi 
rit markverðust og ítarlegtust: 
Conrad H. Nordby, “The Influ- 
ence of Old Norse Literature upon 
English Literature,” New York, 
1901; Frank Edgar Farlev, 
“ Scandinavian Influences in the 
Englislh Romantic Movement,” 
Boston, 1903; C. H. Herford, 
“Norse Myth in English Poetry, 
Manchester, 1919; og* Ralph Ber- 
gen Allen, “Old Ioelandic Sources 
in the English Novel,” Philadel- 


phia, 1933. Hefi eg eðlilega stuðst 
mjög við þessar heimildir, en sjálf- 
ur einnig gert samanhurð á mörg- 
um ritunum ensku við hinar ís- 
lenzku fyrirmyndir. 

Það er ekki fyr en með endur- 
vakning íslenzkra fræða á 17. og 
18. öld, að augu lærðra manna á 
Norðurlöndum (utan íslands) og 
annarsstaðar í Norðurálfu fara að 
opnast fyrir auðlegð og fegurð 
íslenzkra fornhókmenta. Yar það 
mjög að þakka hollum áhrifum frá 
ritum Arngríms Jónssonar hins 
lærða, sem góðu heilli hlutu mikla 
úthreiðslu víðsvegar um lönd, og 
mega Tslendingar jafnan minnast 
Amgríms með þakklátum hug 
fyrir víðtæka þjóðræknislega og 
menningarlega starfsemi hans. 
Með sannorðum og djarfmæltum 
ritum sínum kvað hann niður 
margan draug óhróöurs og ósann- 
inda um land vort og þjóð, sem 
gengið höfðu ljósum logum erlend- 
is og farið vítt yfir. Áhrif hans 
náðu einnig til Englands. í.slands- 
lýsing hans (“Brevis Commentar- 
ius de Islandia”), sem prentuð 
var á latínu í Kaupmannahöfn 
1593, og auðvitað varð kunn í hin- 
um enskumælandi heimi á þeirri 
tungu, kom út í Lundúnum í enskri 
þýðingu sex árum síðar, í hinu 
fræga safnriti Richard Hakluyt’s 
“Collections of Barly Yoyages,” 
sem víðlesið varð. 

Fram á 18. öld voru það þó foi*n- 
fræðingar einir á Eúglandi, sem 
nokkur veruleg kynni höfðu af ís- 
lenzkum fornritum, og sóttu þeir 
fræðslu sína aðallega í latneskar 
þýðingar og önnur rit fræðimanna 
á Norðurlöndum. Einkum varð 
hið fræga rit Thomas Bartholins 
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“'Um orsakir hugrekkis Dana að 
fornu” (1689) enskum fomfræð- 
ingum á 18. öld, og öðrum þeim, 
sem fræðast vildu um norræn efni, 
hreinasta gullnáma, en í riti þessu 
eru latneskir útdrættir úr fjölda 
íslenzkra fornkvæða og sagna. 

Annað rit, sem víðkunnugt varð 
og í miklum m-etum meðal fræði- 
manna á Englandi og víðar, var 
safnritið mikla um norræn fræði 
(“'Thesaurus’ ? ), sem enski klerk- 
urinn dr. Greorge Hickes, síðar 
biskup, gaf út í Oxford í þrem 
bindum (1703—1705). 1 formála 
sínum hvetur hann lesendur öflug- 
lega til að nema norrænu, vitnar 
iðulega í íslenzk fornrit og prentar 
úr Hervarar sögu, á frummálinu 
og í óbundnu máli á ensku, kvæði 
Hervarar, -er hún kveður Angantý 
upp úr haugnum á Sámsey og nær 
sverðinu Tyrfing. (“Angantýr 
vaknar”.)*). 

Hinn frægi enski þjóðkvæða- 
safnari, Thomas biskup Per-cy, lét 
prenta í Lundúnum 1763 bækling, 
sem hér kemur mjög við sögu, en 
hann n-efnist “Five Pieces of 
Runic Poetry Translated from the 
Ioelandic Language” (Fimm rúna- 
kvæði þýdd úr íslenzku), og voru 

*)í ofannefndri ritgerS sinni um áhrif is- 
lenzkra bðkmenta á enskar bðkmentir segir 
dr. Jðn Stefánsson, að John Dryden, höfuð- 
skáld Engiendinga á 17. öld, hafi á elliár- 
um þýtt á ensku þessi ljóð Hervarar, og 
gefið út bæði frumtextann og þýðinguna í 
kvæðasafninu “Miscellany Poems.” En hér 
er málum blandað. í þessu riti var prentuð 
upp þýðing dr. Hickes á kvæðinu, án þess 
þð að þýðandi væri nefndur, og kvæðið 
Sjálft á frummálinu. (Smbr. ofannefnt rit 
Farleys, bls. 47—48). Rétt er það samt, að 
Dryden hefir haft einhver kynni af fornum 
fræðum norrænum. Sézt það fyrst og fremst 
á þvi að hann tekur upp í safn sitt þýðing- 
una á Hervararkvæðinu og frumkvæðið. 
Auk þess lýsir hann í einu rita sinna nor- 
rænu (tevtðnsku) goðahofi og yrkir lofsöng 
til Óðins. 


þar meðal anuars þýðingar í lansu 
máli á “F. i xomálum,” “Höfuð- 
lausn” og “Hákonarmálum”; 
vöktu kvæði þessi mikla athygli, 
því að til eru af þeim í enskum 
bókmentum fjöldamargar síðari 
þýðingar og stælingar. Þessar 
þýðingar Percy’s eru þó ekki gerð- 
ar eftir frumkvæðunum, h-eldur 
eftir þýðingum annara á ýmsum 
málum. Fór það að vonum, að 
þekking hans og annara fyrstu að- 
dáenda íslenzkra fræða á Eng- 
landi, sem bygðu á ritum þýðenda 
í stað frumritanna, væri ærið 
gloppótt, enda kemur það víða 
fram. Hins -er þó skemtilegra að 
minnast, að Percy biskup var einn 
af helztu; brautryðjendum ís- 
ienzkra fræða á Englandi, ekki 
helzt og fremst fyrir þýðingar sín- 
ar á rúnakvæðunum fimm, þó 
merkil-egar væru, heldur öllu frem- 
ur fyrir það, að hann sneri á ensku 
því ritinu, sem sérfræðingar telja, 
að átt hafi drýgstan þáttinn í því, 
að vekja á Englandi víðtækan á- 
huga á norrænum bókmentum. 

Þetta merkisrit var Danmerkur- 
saga svissneska fræðimannsins P. 
H. Mallets, rituð á frönsku og 
prentuð í Kaupmannaihöfn og 
Geneva í mörgum bindum, en hin 
enska þýðing Percy’s á tveim 
fyrstu bindunum kom út í Lundún- 
um 1770 undir nafninu “Northern 
Antiquities” (Norræn fornfræði). 
Var þar saman kominn gevsimik- 
ill fróðleikur um menningu og sögu 
Norðurlandabúa hina fornu, þó 
þar kendi ýmsra grasa, ásamt út- 
dráttum og þýðingum úr íslenzk- 
um fornritum. Hefir sagt verið, 
að Mall-et hafi orðið fyrstur manna 
til að klæða norræn fornfræði í al- 
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þýðlegan 'búning. Svo mikið er 
víst, að enska þýðingin varð vin- 
sæl mjög og liafði mikil áihrif. 
Hefir hún síðan verið prentuð í 
endur'bættum og auknnm útgáfum; 
en það er til marks um varanleg á 
hrif liennar, að þriðja útgáfan 
(1847) glæddi stórum áhuga Wil- 
lards Fiske ’s á íslenzkum fræðum. 

Þá er hitt ekki ómerkilegra, að 
fræðimenn telja, að fyrsta höfuð- 
skáld enskt, sem sótti yrkisefni í 
íslenzk fornrit, 'hafi leitað þangað 
til fanga fvrir áhrif frá “North- 
ern Antiquities” 1 ; en það var 
Thomas Gray, eitt af ágætustu 
skáldum Englendinga á seinni 
hluta 18. aldar, höfundur afbragðs- 
kvæðisins “Elegy in a Country 
Church Yard” (Kirkjureiturinn), 
sem er eitthvert allra víðfrægasta 
kvæði í lenskum bókmentum, og ís- 
lendingum er kunnugit í þýðingum 
þeirra Einars skáids Benedikts- 
sonar og síra Eyjólfs Melans. 

Margt. ber því vitni, að Gray 
hefir verið talsvert kunnugur nor- 
rænum fræðum. Um hitt liafa 
fræðimenn ekki orðið á eitt sáttir, 
að hve miklu leyti hann hafi kunn- 
að norræna tungu; hafi svo verið, 
mun þekking hans á henni hafa 
verið af næsta skornum skamti. 
Kvæði hans um íslenzk efni “The 
Fatal Sisters” (Valkyrjurnar) og 
“The Descent of Odin” (Niður- 
stigning Óðins) eru miklu fremur 
eftirlíkingar en þýðingar á “Darr- 
aðarijóðum” Njálu og “Vegtams- 
kviðu” (Baldursdraumum) Sæ- 
mundar Eddu. En einmitt vegna 
þess, að skáldið bindur sig ekki um 
of við bókstaf frumkvæðanna hef- 


ir honum tekist, að ná anda og 
krafti þeirra að hreint ekki litlu 
leyti. Gray varð þannig “hið 
fyrsta málsmetandi skáld utan Is- 
lands, sem skyggnist inn í töfra- 
heim fornaldarinnar og kemur 
auga á lýsigullið, sem dreifir 
myrkrunum,” eins og dr. Jón 
Stefánsson kveður heppilega að 
orði. 

Og þessar stælingar Gray’s af ís- 
lenzkum fornkvæðum gerðu tvent: 
þær drógu athygli f jölda manna að 
anðlegð og sérkennileik fornbók- 
menta vorra, og beindu hugum 
ýmsra skálda inn á nýja. braut, að 
rómantískum viðfangsefnum, hinu 
foma, fjarlæga og stórfelda. Með 
þessum og keltneskum kvæð i.n 
sínum varð Gray einn af helztu 
fyrirrennurum rómantísku bók- 
mentastefnunnar á Ejnglandi. 

Kringum aldamótin 1800 komu 
út tvö rit, sem mjög urðu til þess, 
að auka áhuga og þekkingu ensku- 
mælandi lesenda á íslenzkum fræð- 
um. Árið 1797 gaf A. S. Cottle út 
þýðingu sína í bundnu máli af 
Sæmundar-Eddu, hina fyrstu á 
enska tungu, með ítarlegum for 
mála, skýringum og inngangskvæði 
eftir skáldið Southey, sem síðar 
mun vikið að. Ekki er hér þó um 
að ræða nema þýðingu á nokkrom 
hluta frumritsins, því að Cottle 
lagði til gi’undvallar verki sínu 
fyrsta bindið af Eddu-útgáfu Árna 
Magnússonar nefndarinnar, sem 
prentuð var í Kaupmannahöfn 
1787, og þýðir ank þess ekki “Sól- 
arljóð, ’ ’ sem þar eru prentuð í við- 
auka. En þó ýmislegt megi finna 
að þýðingu Cottle’s er hún engu 
að síður merkileg, ekki sízt þegar 
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litið er á liana sem brautryðjanda- 
verk.*) 

Herhert G. Wriglit, sem rann- 
sakað hefir samband skáldsins 
vSoutliey við Norðurlönd og bók- 
mentir þeirra, segir, að hann hafi 
farið að kynna sér íslenzk forn- 
kvæði fyrir áhrif frá Cottle.**) 
Kom árangurinn af þeim áhuga 
fram í því, að Southey orkti, sem 
að ofan greinir, langt inngangs- 
kvæði að Eddu J þýðingu Cottles, og 
anda sumar ljóðlínurnar ríkri að- 
dáun á yrkisefninu. Hafði South- 
ey einnig við orð, að semja skáld- 
rit um norrænt efni, en aldrei varð 
þó af því. 1 ritdómi (“Quarterlv 
Review,” 1827) um heildarútgáfu 
rita læknisins F. Sayer’s, s'em orkt 
hafði ýmislegt um norræn efni og 
lýðfhyíli átti að fagna á sinni tíð, 
kemur einnig fram áhugi Southeys 
á fornum fræðum íslenzkum, eink- 
um goðafræði Norðurlanda. Hann 
skildi það ennfremur glögt, og við- 
urkendi, að straumar frá forn-ís- 
lenzkum bókmentum hafa átt sinn 
þátt í, að hrinda af stað vorleys- 
ingunum í ensku menningarlífi, 
rómantísku stefnunni, sem skapaði 
nýja gullöld í enskum bókmentum 
á öldinni .sem leið. 

í kjölfar hennar nokkrum árum 
síðar (1804-1806) sigldi þýðinga- 
safn William Herbert’s, “Select 
Icelandic Poetry” (íslenzk úrvals- 
ljóð), og er þar að finna margt 
hinna kunnugustu fornkvæða vorra 

*)Síðan hafa komið út þrjár enskar heildar- 
Þýðingar af Sæmundar-Eddu, ein á Eng- 
landi og tvær vestan hafs, og að auk einnig 
á Englandi þýðing af goðakvæðunum. En 
eg hefi í huga að skrifa sérstaklega um 
enskar Eddu-þýðingar hér i ritinu. 


**)“Southey’s Relations with Finland and 
Seandinavia,” Modern Language Review, 
Cambridge, 1932. 


í útdráttum eða heild sinni. Stend- 
ur Herbert skör framar fyrirrenn- 
urum sínum meðal enskra þýðenda 
íslenzkra fornkvæða, að þekkingu 
og nákvæmni, þó stundum bregðist 
honum bogalistin. Urðu þýðingar 
hans einnig víðkunnar og vitna 
ýms skáld aldarinnar til hans í 
ritum sínum, t. d. Byron lávarður. 

Það var einnig fyrir áhrif frá 
þýðingum Herbert’s af ísl'enzkum 
fornkvæðum, að vinur hans Walter 
Savage Landor, eitt af merkis- 
skáldum þeirrar tíðar, orkti ljóð- 
söguna Gunnlaug and Helga 
(Gunnlaugur og Helga, 1805) út 
af Gunnlaugs sögu ormstungu, all 
kröftuglegt kvæði og fágað að 
formi, þó vart verði sagt, að skáld- 
ið hafi lifað sig til íhlýtar inn í 
anda sögunnar. En svo er að sjá 
sem Landor hafi, að minsta kosti 
í bráð, orðið næsta hrifinn af ís- 
lenzkum fornbókmentum, því að í 
bréfi til vinar síns skáldsins 
Southey (í febrúar 1811) fer hann 
um þær miklum aðdáunarorðum. 
(Parley, áðurnefnt rit, bls. 170, 
neðanmáls). 

Kemur þá að þeim manninum, 
sem af öllum enskum merkisskáld- 
um á fyrri hluta 19. aldar mun et'- 
laust liafa búið yfir rnestrí þekk- 
ingu á norrænum fræðum og verið 
hugfangnastur af þeim, en það var 
sjálfur skáldsagna-snillingiurinn 
Walter Scott, enda varð hann fvr- 
ir nokkrum áhrifum af íslenzkum 
fornrítum.*) 

Ungur tók Scott trygð við hin 

*)ítarlegasta frásögn um kynni Seotts af 
norrænum fræöum er aö finna í ritgeröinni: 
“Scott and Scandinavian Literature,” eftir 
Paui R. Lieder, “Smith College Studies in 
Modern Languages,” Vol. II, 1920-21. Sjá 
einnig framannefnt rit Nordbys. 
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fornu fræði vor. Innan viÖ tví- 
tugt samdi liann ritg’erð um siðu 
og háttu norrænna þjóða, sem þótti 
lýsa víðtækri þekkingu á viðfangs- 
efninu og miklum álhuga á fræði- 
rannsóknum. E'innig sézt það af 
bréfum Scott ’s, að þegar á næsta 
ári -er hann farinn að sökkva sér 
niður í hið víðkunna rit Bartho- 
lins, “Um orsakir hugrekkis Dana 
að fornu,” er að framan var 
nefnt, og fjöldi tilvitnana í ritum 
skáldsins ber þess órækan vott, að 
hann hefir alla æfi haft mestu 
mætur á Bartholin. Auk þess vitn- 
ar hann í fleiri rit um forn-norræn 
fræði, svo sem bækur Þormóðs 
Torfasonar (Torfaeus), einkum 
útgáfu hans af Hrólfs sögu kraka. 
Scott var einning, sem líklegt var 
um mann jafn áhugasaman um 
norræn efni, kunnugur eftirlíking- 
um Gfray’s af íslenzkum fornkvæð- 
um og þýðingu Cottle ’s á Sæmund- 
ar-Eiddu; ennfremur skrifaði 
Scott langan og skarpan ritdóm 
um þýðingar Herbert ’s af íslenzk- 
um kvæðum, og loks endursagði 
hann Eyrbyggju á ensku og var 
hún fyrst prentuð 1814. Skráin 
yfir bækur Scott’s í Abbotsford 
bera einnig vitni áhuga Ihans á nor- 
rænum fræðum; hann átti kringum 
fimtíu bindi rita um Norðurlönd, 
meðal þeirra allmargar íslenzkar 
fornsögur á frummálinu og í þýð- 
ingum og skulu þessar taldar: 
Knytlinga saga, Landnámabók, 
Víga Glúms saga, Gunnlaugs saga 
ormstungu, Hervarar saga og 
Eyrbyggja. Má benda á það hér, 
að Scott, mun hafa skilið talsvert í 
islenzku, enda gerði móðurmál 
hans honum léttara fyrir að kom- 
ast niður í Norðurlandamálum; 


mestan fróðleik sinn um norræn 
efni sótti hann samt í latneskar og 
enskar þýðingar, sér í lagi hinar 
fyrnefndu; eigi er því heldur að 
neita, að þekking hans á norræn- 
um fræðum er stundum harla óná- 
kvæm, þó honum takist sumstaðar 
allvel að lifa sig inn í norrænan 
hugsunarhátt. 

Tilvitnanir í goðafræði og - bók- 
mentir Norðurlanda eru dreifðar 
um fjöldamörg skáldrit Scott’s; 
hér sem annarsstaðar var það hið 
stórfelda, yfirnáttúrlega og æfin- 
týralega, sem laðaði að sér huga 
hans; honum verður tíðrætt, um 
dverga völvur og’ berserki. Lang- 
mest gætir þó ákrifanna frá nor- 
rænum bókmentum í þessum ritum 
Scott’s: ljóðsögunni “Harold tlie 
dauntless” (Haraldur hugrakld, 
1817) og skáldsögunni “The 
Pirate” (Sjóræninginn, 1822). í 
“Haraldi hugrakka” tók höfundur 
sér fyrir hendur að lýsa norrænum 
víking að hætti fornra skálda; 
kvæðið er kröftugt á köflum, en 
æði mikilla öfga kennir í lýsing- 
unni. Skáldsagan “Sjóræninginn” 
gerist í Orkneyjum, en Scott hafði 
ferðast um þær stuttu áður en 
hann ritaði sögu þessa. Inn í frá- 
sögnina fléttar hann ýmsar sögu- 
sagnir, sem liann hafði heyrt af 
vörum eyjarskeggja, og tilvitnan- 
ir í norræn fræði. Hinn norræni 
andi birtist þó einkum í kvæðunum 
í sög’unni; víkingslundin kemur 
þar víða fram í kröftugri mynd. 
Kvæðið, sem seiðkonan Norna þyl- 
ur mitt í æðisgangi stormsins, ber 
mikinn svip af “Völuspá.” 

Ofangreind dæmi eru næg sönn- 
un þess, að Scott hafði lifandi á- 
'huga á norrænum fræðum, og hélst 



Islenzk fornrit og enskar ibókmentir 


67 


svo fram á efri ár ihans. Þó verð- 
ur vart sagt, að áhrifa frá forn- 
íslenzkum bókmentum gœti í frá- 
sagnaraðferð bans. Áhugi hans á 
þeim fræðum bar eigi að síður 
merkilegan og eflaust harla víð- 
tækn árangur; hann hélt ótrautt 
áfram starfi þeirra Fercy’s og 
Gray’s, að vekja athygli enskumæl- 
andi lesenda á íslenzkum fornrit- 

um. Fyrir uppástungu hans, og 
með aðstoð hans, var það einnig, 
að farið var að gefa út (1827) 
tímaritið “The Foreign Quarter- 
ly Review,” með það markinið fyr- 
ir augum, að kynna enskum lesend- 
um 'bókmentir Norðurlanda. (Lied- 
er, ofannefnt rit, bls. 56). 

IV. 

Þegar kom fram á 19. öldina 
fór áhugi enskra fræðimanna fyr- 
ir íslenzkum fombókmentum og 
kynni almennings af þeim stórum 
vaxandi; bæði var það, að jarð- 
vegurinn hafði nú verið plægður 
um langt skeið, og ekki síður hitt, 
að enskumælandi lesendum varð 
nú hægar um vik, að kynna.st forn- 
ritum vorum án milliliða, eftir að 
hin mikla. íslenzk-enska orðabók 
þeirra Gjuðbrandar Vigfússonar 
og Richard Cleasbys kom út þjóð- 
hátíðarárið 1874. Hinn enski 
kaupmannssonur hóf það stórvirki 
1840, og sparaði hvorki krafta né 
fé til þess, að það mætti í fram- 
kvæmd komast, en er hann dó frá 
því óloknu, var Guðbrandur, sem 
kunnugt, er fenginn til að ljúka 
við verkið og búa það undir prent- 

un. Hafa ávextirnir a.f þessu 
crðabókarstarfi orðið hinir ríhu- 
legustu að því er snertir aukið ís- 
lenzkunám og aukinn lestur ís- 
lenzkra bókment.a í hinum enska 


heimi og utan hans. Má eflaust 
svipað 'Segja um árangurinn af 
samvinnu þeirra Guðbrandar og F. 
York Powell’s að stórfeldum út- 
gáfum og enskum þýðingum ís- 
lenzkra fornrita, sem skemtilegar 
eru og vekjandi, þó auðvitað séu 
þær ekki gallalausar. 

Af enskum atkvæðaskáldum um 
og eftir miðja 19. öld, sem hrifin 
urðu af íslenzkum fornbókment- 
um, skal fyrstur talinn skáldspek- 
ingurinn Thomas Carlyle. 1 liin- 
um frægu fyrirlestrum sínum 
“Heroes and Hero-worsliip ” 
(Hetjur og hetjudýrkun, 1841) 
túlkar 'hann með andagift og eld- 
móði norræna goðatrú, einkum í 
fyrsta kaflanum, um hetjuna sem 
guð. Er auðsætt, að Carlyle hefir 
átt næman skilning á lífsskoðun 
norrænna manna, og kemur fram í 
nefndu riti óblandin aðdáun á ís- 
landi og fornbókmentum þess. # ) 
Einkum dáði liann hreystilyndið 
forníslenzka; hann taldi norræna 
goðatrú fremri hinni grísku að 
hreinskilni (sincerity), þó hin síð- 
arnefnda ætti meiri yndisþokka 
(grace). En Carlyle var svo skapi 
farinn, að honum þótti meira var- 
ið í hreinskilnina en þokkann. 
Carlyle kyntist “ Heimskringlu ” 
Snorra Sturlusonar í þýðingu 
Samuels Laing’s, sem út kom 1844, 
og fanst svo mikið til hennar koma, 
að hann sótti þangað efniviðinn í 
bók sína “The Earlv Kings of 
Norway” (Fornkonungar Noregs, 
1875), sem er að miklu leyti sam- 
andregin endursögn á Heims- 


*)A8 sögn Willard Fiske’s sjálft, var þetta 
rit Carlyle’s ein af þeim bókum, sem luku 
upp fyrir honum feguröarheimum norrænn- 
ar tungu og bókmenta. 
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kringlu, en fjör og flug eru í frá- 
sögninni ilijá Carlyle, mörg leiftur 
hans lifandi ritsnildar. 

1 j) es.su sambandi má nefna tvö 
yngri samtíðarskáld Carlyl'e’s, 
amerísk, þá Henry Wadsworth 
Longfellow og James Russell 
Lowell, sem báðir tóku sér vrkis- 
efni úr íslenzkum fornritum. Um 
Longfellow má bæta því við, að 
það var fyrnefnd Heimskringlu- 
þýðing* Laing’s, sem kom skáldinu 
til að leita sér viðfangsefna í forn- 
ritum vorum; er þar fyrst að 
telja kvæði Longfellow's “The 
Challenge of Thor” (Þórseggjan), 
norrænt mjög að bragarhætti og 
anda, inngangskvæðið að kvæða- 
flokki hans um Ólaf konung 
Tryggvason (“The Musician’s 
Tale”) í ritinu “The Tale.s of a 
Wayside Tnn (1863); en þó margt 
sé þar snjallra lýsinga og’ frá- 
sagna, nær skáldið hvergi nærri 
eins vel forn-íslenzkum anda og 
stílþrótti og hann gerði í “Þórs- 
eggjan” sinni. Ekki er þó að efa 
það, að þessi kvæðaflokkur Long- 
fellow’s varð til þess að draga at- 
hygli fjölda nýrra lesenda að ís- 
lenzkum fornsögum. 

Lowell orkti eitt merkiskvæði 
um íslenzkt efni “The Voy- 
age to Vínland” (Vínlandsferðin, 
1868), og- er það miklu norrænna 
að blæ og anda heldur en kvæða- 
flokkur Longfellow’s um Ólaf 
Tryggvason. Víða annarsstaðar 
í kvæðum Lowells bregður fyrir 
samlíkingum úr íslenzkum forn- 
ritum og tilvitnunum úr þeim, og 
er því bersýnilegt, að hann hefir 
verið harla kunnugur fomsögum 
vorum og fornkvæðum. 

Um Vínlandsferðirnar — Ame- 


ríkufund Islendinga—hafa ýmsir 
aðrir enskir og amerískir rithöf- 
undar samið skáldrit, og er lítt að 
kynja, þó afreksverk þetta í sigl- 
ingum og landafundum hafi heill- 
að hugi sögu- og ljóðskálda. 

Robert M. Ballantyne, skozkx^r 
rithöfundur reið þar fyrstur á vað- 
ið með skáldsögunni “Norsemen in 
the West” (Norrænir menn vestra, 
1872), en lélega er þar á sögulegu 
efni haldið, frásögnin dregin á 
langinn og því leiðinleg. Þó var 
bók þessi prentuð sex sinnum á 
átta. árum í Lundúnum, og hefir 
fólk af þeim viðtökum að dæma 
girnst að lesa um ferðir þessar, en 
litlum ivinsældum átti hún hins- 
vegar að fagna í Vesturheimi. 
Miklu betur sögð og skemtilegri er 
skáldsagan “The Thrall of Leif 
the Lucky” (Þræll Leifs heppna, 
1902), eftir Ameríkukonuna Ot- 
tilie Adeline Liljenerantz, enda 
heldur hún sér stórum fastar við 
jörðina og söguleg sannindi held- 
ur en margir þeir, sem ritað hafa 
um þessi efni og fylt óspart í eyð- 
urnar með taumlausri ímyndun 
sinni. Önnur amerísk skáldkona, 
Genevra Snedden, gaf út fyrir 
ekki mörgum árum síðan (1924) 
prýðisvel sagða, fjöruga og fróð- 
lega unglingasögu um svipað efni, 
“Leif and Tliorkel” (Leifur og 
Þorkell), og fléttar inn í frásögn- 
ina glöggar lýsingar á siðum og 
lífi norrænna manna. Skáldsaga 
Maurice Hewlett’s um Gluðríði 
konu Þorfinns Karlsefnis verður 
tekin til athugunar með öðrum 
skáldritum þess höfundar út af 
efni úr íslenzkum fornsögum. 

Ýmsir 'hafa því ráðist í, að færa 
í skáldsögubúning atburðaríka æfi 
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Leifs heppna, ogi hafa þó ekki öll 
þess konar rit um hann verið talin 
hér að ofan. Nýleg'a hefir amerísk 
kona, Lida Siiboni Hanson að 
nafni, færst í fang, að gera karli 
föður Leifs sömu skil, og var 
skáldsaga hennar “Eric the Red” 
(Eiríkur rauði) prentuð í New 
York í fvrra (1933), læsileg bók, 
oinkurn ætluð ungiingum, sem lýs- 
ir með talsverðri glöggskygni æfi- 
ferli söguhetjunnar og skapgerð. 
Hefir höfundurinn lagt til grund- 
vallar frásögn sinni og lýsiugum 
ýms ábyggileg heimildarrit, svo 
isem bók Arthur M. Reeves um 
Vínlandsferðirnar. 

Sem frekari vott þess, að Ame- 
ríkufundur íslendinga heldur enn 
þá áfram að draga að sér athygli 
rithöfunda, skal þess g’etið, að rétt 
nýlega (í nóvember 1934) er kom- 
inn út í New York langur kvæða- 
flokkur eftir Henry öhapin, sem 
nefnist “Leifsaga,” og ritdómai’i 
stórblaðsins “New York Times” 
fer lofsamlegum orðum um, segir 
að þar sé dramatísk saga sögð á 
dramatískan hátt, og spáir bók- 
inni vinsælda. 

Hverfum nú aftur að enskum 
rithöfundum á seinni helming 19. 
aldar. Fjarri fór, að Carlyle væri 
hinn eini þeirra, sem heillaðist af 
íslenzkum fornhókmentum og fengi 
þar efnivið eða byr í seglin til rit- 
starfa. George Webbe Hasent, sem 
íslendingar standa í þakkarskuld 
við fyrir þýðingar á íslenzkum 
fornritum, einkum fyrir snildar 
þýðingu hans á Njálu, sem orðin 
er klassiskt rit, samdi einnig skáld- 
söguna “Vikings of the Baltic” 
(Víkingar í Eystrasalti, 1875)' og 
fylgir þar einkum Jómsvíkinga- og 


Knytlingasögu; er þetta löng saga 
og þáttamörg, víða vel með efni 
farið en of miklar málalenging- 
ar.*) 

Miklu merkilegra frá bókmenta- 
legu sjónarmiði er þó hið fagra 
og áhrifamikla kvæði “Balder 
Dead” (Dauði Baldurs, 1855) eft- 
ir skáldið og ritdómarann Matt- 
hew Arnold, samtíðarmann Da- 
sents. Vegna frumleiks þess og 
hugsanagöfgis verðskuldar kvæði 
þetta se.ss meðal enskra merkis- 
kvæða 19. aldar. Rétt er það ef- 
laust skoðað, að friðarhugur Arn- 
old’s hafi dregið athygli hans að 
Baldri, er beztur var, bjartastur 
og réttdæmastur norrænna guða 
—hinn norræni Kristur. Skáldið 
hefir séð í honum persónugerð 
friðarhugans og sálargöfginnar. 
Gray og mörg önnur ensk skáld eft- 
ir hans dag’ höfðu orkt um hið 
stórfelda, hamrama og harðúðga í 
forn-íslenzkri lífsskoðun og bók- 
mentum. Arnold varð til þess 
fyrstur enskra skálda, að flytja 
inn í bókmentir þjóðar sinnar end- 
urhljóm af þýðari og mildari tón- 
um í skáldahörpunni norrænu. 

Rithöfundurinn Edmund Gosse, 
yngri samtíðarmaður Arnold’s var 
víðkunnur fyrir áhuga sinn á bók- 
mentum Norðurlanda. Hann skrif- 
aði tvö rit um forn-íslenzk efni, 
kvæðið “The Death of Arnkel” 
(Dauði Arnkels, 1885), og sorgar- 
leikinn “King Erik” (Eiríkur 
konungur, 1876), sem er miklu 
merkast þessara rita; náin kynni 
höfundarins af norrænum efnum 
og skilningur hans á þeim levnir 
.sér ekki. Bóthildur, höfuð kven- 

')Um Dasent, sjá ritgerð Halldðrs Her- 
mannssonar, Skirnir, 1919. 
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persóna leikritsins, er stórlyndur 
kvenskörungmr, í ætt við Brynhildi 
og Bergþóru. 

Skáldið og klerkurinn Sabine 
Baring-Gould endursagði Grettis 
sög-u á ensku, fyrir unglinga, undir 
nafninu “Grettir the Outlaw” 
(Útlaginn Grettir, 1889), lipurlega 
og skemtilega. Hefir hann slept 
ýmsu úr frásögninni, en aukið við 
lýsingum á íslenzkum staðháttum 
og venjum; var hann hvorutveggja 
nokkuð kunnug-ur af sjón og revnd, 
því að hann ferðaðist á íslandi 
1861, einkum á þeim slóðum þar 
sem Grettis saga gerist, og ritaði 
um það bókina “Iceland: Its 
Scenes and Saga” (1863). 

Henry Rider Haggard, sem 
mörgum íslenzkum lesendum er 
kunnur af þýddum sögnm hans, 
lætur skáldsögu sína “Eric Bright- 
eyes” (Eiríkur bjarteygði, 1891) 
gerast á Islandi á víkingaöldinni 
(söguöldinni); nær hann þar 
furðu vel anda og stíl íslenzkra 
fornsagna, og bregður upp skýrri 
mynd af ríkjandi aldarhætti. At- 
bnrðalýsingarnar eru oft áhrifa- 
miklar, skaplýsingarnar óflóknar 
en sannfærandi, samtölin kjarn- 
yrt og eðlileg. 

Á þá við, að segja frá því skáld- 
inu, sem varð fyrir sterkari áhrif- 
um af íslenzkum fornbókmentum 
heldur en nokkur annar enskur 
rithöfundur enn sem komið er, en 
það var William Morris,*) eitt af 
höfuðskáldum Englendinga á 
seinni hluta 19. aldar. 

*)Um hann, sjá ritgerðir dr. Jóns Stefáns- 
sonar og Séra Matthíasar Jochumssonar í 
Bimreiðinni 1897 og 1923, Sögu Eirilcs 
Magnússonar í Cambridge eftir dr. Stefán 
Einarsson, 1933, og ritgerð dr. Guðmundar 
Finnbogasonar í Skírni, 1934. 


Eins og alkunnugt er, voru þeir 
n m langt skeið samverkamenn 
Morris og Eiríkur meistari Magn- 
ússon og sneru á enska tungu 
fjöida íslenzkra fornsagna, þeirra 
meðal flestum hinum merkustu. 
Voru þýðingar þessar stórvirki, 
þó deila megi um hve ákjósanlegar 
þær séu frá málsins sjónarmiði, og 
hafa. dregið athygli fjölda margra 
víðsvegar um hinn enskumælandi 
heim að íslenzkum fornbókment- 
um. Hitt er ekki ómerkilegra, að 
það mun hafa verið fyrir áhrifin 
frá Eiríki, eins og dr. Stefán Ein- 
arsson leg'gur áherzlu á í sögu 
hans, að Morris fékk það dálæti á 
íslandi og íslenzkum fræðum sem 
raun bar vitni. Ferðir hans til 
íslands uku einnig stórum þekk- 
ingu hans og ást á íslenzkum fræð- 
nm; hann kyntist merkum sögu- 
stöðum, umhverfi l.slendinga og 
lífsháttum. 

Þrjú eru þau höfuðrit Morris, 
sem f jalla um forn-íslenzk efni; og 
eru tvö þeirra “The Lovers of 
Gudrun” (Elsldiugar Guðrúnar) 
ogt “The Fostering of Aslaug” 
(Fóstrun Áslaugar) að finna í 
hinu mikla skáldverki hans “The 
Earthly Paradise” (Hin jarðneska 
Paradís, 1868-70). Efnið í “Elsk- 
hugar Guðrúnar” er sótt í Lax- 
dælasögu; það er harmsagan ör- 
iagaþrungna um ástir þeirra. Guð- 
rúnar, Kjartans og Bolla. Ekki er 
því að neita, að frásögn kvæðisins 
or með nokkrum nútíðarblæ, en 
víða glitrar þar á gulli hinnar 
hreinustu skáldsnildar; lýsingam- 
ar á söguhéraðinu eru prýðilegar, 
og ekki eru sumar mannlýsingarn- 
ar með minna snildar-handbragði, 
einkum er Bolli stórfeld persóna 
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og ógleymanleg. Ghiðrún og 
Hrefna, sem heil höf skilja að 
skaphöfn, önnur harðlyndið sjálft 
—hin þýðlyndið í konuiíki, klæðast 
einnig holdi raunveruleikans fyrir 
bjónum lesandans. Skáldið opnar 
oss sýn inn í sálir þeirra, og vér 
verðum fyr en varir þátttakendur 
í harmleik lífs þeirra.*) 

“Fóstrun Áslaugar” er orkt út 
af þjóðsögn í Yölsungasögu, fall- 
egt kvæði, en stendur þó hvergi 
nærri jafnfætis “Elskhugum Guð- 
rúnar,” enda var efni þess hvergi 
nærri eins mibilfenglegt og harm- 
sagan máttuga í Laxdælu. 

Bn líta má á “Fóstrun Áslaug- 
ar” sem forspil að ágætasta og 
stórfenglegasta söguljóði Morris, 
“Sig'urd the Yolsung” (1876), en 
það er afar löng drápa í fjórum 
bindum, orkt út af Yölsungasögu, 
en liöfundurinn hefir einnig haft 
til hlíðsjónar Eddukvæðin um 
sama efni. Hér var mikilúðlegt 
og margþætt yrkisefni, stórbrotn- 
ar söguhetjur, er sættu hinum 
þyngstu örlögum, enda rísa á- 
stríðuöldur mannlegs hjarta hátt í 
þessari ljóðsögu, og geystur 
straumur harms og heiftar rennur 
þar í stríðum streng; en í baksýn 
er hrikalegt umhverfið íslenzka, 
þó þar bregði einnig fyrir blæmild- 
ari myndum frá .suðrænum lönd- 
um og sólríkum. Eins og hæfir svo 
mikilfenglegu efni, er kvæðaflokk- 
ur þessi tígulegur og tilkomumik- 
511; bragarhátturinn fellur ágæt- 
lega að efninu; höfuðstafir og 
stuðlar koma þar fyrir og fléttast 


*)1 hinni snjöllu ritgerð sinni “Guðrún 
Ósvífursdóttir og Morris," I Skírni, 1913, 
lýsir A. Courmont skarplega meðferð Morris 
á Laxdælu. 


smekklega inn í frásögnina; kenn- 
ingar notar Morris einnig að ís- 
lenzkum sið, og fer jafn snildar- 
lega með þær og höfuðstafina og 
stuðlana; málið á kvæðinu er 
hreint og hreimmikið. Sem vænta 
má í svo löngum ljóðaflokki, ná 
ekki allir kaflar hans sama há- 
marki í ljóðsnild, en gnægð er þar 
skáldlegra lýsinga og áhrifamik- 
illa.. Gullfögur er t. d. lýsingin á 
því þegar Sigurður hefir riðið 
Yafurlogann og vekur Brynhildi á 
Hindarfjalli; er langt að leita 
yndislegri myndar eða sviphreinni. 
Úr harðara málmi, en jafn minnis- 
stæð, er frásögnin af því er Bryn- 
hildur, sem nú er orðin drotning 
Gunnars, gengur inn í liöll hans og 
varpar kveðju á Sigurð fornvin 
sinn; eða þá lýsingin á fundum 
þeirra Brynhildar og Guðrúnar 
niður við ána; og mætti svo lengi 
telja. 

Morris er einnig, sem nefnt var, 
snillingur í náttúrulýsingum, og 
verða þær oft rammíslenzkar. 
Hafði íslenzkt landslag greypst 
svo djúpt inn í hug skáldsins, að 
stundum þegar hann er að lýsa er- 
iendum stöðum, verður lýsingin há- 
íslenzk, eins og í skáldsögunni 
“The Roots of the Mountains” 
(Fjallarætur, 1889). Þar bregður 
hann upp fyrir lesendum ‘ ‘ stórum 
hraunbreiðum og dökkum hömr- 
um, fljóti, sem nefnt er “Shiver- 
ing flood” (Skjálfandi) og eld- 
fjalli með íshettu, er heitir 
‘ ‘ Sihieldbroad” (iSkjaldbreiður). 
(Blöndal). 

Síðan í bvrjun þessarar aldar 
hafa ekki allfá ensk skáld samið 
kvæði eða leikrit um efni úr ís- 
lenzkum fornsögum; verður nú 
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vikið stuttlega að hinum mark- 
verðustu slíkra ritverka þeirra. 

Hinn kunni og' snjalli skozki rit- 
höfundur John Buchan hefir ritað 
ágæta smásögu “Hightown under 
Sunfell’ ? (Hátún undir Sólfelli) 
um lífið á víkingaöldinni, sem 
prentuð er í sagnasafni hans ‘ ‘ The 
Path of the King” (Vegur kon- 
ungsins, 1821). Er saga þessi jafn 
prýðileg að fögru máli og skörp- 
um skilningi á viðfangsefninn. 

Englendingurinn E. R. Elddison, 
sem kunnur er Tslendingum fyrir 
hina vönduðn þýðingu sína af 
Egils sögu (1930), sýndi áður 
þekkingu sína á norrænum fræðum 
og ást sína á þeim með skáldsög- 
nnni “Styrbiorn the Strong” 
(Styrbjörn sterki, 3 926). Hefir 
honum þar vel tekist, að lifa sig 
inn í hugsunarhátt þeirrar tíðar, 
sem hann lýsir, og dregur föngin 
víða að. Er mynd hans af lífinu á 
víkingaöldinni dregdn hreinum 
dráttum og skýrnm, en engu minna 
kveður að mannlýsingunum. Mest 
sópar auðvitað að Styrbirni Svía- 
kappa, enda er hann söguhetjan, 
og enginn meðalmaður: hraust- 
menni og höfðingi, en féll í val um 
örlög fram. Sigríði stórráðu er 
einnig lýst af glöggskygni, þessari 
istórbrotnu fornaldarkonu, sem 
varð hatri sínu og valdagræðgi að 
bráð. 

Eric Linklater er maður nefnd- 
ur, Orkneyingur að ætt og upp- 
runa, æfintýramaður og ritfær vel. 
Eyrir tveim árum (1932) kom út í 
Lundúnum skáldsaga hans “The 
Men of Ness” (Nesverjar); er 
meginefni hennar tekið úr íslenzk- 
um fornsögum og gerist hún á 
seinni hluta níundu aldar aðallega 


í Orkneyjum og á Norðymbra- 
landi. Er sagan yfirleitt mjög vel 
sögð, atburða- og’ mannlýsingar 
snjallar margar hverjar, stíllinn 
þróttmikill og orðhagur. 

AJf öllum skáldsagnahöfundum 
enskum, sem ritað hafa sögur um 
efni úr íslenzkum fornsögum, var 
Maurice Hewlett lang mikilvirkast- 
ur og að ýmsu leyti merkastur, að 
minsta kosti gætir mestrar fjöl- 
breytni í þeim sögum hans, saman- 
borið við samskonar skáldrit ann- 
ara höfunda. Það fer einnig að 
vonum, því að hann samdi ekki 
færri en sex skáldsögur um íslenzk 
efni. Eru þessar þrjár jafnbeztar 
þeirra: “ A Lovers’Tale” (Saga 
elskhuga, 1915), þar sem Kormáks 
saga í þýðingu þeirra W. J. Col- 
ling'wood’s og dr. Jóns Stefánsson- 
ar er lögð til grundvallar; “Gud- 
rid the Fair” (Guðríður fagra, 
1918), samin eftir frásögnunum 
um Guðríði konu Þorfinns Karls- 
efnis í Eiríks sögu rauða og öðr- 
um íslenzkum heimildum; og “ The 
Outlaw” (Útlaginn, 1920), aukin 
endursögn á Gísla sögu Súrsson- 
ar, bygð á hinni ensku þýðingu 
Dasents (1866). 

Allar eru sögur þessar lipurlega 
ritaðar og á köflum áhrifamiklar, 
enda þræðir höfundurinn næsta 
nákvæmlega rit þau, sem hann 
hafði til fyrirmyndar, þó hann 
velji iir þá atburðina, sem honum 
eru mest að skapi og hann telur 
líklegasta til að falla nútíðarles- 
endum í geð. Af sömu ástæðum, 
og ekki sízt lesendum til fyilri 
skilnings, bætir hann ýmsu öðru 
við eins og lionum þurfa þykir. 
Oft nær hann sér bezt niðri í mann- 
Iýsingum. Kormákur, Guðríður, 
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Gísli og Auður eru aðsópsmiklar 
persóaur í sögum hans og jafn- 
framt sann-raunverulegar; verður 
þó að taka með í reikninginn, að 
honum var ekki í kot ví.sað með 
fyrirmjTidir þeirra.*) 

En þó margt sé óneitanlega vel 
um þessar skáldsögur Hewlett’s og 
samskonar skáldverk sumra ann- 
ara (“Eirík hjarteygða” Hag- 
gard’s, “Styrbjörn sterka.” Eddi- 
son’s og “Nesverja” Linklater’s), 
jafnast þær ekki á við Islendinga- 
fiögur eða aðrar fornsögur, sem 
þær líkja eftir; bæði er það, að 
sitthvað skilur nútíðarskáldsögur 
og íslenzkar fornsögTir, og þó sér- 
staklega hitt, að einungis frábær- 
ir snillingar í frásagnarlist fá kept 
við sögumennina íslenzku. 

Skáldkonan Beatrice Helen 
Barmby, sem nam íslenzku af eigin 
ramleik með hjálp orðabókar 
]>eiífa Vigfússonar og Cleasby’s, 
ritaði aðlaðandi og eftirtektar- 
verðan sjónleik um Gísla Súrsson 
(1901), undir sama nafni, sem séra 
]\íatthía.s Jochumsson sneri á vora 
tungu. Það er bæði, að efni Gísla 
sög-u Súrssonar er dramatískt 
mjög, enda hefir hin enska skáld- 
kona gert því ágæt skil; hún hefir 
kunnað að velja þá atburði, sem 
bezt fara og áhrifamestir verða á 


*)ftarleg frásögn um hann og hækur hans 
er í framannefndu riti Allen’s, “Old Icelandic 
Sources in the English Novel.” Telur 
Allen, sem rannsaltað hefir það efni gaum- 
gæfilega, 57 skáldsögur á ensku um efni 
úr islenzkum fornritum; en þar sem rann- 
sókn hans nær ekki nema til ársins 1923 
hafa nokkrar bæzt í hópinn síðan, svc, að 
sllkar sögur eru nú rúmlega 60 talsins; en 
um þær má með sanni segja, að þar er “mis- 
jafn sauður I mörgu fé,” og hafa aðeins 
hinar beztu verið teknar til athugunar í 
þessari ritgerð. En fróðlegt er að lesa um 
þær I heild sinni í hók Allens, og vísast 
þangað. 


leiksviði, og fer þó eins nærri 
frumritinu og unt er. Gísli, þetta 
skáldhneigða hraustmenni, sem 
eigi fékk komist úr greipum 
rammra örlaga, stendur oss lif- 
andi fyrir sjónum; jafngóðar eru 
lýsingarnar á öðrum persónum 
leiksins, ekki sízt á trygðatröllinu 
Auði, konn Gísla. 

Leikrit þetta hlaut einnig mikið 
lof hinna fremstu enskra nor- 
rænufræðing'a, svo sem prófessors 
W. P. Eer, sem ritað hefir um 
norræn efni af fágætri þekkingu og 
skörpum skilningi. Miss Barmby 
orkti einnig margt. prýðisgóðra 
styttri kvæða út af viðburðum í 
fornsögum vorum, og hefir séra 
Matthías þýtt sum þeirra á rs- 
lenzku. Skáldkonan sneri einnig á 
ensku nokkrum skáldkvæðum og 
öðrum fornkvæðum íslenzkum.*) 

Eitt af hinum kunnari ljóðskáld- 
um enskum, núlifandi, er Gordon 
Bottomley, sem samið hefir merki- 
legt leikrit út af Njálu, ‘ ‘ The Ride 
to Lithend” (Reiðin að Hlíðar- 
enda). Um hann og það rit hans 
sérstaklega hefir merkur skozkur 
bókmentafræðingiur, prófessor 
Aleyander MacGill, skrifað fróð- 
lega ritgerð á íslenzku (Eimreiðin, 
I, 1927) og farast honum meðal 
annars svo orð: 

“Óþarft er að minna lesendur 
Eimreiðarinnar á frásögn þá, sem 
Gordon Bottomley leggur til 
grundvallar leikriti sínu. Sjötug- 
asti og fimti og sjötti kapítuli 
Njálu eru ógleymanlegir, þót.t þeir 
standi mitt inni í margþættri frá- 


*)Til frekari fræðslu um æfi og störf skáld- 
konunnar og - sjálfa hana, má vísa til for- 
málans að þýðingu séra Matthíasar, “Gísli 
Súrsson,” Akureyri, 19 02. 
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sögn, hvað þá heldur þegar atburð- 
irnir eru einangraðir í snildarmeð- 
ferð skáldsins. Kaflinn um víg 
Gunnars er meistaraverk, sem 
bregður fjórria yfir norrænan 
hetjuskap. Skáldið bregður nýrri 
birtu á útlagann, Hallgerði og 
Rannveigu. Frásögnin um víg 
Gunnars í Njálu er stuttorð og 
gagnorð og hlutlaus. Leikrit Bot- 
tomleys gæðir kaflann nýju lífi, 
málblær og meðferð efnis er glæsi- 
legt og viðhafnarmikið. Ef stíll- 
inn á rót sína að rekja til annars 
en eigin meðvitundar skáldsins 
sjálfs, þá hlýtur það að vera til 
þess engilsaxneska málskrúðs, sem 
William Moi*ris og félagar hans 
vildu telja fegurstan búning ensk- 
unni. 

Það eru mörg snjöll tilþrif í 
þessu fagra leikriti, sem gaman 
væri að taka. upp hér, margar 
perlur, sem hægt er að dást að og 
dreyma yfir eins og gómsætu víni, 
sem gamall víkingathöfðingi hefir 
flutt heim með sér af suðurvegum. 
Forneskjulegt og óheillavænlegt er 
samtal þeirra Gunnars og göngu- 
kvennanna þriggja. Ugg þeim og 
óheillaspá, sem felst í því atriði 
leiksins, er vel lýst með orðinu 
geigvœnlegur. Samtatið er engu 
síður eggjandi og ógnþrnngið en 
nornadansinn í “Maehbeth.” Það 
felur í sér örlagadóm Gunnars, og 
áhrifin eru svo þung og geigvæn- 
leg, að svo virðist, sem léttara 
verði yfir, þegar lýst er víginu 
sjálfu á eftir. Þar er líka prýði- 
lega með efnið farið, það er hreinn 
og göfugur skáldskapur. ” (bls. 
70-72). 

Loks er þess að geta, að sjálft 
núverandi lárviðarskáld Englend- 


inga, John Masefield, hefir fund- 
ið viðfangsefni tveggja rita sinna 
í íslenzkum fornbókmentum. 

1 eitt leikrita sinna, “The Lock- 
ed Chest” (1906), hefir Masefield 
sótt efniviðinn í Laxdæla sögu, 
aðallega í 14. og 15. kapítula henn- 
ar (útgáfa Kaalunds). En í þeim 
köflum segir frá viðskiftum þeirra 
Ingjalds Suðureyjagoða og Þórð- 
ar godda út af Þórólfi þeim, er 
vegið hafði Halla bróður Ingjalds. 
Vigdís kona Þórðar var frænd- 
kona. Þórólfs, og leitaði hann á- 
sjár hennar; varð hún vel við og 
kom honum undan, er Ingjaldur 
keypti Þórð bónda hennar til að 
segja til Þórólfs. En Þórði hefnd- 
ist fvrir lítilmenskuna, því að liann 
varð bæði af fénu, er Ingjaldur 
hafði goldið honum, og af kon- 
unni. 

Masefield fylgir í aðalatriðun- 
um frásögn Laxdælu, en hefir jafn- 
framt aukið við efnið, fylt í evð- 
urnar. Sagan getur þess t. d. eigi 
með einu orði, að Vigdís hafi 
ttjargað Þórólfi úr klóm Ingjalds 
og fylgdarmanna hans með því að 
loka hann niður í fatakistu þá hina 
miklu, sem leikritið dreg’ur nafn 
af. Laxdæla nefnir það að vísu, að 
Vigdís hafi sagt -skilið við Þórð 
godda (16. kapítuli), en hvergi 
segir þar frá því, að hún hafi á 
brott hlaupið með Þórólfi, en á því 
endar leikritið. 

Þó að “The Locked Chest” jafn- 
ist eigi á við beztu leikrit Mase- 
fields að áhrifamagni eða listfengi, 
er þar vel með efni farið. Frá- 
sögnin er blátt áfram, laus við alla 
útúrdúra, með undirstraum djúpra 
tilfinninga. Skáldinu hefir tekist 
að lialda hispursleysi sagnastílsins 
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forna. Lýsingarnar á höfuðper- 
sónunum, þeim Þórði og Vigdísi, 
eru afbragðsgóðar. Eins og Lax- 
dæla sýnir, var Þórður “ekki 
garpmenni mikið,” og eigi hefir 
hann vaxið að garpmensku í með- 
ferð Masefield’s. Vigdísi er svo 
lýst í sögunni, að liún hafi verið 
“meiri skörungur í skapi” en 
bóndi hennar, enda var hún kona 
stórættuð—sonardóttir Ólafs feil- 
ans. Eigi sópar minna að henni í 
leikritinu. Og þessar miklu and- 
stæður í skapgerð þeirra hjónanna 
auka stórum hinn dramatíska kraft 
leiksins. 

Masefield sótti einnig í Gunn- 
laug’s sögu ormstungu uppistöð- 
una í eina af frægustu Ijóðsögum 
sínum, “The Daffodil Field.s” 
(Fíflaekrur). 1 formálanum að 
einni lieildarútgáfu kvæða og leik- 
rita sinna (The Poems and Plays 
of John Masefield, New York, 
1918) getur hann þess, að hann 
liafi fundið efnið í “The Daffodil 
Eields” í neðanmálsgrein í bók 
Sir G. S. Mackenzie ’s, ‘ ‘ Travels in 
Iceland” (Bdinburgh, 1812). En 
neðanmáLsgrein sú, sem um ræðir 
er æði languir útdráttur (bls. 30-32, 
með smáu letri) úr (xunnlaugssögu. 
f ljóðsögu skáldsins er þó aðeins 
að finna nokkra höfuðdrætti úr 
frumsögunni íslenzku: — keppi- 
nautana tvo, er unna sömu kon- 
unni og berjast út af henni, og 
svik ITrafns við Grunnlaug, er hann 
sækir honum vatnið. Skáldið hefir 
mjög lagað efnið í hendi sér, auk- 
ið við það og fært það í nútíðar- 
búning. Aðalpersónurnar heita 
alt öðrum nöfnum en í sögunni, og 
það sem enn meiru varðar, þær 
eru alt öðruvísi skapi farnar. Mun 


þó mega segja, að Michael og 
Gunnlaugur eigi sammerkt í því, 
að báðum svellur rík æfintýraþrá 
í brjósti. Mary á það einnig sam- 
eiginlegt með Helgu, að fyrsta ást 
hennar slokknar eigi; þær eru 
fastlyndar og stórlyndar. 

En þó eigi sé um nánari líkingu 
að ræða milli “The Daffodil 
Fields” og Gunnlaugssögu, er það 
engu að síður merkilegt, að eitt 
lárviðarskáld Englendinga, og 
langt frá hinn sízti í þeim hóp, 
fann þar efniviðinn í eitt höfuð- 
kvæða sinna. Og sæmd er að mega 
minnast þess, að hann er aðeins 
einn margra merkisskálda, sem 
gott hefir orðið til fanga í gróður- 
lundum fornbókmenta vorra. 

VI. 

Islenzkar fornbókmentir liafa 
því auðsjáanlega átt mikið frjó- 
magn og áhrifamagn, lífgandi 
straumar frá þeim hafa flætt víðs- 
vegar um norður og vesturálfu 
heims. Þó liafa livorki íslenzk né 
erlend skáld, enn sem komið er, 
fært sér nema að litlu leyti í nyt 
þann mikla auð fjölbreyttra yrkis- 
efna, sem gullnáma íslenzkra 
fornrita hefir að geyma. Ljóða- 
leikrita- og sagnaskáld geta fund- 
ið þar gnæg'ð viðfang'sefna, sæm- 
andi hvað mikilli snilligáfu sem er, 
og má fyllilega ætla, að skáld fram- 
tíðarinnar beini aug'um í norður- 
átt, til íslenzkra fornbókmenta, 
þar sem enn eru ónumin heil land- 
flæmi í ríki skáldlistarinnar, þar 
sem lífræn og stórfeld viðfangs- 
efnin bíða þess, að eitthvert af- 
burðaskáldið snerti þau með töfra- 
sprota. sínum og gæði þau lit og lífi 
ódauðlegrar listar. 



Þegar eg var í Viðey fyrir 70 árum síðan 

Eftir Jón Jónsson. 


Innan tvítugs aldurs kom eg til 
Viðeyjar til þess að gerast þar 
vinnumaður. Það var árið 1862. 
Hefir mér nú dottið í hug' að draga 
saman fáein atriði úr minnisbók 
minni og' lýsa í fáeinum atriðum 
þessu forna höfðingjasetri, fólk- 
inu, sem þar var og vinnuaðferð- 
um utan húss og innan, húsaskip- 
un og heimilisbrag. Hefi eg leitast 
við að skifta þessari lýsingu niður 
í flokka. Ætla eg þá að segja 
fvrst frá beimilisfólkinu og byrja 
að segja frá húsbóndanum. Hann 
var ætíð kallaður húsbóndinn með- 
al vinnufólksins, þegar það talaði 
um hann, eða spurði eftir honum, 
og það geri eg’ líka hér. 

Hann hét Ólafur Magnússon 
Stephensen oghafði seeretera titil. 
Hann var sonur Magnúsar Ste- 
phensens konferenzráðs í Viðey. 
Hann hafði keypt Viðey og flutt 
þangað frá Stóra-Hólmi á AJíra- 
nesi 1813. Hann var hinn mesti 
islandsvinur og framfaramaður. 
Sonur hans Ólafur var alt- af kall- 
aður húsbóndinn, eins og' eg gat 
um áðan. Ilann var líka sannur 
húsbóndi á lieimili sínu. Hann var 
stór maðnr og höfðinglegur á velli. 
Mér var sagt að hann hafi verið 
6 fet og 5 þumlungar, þegar hann 
var upp á sitt hið bezta, en var nú 
farinn að kikna í knjáliðunum 
undan þunga símim; því að hann 
var feitur maður og aldraður, en 
að upplagi hafði hann verið þrek- 
vaxinu og krafta-jötun, eins og 
margir í þessari ætt. 


Hann var þrígiftur. Fyrsta kon- 
an hans hét Sigríður. Þau áttu 
tvær dætur. Sú eldri þeirra hét 
Guðrún og var gift séra Ólafi Páls- 
syni dómkirkjupresti í Reykjavík; 
hin hét Sigríður, gift Guðmuudi 
Stefáiissyni, gullsmið. Þau bjuggu 
að Varmalæk í Bæjarsveit og vist- 
aði hún mig til Viðeyjar. Mið 
kona hans hét Marta og var systir 
fvrstu konu'hans. Þau áttu 2 börn, 
Magnús og Sigríði. Seinasta kona 
hans hét Sigríður, ekkja séra 
Tómasar Sæmundssonar, ættuð að 
austan. Með henni átti hann einn 
son og dó hann 19 ára gamall. 

Sem dæmi upp á það livaða álit 
fólk hafði á kröftum húsbóndans 
ætla eg að tilfæra sögu af honum, 
sem kerling ein, sem alin hafði ver- 
ið upp hjá Magnrísi föður hans, 
sagði mér. 

Þegar Magnús Stephensen flutt- 
ist frá Stóra-Hólmi til Viðeyjar 
hafði öll búslóðin, fólk og fénaður, 
verið flutt á sjó, því að þar var 
nægur skipastóll. Allar skepnurn- 
ar voru fluttar á stóru skipi og 
farnar margar fcrðir. Þá kom það 
fyrir í einni fei'ðinni, þegar ]>eir 
fluttu nautgripi og voru að róa í 
logni yfir Hvalfjörð, að nautin 
voru síbaulandi og gátu aldrei 
þagað, Þegar þeir voru komnir 
nokkuð nærri Kjalarnestanga, þá 
vita þeir ekki fvrri til en gripa- 
baulinu er svarað af einhver ju 
gaulöskri frá hafinu; vissu þeir 
þá að nauthvelið var á ieið til 
þeirra og hertu piltarnir þá róður- 
inn upp á líf og dauða, til þess að 
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ná upp á grynningarnar við Kjal- 
arnestanga. Ekki fengu þeir náð 
þangað fyrir hvalnum, -sem óð ofan 
sjávar og fór miklu hraðara en 
báturinn og fór nú að þeim með 
gapandi gini. ólafur var þá 18 
ára og formaður fararinnar. Tók 
hann þá það ráð, að hann greip 
tvævetra kvígu, en hún var minsti 
gripurinn í bátnum, og senti hcnni 
eins og hún væri smákind út fyrir 
borðstokkinn móti hvalnum, en 
liann greip kvíguna á sundi og 
sukku hæði. Svona var mér sögð 
sagan, en um sannindi hennar get 
eg ekki borið, en hitt veit eg að 
Stephensens fólk, það sem eg sá í 
mínu ungdæmi, var kraftafólk, 
stófbrotið í flestu og liöfðinglegt 
á velli, enda var sú ætt talin með 
beztu ættum Islands. Þá sný eg 
mér aftur að húsbóndanum. Hann 
var sannur stjórnari á heimili sínu, 
sagði vinnumönnum sínum hvað 
hver ætti að gera hvern dag, og 
lýsi eg því nánar þegar eg segi frá 
verkunum. Hann vildi láta gera 
alt vel, en rak sjaldan eftir þeim, 
en ef þeir gerðu elíki verkið eins 
og hann sagði, þá vaxð hann stund- 
um hávær og reiddi þá upp stafinn 
orðum sínum til áherzlu, helst ef 
honum var svarað einhverju, sem 
honum líkaði ekki. Eg hafði ekk- 
ert af því að segja, því að eg svar- 
aði honum aldrei neinu illyrði, þótt 
hann yrði eitthvað illur við inig, 
sem ekki kom oft fyrir. Eg hljóp 
þá heldur í burtu og lét fætur forða 
mér frá höggi. Annars var hann 
heldur góður við mig. Eg vildi 
líka koma mér vel við hann og 
gera alt eins og hann sagði mér að 
gera. Seinasta konan hans, hús- 
móðir mín, var stilt og hæglát kona 


og kom að jafnaði þægilega fram 
við vinnukonur sínar. Þær sögðu 
þó að ef henni þætti við þær, þá 
vildu þær heldur fá 10 orð frá hús- 
bóndanum en eitt frá henni, svo 
gat hún verið bituryrt, en það kom 
sjaldan fyrir. Hún hafði það fram 
yfir flestar heldri konur, að hún 
vildi láta vinnukonur sínar mann- 
ast hjá sér og læra að sauma ein- 
falda flík og vinna tóvinnu. Hún 
var sögð naum kona. Að minsta 
kosti sagði þessi sama gamla kona, 
er sag'ði mér af hvalnum, að mat- 
arvistin hefði versnað mikið þeg- 
ar hún kom. En húsbóndinn var 
góður við allar sínar konur og lét 
þær alveg ráða matnum handa 
vinnufólkinu og öllu innanhúss. 

Magnús sonur húsbóndans var 
þá farinn að búa á móti föður sín- 
um á þriðjungi eyjarinnar. Hann 
var giftur Áslaugu, dóttur Eiríks 
Sverresen, sýslumanns: þau áttu 
2 börn, liöfðu þjónustustúlku, sem 
Þorbjörg hét og var skyld Áslaugu, 
2 vinnukonur, 2 vinnumenn. Alls 
hafði hann 9 manas í heimili. í 
heimili hjá húsbónda mínum voru 
fyrst hjónin tvö, tvær þjónustu- 
stúlkur, sem hétu Hróa og Þórdí-s 
og svo voru þar hjón, Ólafur smið- 
ur og Ragnhildur kona hans. Þau 
áttu 4 börn, þau voru vel listfeng 
hjón. Hann smiður á rétt alt, sem 
hann lagði hendur að og lista- 
vefari, en liún fjölhæf í öllum 
saumaskap og fatatilbúningi og 
allra handa útsaumi og hannyrð- 
um. Þessi hjón voru foreldrar 
.síra Ólafs, sem var lengi fríkirkju- 
prestur í Reykjavík. Hann var 
elztur af börnum þeirra hjóna, lík- 
lega um 8 ára þegar eg var þar. 
Yæri ekki ómöguleg't að hann 
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myndi eftir þeim, sem þetta skrif- 
ar, því að hann var oft me<5 mér, 
þegar eg var eitthvað að gera 
heima við, og - var að biðja mig að 
segja sér sögur, en hann var ekki 
nema eitt ár mér samtíða, því að 
foreldrar hans fóru þá að búa á 
Eliði, jörð, sem húsbóndinn leigði 
þeim. Húsbóndinn hafði mikið 
uppihald á Ólafi smið, fyrir livað 
hann var lipur og vann mikið fvr- 
ir heimilið. Hann kunni líka að 
aka. seglum eftir vindi og kunni 
lagið á húsbóndanum. Hann hafði 
vistast til Viðeyjar, mig minnir þá 
fyrir sex árum, með eitt barn, með 
þeim skilmálum að hann fengi 20 
spesíur um árið í kaup, en hún átti 
að vinna fvrir barninu með sauma- 
skap. En börnin f jölguðu með ár- 
unum, sem liðu, þar til þau voru 
orðin fjögur en kaupskilmálinn 
hélzt óbreyttur, svo að húsbónd- 
anum þótti hann vera orðinn nokk- 
uð þungur á fóðrunum og lét þau 
því fá þessa jörð, með því líka að 
þau langaði til að fara að búa. 
Vinnumenn húsbóndans voru, þeg- 
ar eg kom þangað, sex að tölu með 
okkur tveimur unglingspiltum og 
fjósakarli. Þá tel eg fyrstan 
Tómas Jakobs.son, náfrænda hús- 
bóndans og 'systurson hans. Hann 
var búinn að vera þar smali í 18 
ár. Hjafði lagst í drykkjuskap á 
unga aldri, svo að foreldrar lians 
réðu ekkert við hann. Þau dóu 
fremur ung, en þau höfðu beðið 
secreterann að taka hann og vera 
fjárhaldsmaður hans eftir þeirra 
dag, því að þau héldu að hann gæti 
haldið honum frá að drekka svona 
mikið, ef hann væri úti í eynni. 
Lagsmaður Tómasar hét Gísli, 
heldur hæglátur maður; kom sér 


vel. Yar hann vanur allri vinnu 
'bæði til sjávar og sveita. Lags- 
rnaður minn hét Ingjaldur, ættað- 
ur úr Eíngey, góður sjómaður og 
vanur sveitavinnu. Hinn pilt.ur- 
iun, jafnaldri miim, hét Bjarni. 
Yið vorum báðir aldir upp í sveit 
og kunnum því alla sveitavinnu, en 
til sjómensku kunnum við ekki, 
nema við höfðum lært að róa dálít- 
ið. Lagsmaður lians var þessi 
fjósakarl. Hann hét Jón og var 
um fertugt og því enginn karl, en 
þctta var titill hans. Hann var ai- 
inn upp í Reykjavík við snúninga 
og drykkjuskap, svo að um fertugs 
aldur var hann kominn að því að 
fara á sveitina, en þá bað hrepp- 
stjórinn secreterann að taka hann 
og vita hvort heilsa hans batnaði 
ekki. Fór svo að honum batnaði 
heilsan er hann hætti að drekka. 
Með því að hann kunni ekki til 
sveitavinnu lenti hann í f jósinu. 

Ein af stúlkunum hét Margrét. 
Hún var ekkja, skvld frú Stephen- 
sen. Hún vann inniverk. Dóttir 
hennar hét Gróa, um tvítugsaldur 
og var vinnukona. Þriðja stúlkan 
hét Guðrún Gísladóttir; hjá henni 
svaf telpa 12 ára gömul og var alin 
upp í Viðey. Hún hét Margrét. 
Þá voru tvær mæðgur. Gamla kon- 
an hét Ólöf. Var hún víst búin að 
vera þar í vist allan búskap hús- 
bóndans, því að hún talaði oft um 
fyrri konur húsbóndans, hve mikil 
valkvendi þær hefðu verið og hve 
vistin hefði versnað við komu hinn- 
ar síðustu. Hún hafði þann starfa 
að sjá um kýrnar í fjósinu og sópa 
upp í básunum. Frúnni þótti vænt 
um hana fyrir það hvað vel hún 
gætti kúnna og kálfanna ; var hún 
eins og ráðskona vfir þessu. Dótt- 
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ir Ólafs hét Ingibjörg og var þar 
vinnnkona. Þar var og ekkja nm 
fertugt, sem Margrét liét. Hún 
var eldabuskan í Yiðey. Lagskona 
'hennar hét Herdís og var vinnu- 
kona. Þjónustan mín hét Yalgerð- 
ur og var svstir Ölafs smiðs. Þar 
var einnig gömul og greind kona, 
sem Rebekka hét, frænka frúar- 
innar. Hjá Magnúsi voru því 9 
til heimilis, en 25 hjá húsbóndan- 
um. 

Þá mun eg með nokkrum orðum 
lýsa húsaskijjan. 

Yiðeyjaretofa var bygð af Skúla 
Magnússyni iandfógeta á árunum 
1752—1755, að sagt var á konungs- 
kostnað. Stofan var 72 f et á lengd 
en 36 á breidd og sneri frá suð- 
austri til norðvesturs. Var hún 
hlaðin upp úr kalklímdu grágrýti, 
bæði hliðarveggir og gaflar og 
sléttað yfir með hvítri kalksteypu. 
Þakið var úr timbri, bitar og 
sperrur xir köntuðum trjám. Öll 
var stofan rambygð, sem sýnir að 
hún skyldi standa óhögguð eftir 
meira en 100 ár, þegar eg kom 
þangað. Framdyr stofunnar voru 
nálægt miðri lengd hennar og 
sneru móti suðvestri, eða að sjó. 
Fram af þeim var svo svolítið for- 
dyri til þess að hengja í yfirhafnir 
heldri manna, sem þangað komu 
og þar hafði húsbóndinn kíkirinn 
sinn. Fram af þeirri hlið var 
girðingarhringur úr rimlum, jafn- 
langur hliðinni og 3—4 faðma 
breiður og nokkuð hár. Á þessa 
girðingu var þvottur breiddur, 
þegar þvegið var, því að engin var 
þvottasnúra í Viðev. Öt úr eld- 
húsinu voru og bakdyr. Þegar inn 
var komið úr framdyrunum, varð 
fyrst fyrir forstofa og þar var 


stiginn upp á loftið, beint á móti 
dyrunum. Til hægri handar þeg- 
ar inn var komið í forstofuna var 
litla stofa. Þar voru 2 rúm fvrir 
þjónustustúlkur, einnig sváfu þar 
aðkomukonur, sem þar gistu, og 
þar sat frúin við vinnu með allar 
sínar stúlkur, bæði ullarvinnu og 
saiuna, alla daga og kveld nema 
sunnudaga og þegar litivinna var. 
Inn af þeirri stofu var stór stofa, 
sem náði alla leið í suðurhorn aðal- 
hússins. Þar var Magnús með 
fjölskyldu sína. Til vinstri hand- 
ar þegar komið var inn úr fram- 
dyrum var stóra stofa; það var 
gestaherbergi, til þess að bjóða 
inn í heldri gestum og þar var þeim 
borið kaffið. Þar man eg ekki eft- 
ir öðru inni en borði og nokkrum 
gömlum stólum og stóru, gömlu 
skattholi eikarmáluðu. Þar gevmdi 
húsbóndinn peninga sína og neðar 
í því ýmisleg skjöl og varð eg einu 
sinni svo frægur að sjá inn í skatt- 
holið hjá honum. Hann sendi mig 
þá imi í Reykjavík til þess að 
kaupa eitthvað og opnaði hann þá 
skattholið til að ná í peningana. 
Þótti mér þeir miklir, enda var eg 
óvanur að sjá mikla peninga. 1 
einni skúffunni voru spesíur, í 
annari ríkisdalir og í hinni þriðju 
smúsilfur. Eíg held að hann hafi 
alt af borið á sér lykilinn, því að 
imi af því var herbergi húsbónd- 
ans í suðvesturborni. Skilrúm var 
frá enda til enda eftir miðri stof- 
unni og á því einar dyr úr forstof- 
Liniii og voru þær fram í eldhúsið, 
og út úr því voru bakdyrnar. Þeg- 
ar maður kom inn um þær var til 
vinstri handar stór stofa; þar svaf 
Ólafur smiður og fjölskylda hans. 
Þar var líka inni lítill vefstóll, sem 
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hann óf á það fínasta af vaSmál- 
inn. á vetnniar. EldhásiS var 
beint á móti bakdvrnm og rúmgott 
mjög, meS stórum skorsteini meS 
þremnr hlóSum, var skorsteinninn 
svo víSur aS neSan, aS í einu mátti 
hengja þar upp 4 sauSai’krof. Til 
hægri handar út úr eldliúsinu var 
lítiS verelsi, sem kallaS var “ spiss- 
kamelsi. ’ ’ Þar var geymt ýmislegt 
af tilbúnum matvælum, pottar og 
annaS, sem tilheyi’Si matreiSslu. 
Til hægri 'handar viS hlóSin stóS 
vatnstunna, en til vinstri handar 
skot, sem eldiviSur var geymdur í, 
mór, þang og þönglar. ÞaS var 
eitt af verkum Jóns gamla aS 
passa aS þaS væri þar til. Til þess 
aS komast í hinar stofurixar varS 
maSur aS fara xxt, og vestur frá 
bakdyrunum um aSrar dvr. Þegar 
þar kom inn varS fyrir annar .skor- 
steinn, en eigi eins stór og hinn. 
ÞaS hafSi veriS skrifstofa og hélt 
því nafni; innar af henni var önn- 
ur stofa, sem kölluS var hornstofa. 
Þessi tvö herbergi voru eixkert 
notuS nema fyrir gesti aS sofa í, 
en þeir vorn oft margir, frændfólk 
og vinir húsbændanna og svo veS- 
urteptir sjómenn. Ekki var nema 
einn gluggi á hverri stofu, 6 rúSur 
aS stærS, aS mig minnir. Járnofn 
var í hverri stofu, múraSir inn í 
vegginn; var þaSan leiSsla til reyk- 
háfanna. Þeir ofnar voru ekki 
brúkaSir nema í aftaka. kulda. 
Stiginn upp á loft.iS var í þremur 
krókum, í kringum uppgönguna, 
sem var nær miSju húsi voru 
grindur, þar er stórt pláss þvert 
yfir stofuna meS góSum kvist- 
glugga á ve.sturhliS, í norSur horni 
þess var mölunarkvörn, en í aust- 
ur horni þvottai’iilla. TJndir suSur- 


hliS voru 3 tunnur fullar af roS- 
um, uggum og beinum xxr harS- 
fiski,, sem var þar nxikiS etinn, en 
öllum roSum átti aS kasta í tunn- 
urnar, og var kúnum síSan gefiS 
í’usliS. NorSurenda hússins var 
skift meS tréskilrúmi. Vestan- 
verSu viS þaS var piltaherbergiS, 
sem kallaS var, þar sváfu allir 
vinnumenn af báSum búunum, en 
loftiS hinum megin viS skilrxxmiS 
var matargeymsluhús, líltt og 
skemma. Þar var geymdur allur 
fiskur og kjöt, því aS enginn kjall- 
ari var undir stofunni. Skemma 
var þar til, en gömul mjög', lang’t 
frá bænum og höfS fyrir lambhús. 
1 hinum enda loftsins voi-u stú Ikna- 
herbergin. TJppi á hanabjálkalofti 
stofunnar voru levfar af gömlu 
prentsmiSjunni. Kirkjan var bygS 
úr sama efni og stofan og stóS 
þversum fyrir norSurgafli stof- 
unnar meS sundi á milli. Var 
klukknaport upp úr þaki kirkjunn- 
ar. Hún stóS í austurhorni kirkju- 
garSsins, sem var girtur góSum 
torfveggjum. Vestan kirkjugarSs- 
ins var skemman, sem nxx var höfS 
fyrir lambhús, en vestan hennar 
var smiSjan. Beint á móti bakdyr- 
um. stóS gamla prentstofan og var 
stutt hlaS á milli. Hún var torf- 
hús meS lofti og skorsteini. HiSri 
var smíSahús; uppi á loftinu var 
hrælaSur og hreinsaSur æSardúnn, 
en bakaSur í skorsteininum niSri. 
Á bak viS hana var heygarSurinn, 
en fjósiS fyrir norSan, stórt tví- 
stæSufjós, en aftur af því var 
brunnhúsiS meS stórum brunni, 
víst 1G feta djúpum, en í þurkatíS 
þvarr vatniS í honum og þá var 
vatnaS úr lindarbrunni, sem aldrei 
þvarr og var rétt hjá stofunni og 
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bygt yfir. 1 fjósinu voru 24 kýr 
og sneru saman hölum; vestur af 
því æði góðan spöl var nautaf jósið, 
í því voru 6 básar. Yar graðneyt- 
um alt af beitt út þegar fært var 
og náðist til jarðar. Yestur á tún- 
inu var (hesthúsið, sem 6—-7 trippi 
voru hýst í þegar vont var veður. 
Viðeyjarstofa stóð á milli tveggja 
hæstu hæðanna, sem tíl voru á 
eynni; að vestan verðu var kallað 
Brekka, en að austan Kinnin. 
Breklcan var hæsti hóllinn á eynni; 
hár, sléttur og' grasivaxinn grjót- 
hóll. Þaðan var fagnrt ritsýni. 
Sést þaðan til Beykjavíknr, upp á 
Akranes, Kjalarnes og Mosfells- 
sveit. Þangað fór húsbóndinn með 
sjónamka sinn og sást þaðan um, 
en var nú hættur því og lét sér 
nægja lægri sjónarhæðir. Vestan 
þessarar brekku og fyrir utan tún- 
ið var langur skerjahryggur út í 
sjóinn, fór hann í kaf þegar stór- 
streymt var, en var bezta beitisker- 
ið um fjöru og’ í smástrevmi, og 
iíka hættulegasta flæðiskerið. Þar 
á bakkanum var sauðahúsið, sem 
tók um -10 sauði svona á öllum 
aldri; ærhúsin voru vestan á eyj- 
unni fvrir vestan mjóddina eða 
eyðið, sem kallað var, þau voru 
tvö og tóku 50 ær hvort. Steingólf 
var í öðru, en timburgólf í hinu, 
því að það þurfti að moka þau á 
hverju kveldi. 

Er eg lýsi verkum manna, þá 
byrja eg á slættinum. Hann byrj- 
aði venjulega strax eftir Jóns- 
messu. Yfir túnasláttinn hafði 
hver maður vissan völl að slá. 
Samvinna var á báðum búunum og 
töðunni skift þegar kom heim í 
garð. Túnið var ákaflega stórt og 
þýft og seinslegið. Æðarfuglinn 


varp í lautunum og mest í túninu, 
og því var það ekki sléttað. Fyrra 
árið, sem eg var þar gcngu 9 að 
slætti, að Magnúsi meðtöldum, og 
einn kvenmaður, Valgerður systir 
ólafs smiðs. Sláttufólkið átti alt 
af að vera komið að slætti ekki 
seinna en klukkan hálf-fjögur að 
morgni og væri engin hreyfing 
komin í pilta loftinu klukkan að 
ganga f jögur, þá brást það ekki að 
húsbóndinn kom í dyrnar á pilta- 
húsinu á nærklæðunum og spurði 
hvort við ætluðum að sofa í dag. 
Hans herbergi var niðurundan og 
heyrði hann því ef engin hreyfing 
var á, en ekki kom það oft fyrir að 
liann næði okkur í rúminu. Það 
var ætlunarverk smiðsins að vekja 
upp sláttufólkið um túnasláttinn. 
Klukkan sjö átti alt kvenfólk að 
vera komið á fætur til að bera litla- 
skattinn til sláttufólksins, og á 
meðan maður át hann fór stúlkan 
heim og sótti morgunkaffið. Það 
kom sín stúlkan til hvers sláttu- 
manns og eftir það átti maður von 
á húsbóndanum, til þess að sjá 
hvað mikið væri búið að slá; það 
var ákveðinn vani hans um túna- 
sláttinn. Sjaldan fann hann að 
hvað lítið hefði verið slegið. Einu 
sinni varð eg smeykur. Hann hafði 
sett mig í versta völlinn, sem til 
var og var sá blettur kallaður 
Grjóttún. Hann lét alt af nýja 
menn slá þann völl og var sá blett- 
ur meinþýfður og gTýttur, en hluti 
af honum var sléttaður. Þennan 
morgun var döggfall mikið og 
góð rekja. Þegar eg hafði slegið 
litla stund, settist eg á þúfu meðan 
eg var að brýna, en svo var eg 
syfjaður að eg vissi ekkert fyr en 
sagt var við mig: “Hérna er litli- 
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skatturinn þinn.” GMeypti eg í 
mig matinn og kaffið og keptist 
við að slá slétta blettinn í vellin- 
um, svo að eitthvað sæist þó eftir 
mig. Skömmu síðar sé eg hvar 
húsbóndinn kemur og stefndi hann 
beint til mín. “Ekki er nú stór 
bletturinn þinn, drengur minn, í 
svona góðri rekju,” segir hann. 
Eg greip þá til ósannindanna mér 
til varnar, Iþótt aldrei séu þau 
happasæl. Sagði eg að völlurinn 
væri svo grýttur að alt bit hefði 
farið úr ljánum og eg hefði ekki 
gert annað en að hvetja hann. Þá 
segir hann: “Eg veit að það er 
grýtt. Það hafa heldur ekki allir 
gert stóran blett í þessu túni.” 
Fór hann svo leiðar sinnar, en eg 
þóttist hafa sloppið vel. 

Klukkan 10:30 var kallað á okk- 
ur til morgunmatar og þá átti 
sláttufólkið að eta og sofa til 12; 
þá vorum við vakin með miðdegis- 
kaffinu. Klukkan 4 var kallað á 
okkur til miðdegismatar, og klukk- 
a 10:30 til kveldmatar, og eftir það 
fórum við að sofa, Þannig var það 
um túnasláttinn, sem entist venju- 
lega í mánuð. Þegar farið var að 
heyja á útengi breyttist þetta alt. 
Þá fórum við upp klukkan sex að 
morgni og átum litlaskattinn, sem 
borinn var til okkar kveldinu áður, 
og þá fengum við ekkert kaffi. Þá 
voru ætíð tveir saman að slætti, 
Þá fengnm við aldrei kaffi nema 
á sunnudögum og þá daga, sem 
bundið var. Vestan af eyjunni var 
heyið flutt á 8 hestum og 2 fóru á 
milli; þá var bundið í tvennu lagi, 
2 karlmenn og 2 kvenmenn unnu 
að bandinu. Húsbóndinn kom ríð- 
andi til fólksins á hverjum degi 
þegar gott var veður, til að sjá og 


segja fyrir verkum. Á vorin var 
byrjað eins fljótt og hægt var að 
vinna á vellinum. Að því unnu 
allir á heimilinu. Fjósakarl og 
kerlingar börðu sundur hlössin. 
Þurfti völlurinn að vera búinn áð- 
ur en eggjagöngur byrjuðu. Þeg- 
ar fiskirí hætti þá unnu karlmenn 
að moldarverki ef þurfti að gera 
við þök eða veggi, sem venjulega 
þurftu aðgerðar. Þegar eggja- 
göngur byrjuðu voru það 8 kven- 
menn og einn karlmaður, sem að 
þeim unnu. Hann átti að ganga 
bakkana og klifra niður á stallana 
framan í klettunum og var það 
mitt hlutverk hæði árin, sem eg var 
þar. Mín ganga var ekki breið, 
svo sem fimm faðmar upp bakk- 
ann, svo öll breiðan fram úr bæði 
á stöllum o g í klettaskorum. 
Eggjagöngunum var svo hagað, að 
það gengu \8 kvenmenn í röð út frá 
mér á bakkanum, og við þessi 9 
tólíum svo sem hálfa breidd eyjar- 
innar í einu. Vanalega var gangan 
byrjuð að norðanverðu eyjar og 
svo vestur og til baka að sunnan- 
verðu. Allir gengu sína sömu 
göngm, svo að hver vissi býsna vel 
hvar hreiðrin voru. Við áttum að 
skilja eftir 4 egg í hreiðrunum 
handa æðarkollunum að unga út. 
Allir þurftu að kunna að skygna 
eggin, svo að sömu eggin væru í 
hreiðrunum. Við áttum að fara 
mjög hægt með þau egg. Sumar 
æðarkollurnar voru svo spakar, að 
við urðum að taka þær úr hreiðr- 
unum og leggja hjá okkur á meðan 
við vorum að skygna eggin. Það 
var alt af gengið annanhvern dag 
eftir að æðarkollurnar fóru að 
verpa. Við fórum ætíð snemma af 
stað í eggjagöngurnar, því að við 
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áttum að vera búin að ganga vest- 
ur-eyjuna fyrir hádegið, en austur- 
eyjuna gengum við eftir hádegið. 
Allir höfðu 'þessar eggja-svuntur, 
sem mynduðu poka framan á 
manni; þar voru eggin látin í og 
dúnninn, þegar hann fór að koma, 
því að kollurnar reita hann smátt 
og smátt af sér til þess að liafa 
mjúk fhreiður. Hver æður varp 
10—12 eggjum. Strax og dúnninu 
fór að koma var byrjað að hreinsa 
hann. Það gerðu vanalega karl- 
menn, að hræla hann; það var vont 
verk og ólholt. Það var gert á 
prentsmiðjuloftinu; en kerling 
bakaði hann í skorsteininum niðri. 

Þegar piltamir voru búnir með 
moldarverk, var farið að sjá fyrir 
eldivið. Þang var borið upp til 
þerris og mór tekinn upp, en því 
verki fylgdi mikil fyr'rhöfn, því 
að hann var tekinn upp í landi. 
Viðey átti hálft Geldinganes á 
móti Gufuneskirkju. Þar var gott 
mótak og þar var mórinn tekinn 
upp. Elinnig var nesið brúkað 
fyrir beitiland. Það var mikil 
vinna að flytja skepnur í land, en 
móinn heim. Alt varð það að ger- 
ast fyrir sláttarbyrjun. Þurfti 
til þess góða stjórn og mikinn 
mannafla. 

Á meðan eg var í Viðey gekk 
fjárkláðinn um alla Gullbringu- 
sýslu. Var öllu fé því haldið í eyj- 
unni, en öll 'hross, sem ekki voru 
brúkuð og naut flutt til lands í 
Geldinganes. Fylgdi þessu fjarska 
mikil fyrirhöfn. Vanalega höfðu 
þar verið fráfærur og lömbin rek- 
in á afrétt. Vestur-eyjan var höfð 
fvrir beitiland; hafði einhverntíma 
verið hlaðinn yfir hana þvera 
garður og var hlið á með grind í. 


Þar var eins og stöðulból og kýr 
mjólkaðar eftir að þær voru farn- 
ar að liggja úti og eins ær. Þessi 
varnargarður hélt gi’ipum, en ekki 
fé, því varð að vaka yfir túninu. 
Það var oft röltsamt á vorin, því 
að hundum og köttum var komið 
í land yfir varptímann. 

Á vetrum lét fi*úin allar sínar 
stúlkur vinna við ullarvinnu og 
saumaskap alla rúmhelga daga. 
Ólafur smiður var alla daga úti í 
prentsmiðjunni að smíða og gera 
við það sem þurfti. Mikið þurfti 
af meisum og misjafnir voru þeir 
að stærð. Stundum var hann úti 
í smiðju að smíða ljái. Þurfti 
marga, því að hver sláttumaður 
hafði þrjá af þeim yfir daginn; 
dengdi smiðurinn alla ljái fyrir 
alla. Á kveldin óf Ólafur oft. Á 
piltaloftinu héldu vinnumennirnir 
til er útiverkum var lokið. Sumir 
að vinna hrosshár og flétta reipi, 
aðrir að gera við gömul reipi og 
einn, sem kunni að spinna, spann 
hamp í hrognkelsanet. Um haust- 
ið, þegar húsbóndinn var búinn að 
raða niður þessum verkum, sagði 
hann mér að konan sín vildi eiga 
vöfcuvinnu mína. Frúin kom svo 
til mín og sagði að eg ætti að 
kemba fyrir þær. Eg sagðist hafa 
kembt, en sá væri gallinn á, að eg 
sé svo kveldsvæfur að ekki sé 
mögmlegt fyrir mig að vaka við 
jafn leiðinlega vinnu. Hiín brosti 
við og sagðist ekki trúa því að jafn 
stór og fallegur stúlknahópur gæti 
ekki haldið mér vakandi. Fór eg 
síðan að kemba fyrir Yalgerði 
þjónustu mína. Fékk eg lof fvrir 
að eg kembdi vel, en strax fór að 
síga á mig svefn og hrökk eg upp 
við það, að annar kamburinn féll 
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á 'g’ólfið. Eg bjóst við að fróin 
mnndi reiðast, en hún brosti að 
og sagðist hafa heyrt að eg væri 
vel lesandi og því hafi hún hér bók, 
sem muni vekja mig og liressa upp 
stúlkurnar, ef eg lesi í henni stund- 
arkom. Það voru Fornaldarsög- 
ur Norðurlanda. Fór brátt af mér 
allur svefn og ekki nóg með það, 
stúlkurnar unnu nú af meira kappi 
en fyr. Fór það nú svo að eg 
kembdi dálitla stund á öiverju 
kveldi, en las svo sögur þangað til 
stúlkurnar fóru að mjólka. Þegar 
það var búið var lesinn kveldlest- 
ur og gerði Magnús það, og sat við 
dyrnar á milli herbergjanna svo 
að húsbóndinn gæti heyrt. Hús- 
bóndinn byrjaði, því að hann var 
raddmaður mikill og allir sungu 
sem gátu, því að nógar bækur voru 
til. Effjtir lesturinn kom kveid- 
skatturinn og allir áttu að fara að 
hátta kl. 10:30, en allir fóru ætíð 
snemma á fætur. Þegar eg las sat 
húsbóndinn tímum saman inni og 
hlustaði á, en hurðin inn til Magn- 
úsar var látin standa opin. Las eg 
hátt svo allir gátu vel heyrt. 

Fæðinu var þannig háttað, að 
það var vigtað út á hverjum sunnu- 
dagsmorgni, brauð og smjör til 
viku, en harðfiskur til hálfsmán- 
aðar. Hver karlmaður fékk hálft 
bakalónsbrauð til viku. Þau voru 
búin til og bökuð í bakaríinu í 
Reykjavík. Kornið í þau var mal- 
að þar í vindmyllu, því að þá var 
lítið af mjöli farið að flytjast til 
landsins. Húsbóndinn ke}'p l i það 
vanalega af spekúlant, sem Green 
hét. Kom hann á hverju ári til 
landsins og hafði betri vörur en 
kaupmenn. Húsbóndinn seldi hon- 
nm ætíð dúninn og fékk 10 ríkis- 


dali fyrir pundið. Baikalónsbrauð- 
in vógu 6 pund, svo að karlmaður- 
inn fékk 3 pund til vikunnar og 4 
merkur af smjöri; því að það var 
etið mikið af harðfiski. Eg vissi 
aldrei hvað mikið hann vóg, en 
meira en nóg. Kvenfólkið fékk 
ekki nema pund af smjöri og hálft 
af brauði, en nóg af harðfiski. 
Þetta var átmaturinn. 1 morgun- 
skatt fengum við fulla aska af 
mjólkurblönduðum þunnum graut, 
en á kveldin flóaða. mjólk þegar 
hún var til, annars mjölgraut, vel 
hálfa. aska; þetta var jafnt árið 
um kring, nema að það var gamall 
vani frá jólaföstu inngang til ver- 
tíðarbyrjunar að annan hvern dag 
var skamtaður miðdagsmatur, 
annaðhvort kjötsúpa eða baunir 
með tólg út í. Yoru askarnir full- 
ir og bjuggum við vel að því. Þær 
vikur var útvigtin minni, 1/3 
brauðs og 3 merkur af smjöri, en 
við græddum á skiftunum. Þá 
daga, sem róið var fengum við æ- 
tíð soðningu þegar við lentum, og 
var það eins og aukaibiti þá daga, 
því að maður hafði oftast lítið af 
hrauði síðustu daga vikunnar og 
fæðið var horslaralegt. Stundum 
leit fólkið vel út og gerði það víst 
þessi mikli mjólkurmatur. 

Það var haldið þar mikið upp á 
allar hátíðir, einlrum jólin. Þá 
fengu allir á aðfangadagskveld 
kjötsúpu og kaffi á vökunni og 
lummur með. Karlmenn fengu þá 
eitt staup af brennivíni, en kven- 
fólkið þá annað vín. Á jóladags- 
morguninn fengu allir kaffi með 
pönnukö'kum; um morgunverðar- 
leytið var komið með heila flat- 
köku og smjör við henni og mikið 
af hangikjöti. Kvenfólkið fékk hið 
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sama af öllu, en minni kökn og 
minna af kjöti. Þannig var haldiÖ 
upp á allar hátíðir með matgjöf- 
um. 

Þá hefi eg sagt frá flestu, sem 
gerÖist á þessu fyrra ári. Síðara 
árið, sem eg var þar varð hreyting 
á. Fólkinu fækkaði; Ólafur smið- 
ur fór í hurtu, en í hans stað kom 
Þorsteinn Jakobsson, einhleypur 


maður, stór og sterkur af Húsa- 
fellsætt. Hann varð lagsmaður 
minn; góður smiður á tré og - járn. 
Alt gekk simi vanagang. Heimil- 
ið var sérstakt regluheimili. Kaup 
var sama sem ekkert borgað, nema 
vel búin föt. Eg held samt, þó að 
kaupið væri lítið, að allir 'hafi haft 
gott af því að læra þar reglusemi 
af verunni. 

Winnipeg 5. des. 1934. 
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The Grave 

(From the lcelandic. by Kristján Jónsson ) 
Þýtt af Dr. G. J. Gíslason 

Where is on earth a safe retreat, 

A rest from care and pain? 

Where ne’er a grieving heart doth beat, 
And peace serene doth reign? 

It is the deep and silent grave, 

Where strife and sorrow cease; 

Beyond life’s dreary ocean wave, 

A port of rest and peace. 

You calm the passion’s fiery blaze, 

And quench the flame of hate; 

You hush the yearning lover’s lays, 

And seal the Book of Fate. 

You heal the broken heart forlorn, 

And close the eyes oppressed; 

You dry the tears of anguish born, 

—O blessed place of rest! 

To one distressed, a refuge sweet, 

O dark and silent grave; 

You are the only sure retreat, 

That Heaven’s mercy gave. 



Um bygð og óbygð 

Eftir O. T. Johnson. 


Það mun vera nærri sanni, að 
orðið “bygð” iiafi hjá Vestur-ís- 
Íendingum lilotjið nýja merkingu 
frá því er viðgengist hefir áður í 
íslenzku máli. Þegar vér tölum 
um bygð eða bygðir, þá er oftast 
átt við staði, þar Islendingar eru 
búsettir. Sú merking orðsins læt- 
ur vel í eyrum og vekur þjóðrækn- 
istilfinningar, því: “ættjarðar- 
böndum grípur hver grund, sem 
grær kringum Islendings bein. ” Og 
þegar vér tölum um bygðir ann- 
ara þjóðflokka, nær það eigi eins 
hjartnæmum tökum, og orðið 
“bygð” er þó eins og með annar- 
legri blæ. Orðið ‘ ‘ bygð ’ ’ hefir náð 
þeirri hefð í vestur-íslenzku máli. 

í upphafi var óbygð er varð 
bygð, íslensk bygð. Sú breytiþró- 
un hlýtur að skoðast eftirtektar- 
verð og verðskulda að henni sé 
gaumur gefinn. Nií, þegar “bygða- 
meðvitund” Vestur-lslendinga er 
óðum að hverfa, yngri kynslóðin að 
færast út fyrir takmörk íslenzkra 
landnámsmanna, þá virðist eig'i úr 
vegi að glæða hið liðna og halda á 
lofti myndum úr vestur-íslenzku 
bygðalífi. 

Um íslenzkar bygðir hafa marg- 
ir ritað, en vonandi er það eigi að 
bera í lækinn bakkafullan, þó hér 
verði reynt að bregða upp fáein- 
um bygða-myndum, án þess að 
nafngreina nokkra sérstaka bygð- 
arbúa. Allar vestur-íslenzkar 
bygðir eiga svipaða sögu, þó stað- 
hættir hafi verið breytilegir. 

Sá, er orð þessi ritar, er borinn 
og barnfæddur í íslenzkri bygð, af 


bygð komimi og til bygðar að 
hverfa—í anda. Tíu vetra tók 
hann fyrst að nema. enska tungu, 
því á barnaskóla var eigi völ í bygð 
hans fyrstu frumbýlisárin. Bygð 
sú var skólalaus, læknislaus og 
prestslaus á frumskeiði, þó eigi 
væri íslenzkir frumbýlingar ráð- 
þrota í þeim efnum, eins og síðar 
verður að vikið. 

Um bygð verður eigi talað, án 
þess að minnast á óbygð, því í 
fyrstu var hver bygð óbygð. Skáld- 
ið eitt líkir þeirri óbygð við kon- 
ungsdóttur í álögum er bíði hins 
hvíta manns. Er það skáldleg lýs- 
ing og sönn, því “fagurt og frítt” 
var landið, sú óbygð eins fögur og 
nokkur konungsdóttir getur verið. 
Álög hennar svo töfrandi, heihuem 
sem heiðloft vorsins og tárhrein 
eins og nýfallinn snjór vetrarins. 
Og að íslenzldr æfintýramenn 
sigldu yfir hafið til þess á vígvöll- 
um frumbýlisþrauta að offra 
þeirri fögru konungsdóttur þreki 
sínu og hugrekki, er endurtekning 
íslenzkrar sögu og bjarmi frá 
löngu liðinni víkingaöld. 

Yér, sem vorum í heiminn bornii* 
á frumbýlisárunum, lærðum að 
þekkja livorutveggja, bygð og ó- 
byg'ð. Hin vestræna óbygð á þau 
ítök í 'hjörtum þeirra, er hana 
þekkja, sem eigi geta orðið 
gleym.sku að bráð. 

E|f vér leggjum hið skáldlega. til 
hliðar og athugum óbygðina í 
praktísku ljósi, þá verður eigi eins 
auðvelt að réttlæta komu hins hvíta 
með því, að hver óbygð hafi beðið 
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hans eins og konungsdóttir í álög- 
um. Umliðnar aldaraðir hafði ó- 
bygðin komist af án hins hvíta 
mannflokks. Á tímabilum óút- 
reiknanlegrar þátíðar 'hafði lögmál 
hennar haldið öllu við og á þroska- 
vegi; hið auðuga dýraríki hennar 
dafnað, því alt þroskast og þróast 
undir veldissprota náttúrulögmáls- 
ins. 

Enginn getur sagt, að dýr eyði- 
merkur og frumskóga hafi þarfn- 
ast mannsins, því þar var alt í röð 
og reglu þó farið væri eftir órituð- 
um lögum. Óbygðin þurfti eigi 
endilega á skáldum eða listamönn- 
um að halda, því skáld er hún sjálf 
og hönd listamanns hefði eigi mál- 
að hana fegri, hið græna litskrúð 
hennar á vordegi og ‘ ‘ þúsundaliti ’ ’ 
að hausti. Og sé eingöngu íhugað 
hið ‘ ‘ praktíska, ” þá tíðkaðist hér 
búskapur löngu á undan komu 
Ijvítra manna. Fuglar færðu föng 
í hreiður sín og önnur dýr björg 
til búra sinna. Búskapur dýranna 
er rekinn af atorku og þrunginn 
fyrirhyggju, þó eigi hafi þau 
gengið á búnaðarskóla. 

Og sízt má gleyma- Bauðskinn- 
um, eða Indíánum, eins og þeir oft- 
ast eru nefndir. Þeir voru þó 
menn! Þeir elskuðu og hötuðu að 
manna sið, og í f jötrum haturs og 
heiftar stigu þeir ægilega her- 
dansa kring um elda sína. Ekki 
vildu þeir vinna óbygðinni mein, 
því eigi hrófluðu þeir við mold- 
inni eða skáru upp herör í ríki 
skógarins. Þeir kusu að sambland- 
ast náttúrunni eftir hennar eigin 
lögum, vera hold af hennar holdi 
og blóð af hennar blóði. Náttúran 
var þar námi ríkari. 

íslenzkir frumbýlingar höfðu 


töluverð kynni af hinum ýmsu 
Indíánaflokkum. Villimenn þeir 
gáfu óbygðinni svipmeiri og tign- 
arlegri blæ—þó oft væri þeir eins 
og mannaþefur í helli, því eigi var 
laust við að Islendingar óttuðust 
þá fyrsta sprettinn. Þeir gengu 
inn í húsin án þess að berja að dyr- 
um, því eigi kunnu þeir mannasiði. 
Væri góðgerðir um hönd hafðar 
og fyrir þá á borð bornar, þá möt- 
uðust þeir standandi og stungu að 
því loknu á isig öllum leifum á 
borðinu—þrömmuðu svo til dyra 
án þess að líta um öxl eða kveðja 
kóng eða jarl. 

Eg minnist eins atburðar frá 
æskuárum, sem bendir á sérkenni- 
legar siðvenjur Indíána, Hinir 
ýmsu flokkar þeirra urðu aldrei 
staðbundnir, en voru á sífeldu 
flakki innan þeirra landstakmarka, 
er þeir völdu sér. Þeir fóru um 
landið í löngum lestum, þar fjaðra- 
skreyttir karlmenn sátu hnarreist- 
ir á hestbaki, en konur fóru fót- 
gangandi og oft berandi króa sína 
á bakinu. Karlmenn voru til víga 
og hernaðar, en konur til að gráta 
heima við og vinna öll heimilis- 
verk. Maðurinn var lietja, en kon- 
an þræll. Og eigi var annað að 
sjá en konur létu sér það vel lynda. 

Það var einn vetrardag, að til 
einnar slíkrar lestaferðar Indíána 
sást. Það hafði brugðið til kulda 
og hríðarbvlur var nýlega afstað- 
inn og nýfallinn snjór á jörðu. 
Lest Indíánanna var hægfara, en 
ruddist þó gegnum fönnina og 
skildi eftir veltroðna slóð. Síðla 
þann dag, löngu eftir að lestin var 
komin í hvarf, sést til fótgangandi 
Indíána, er slóðina þræddi og virt- 
ist vera að veita lestinni eftirför. 
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Þegar hann kom nær kom í ljós, að 
þetta var gamalmenni, hrnmur 
mjög og tekin að förlast sýn. En 
það er siður Indíána, að losa sig 
þannig við aflóga gamalmenni, 
skilja þau eftir á gaddinum og láta 
þau verða vetri og lílfum að bráð. 
Þessi gamli maður, sem nú tifaði 
áfram í fönninni, hafði að sjálf- 
sögöu séð mörg gamalmenni þann- 
ig eftir skilin og sjálfur verið við 
það riðinn. Ein þó gamall væri, 
hrumur og' sjónin döpur, var sem 
honum væri það eitt umhugað, að 
komast sem lengst og selja líf sitt 
eins dýru verði og unt væri. At- 
burður þessi festist mér í minni. 

Nornin Urður veit ein um hið 
liÖna á sviði vestræmia óbygða. 
Vesturálfa er ung mannheimi, því 
í fjarlægri þátíð var lítið um kom- 
ur hvítra manna á hennar slóðir. 
Helmingur hnattar vors mann- 
heimi ókunnur og hulinn slæðu 
liins liðna. Við fund Ameríku taka 
heimsþjóðirnar von bráÖar að 
leggja hana undir sig. Islending- 
ar, sem þó stæra sig af fundi þessa 
lands, létu sér lynda að sigla í 
kjölfar annara þjóða, að undan- 
skildri einni mishepnaðri tilraun 
til landnáms. Landfundur Leifs 
hefði algerlega gleymst og aldrei 
orðið heimskunnur viðburður sög- 
unnar, ef ókunnur saguahöfundur 
á íslandi hefði eigi fært þetta í 
letur. Höfundi þeim ber lof i;m 
allar aldir og ættu íslendingar að 
reisa honum veglegan minnis- 
varða. 

Landnemar hljóta íslendingar 
þó að teljast, því þeir námu nýtt 
land hér í álfu. Ameríka er stór 
og að eins lítill hluti hennar num- 
inn við komu íslendinga. Bygðir 


þeirra risu upp úr frummoldinni, 
ef svo má að orði komast, plógar 
þeirra rótuðu við alnýrri mold og 
axir þeirra feldu stórtré ósnertra 
skóga. Þannig eiga íslendingar 
með réttu nafnið frumbýlingar. 

Þann óbygða blett, sem síðar 
verður íslenzk bygð, ber Vestur- 
Islendingum að heiÖra og halda 
minningunni á lofti. Þar hefst 
dagrenning nýrrar sögualdar- Vér 
erum þá landnámsmenn við endur- 
tekning íslenzkrar sögu. Forfeður 
vorir, sem Island námu, voru ber- 
skáir víkingar og frá landnámstíð 
þeirri stafar saga hetjuskapar og 
hrevstiverka. Niðjar þeirra, land- 
námsmenn Vesturálfu, voru líka 
hraustir og hugrakkir. Við marg- 
víslega örðugleika hlutu þeir að 
etja, sem eigi voru hlutskifti for- 
feðranna á landnámsárum tslands. 
Þeir drógust inn í samkepni við 
aðra stærri þjóðflokka og urðu— ; 
og eiga enn—við ýms álög að búa 
frá hálfu þeirra þjóðflokka. Land- 
námsmenn íslands komu að landi 
óbygðu og frjálsu. Ameríka er 
stærra land og auðugra, en hefir 
aldrei verið eins álfrjáls og Island 
var á landnámsárum. Lýðfrelsis- 
andi forfeðranna sveif hærra og 
bar við himin, bjartan himin nor- 
rænnar .stórlundar. 

II. 

Það var markmið mitt, að minn- 
ast á bygðir, al-íslenzkar bygðir. 
Bygðir þær voru oft afskektar og 
alveg askildar öðrum bvgöarlög- 
nm. Þar höfðu oft hvítir menn 
eigi fæti stigiÖ enn þá, aðrir en 
stöku veiðimenn og “mælinga- 
mennirnir.” Þeir síðarnefndu 
voru boðberar hinnar svonefndu 
menningar. Mældu þeir landið í 
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ferreiti, 160 ekrur af landi í hverj- 
um ferreit. Landsblettir þeir áttu 
að gefast, að þaÖ var kallað, inn- 
flytjendum, er innrituÖust sem 
borgarar og þegnar. En sá var 
galli á gjöf NjarSar, aS slíku 
fylgdu skylduákvæði, t. d. sex mán- 
aða árleg ábúð á “landinu” fyrstu 
þrjú árin, lögbundin verk, eða um- 
bætur er gerast urðu áSur en beim- 
ilisréttur fengist. Fátt er alfull- 
komiS í beimi vorum og í hugum 
innflytjenda voru slíkar lands- 
gjafir alment skoSaðar kostakjör. 
LandiS var svo blómlegt og björgu- 
legt, framtíðar möguleikar um 
leið góðir og alt svo aSlaðandi. 

Hugur minn hvarflar oft til 
“mælingamannanna,” er nefnast 
mega brautryÖjendur bins nýja 
skipulags hér í álfu. Eg var þá 
ungur, en man þó vel eftir þeim 
og minnist þess sérstaklega, hve 
þeir voru vel klæddir og vel útbún- 
ir að vistum og verkfærum. Þeir 
rnældu landið og ráku niður merkta 
“hornstaura,” sem marg'ir standa 
til þessa dags. “Línur” bjuggu 
þeir þráðbeinar í gegn um stór- 
skógana, sem útbeimti mikla elju 
og þrautseigju. Eg læt landmæl- 
ingamannanna bér sérstaklega 
getið, af því fslendingar munu 
stundum hafa verið í þeirra tölu, 
og upphaflega, skömmu eftir hing- 
aðkomu íslendinga, Klettfjalla- 
skáldið, sem allir kannast við. St. 
G. St., mun hafa verið meS mæl- 
ingamönnum eina tíS, þó eigi feng- 
ist bann við þau störf til lengdar. 
Grunur minn er að á því marg- 
breytilega ferðalagi um vestlægar 
óbygðir bafi hann auSgað anda 
sinn og öðlast óglevmanlegar 
mvndir margra IjóSa sinna, sér- 


staklega ljóðabálksins: “Á ferð og 
flugi.” ÞaS var því lán vestur- 
íslenzkum bókmentum, að Fjalla- 
skáldið slóst í lið með mælinga- 
mönnum. 

FrumbýlislífiS var margþátta, 
því eigi voru Islendingar við eina 
fjöl feldir á landnámsárum. Hug- 
ur svo margra hneigðist í aðrar 
áttir en landbúnaðarins. Ungir 
menn sérstaklega fóru því víða og 
lögðu hitt og þetta fyrir sig. 
Kunnu þeir frá mörgu að segja, 
er þeir komu til bygða og dvöldu 
um skeið hjá bygðarbúum. Yfir 
menn þá færðist einskonar æfin- 
týrabragur og var fólki tíSrætt um 
þá og gerðir þeirra. T. d. bafði einn 
þeirra lært “hnefaleik” og gat 
dauðrotaS fullþroska mann með 
einu bnefaböggi! Annar gekk með 
skammbyssu upp á vasa og lá við 
aS fólki stæði stuggur af manni 
þeim og braski hans. Allir eða 
flestir af æfintýramönnum þeim 
áttu það sameiginlegt í fari sínu, 
að líta hýrum augum til beimasæta 
bygðarinnar. Af mönnum þessum 
stóð styr, gleði og galsi, og voru 
hinir hreifustu á “samkomum“ 
bygÖarbúa; kunnu margir að stíga 
hérlenda dansa og heilluðu unga 
fólkið út á gólfiS með sér. En 
sjaldgæft var að þeir ílengdust 
lengi í bvgSunum, því útþrá greip 
þá og þeir voru horfnir—fáir vissu 
hvert. 

Sögur þeirra íslenzku æfintýra- 
manna munu gleymast, því að und- 
anskildum hinum snjalla rithöf- 
undi Magnúsi .T. Bjarnasyni hafa 
fáir reynt að halda minningu 
þeirra á lofti. MeS frumbýlingun- 
i;m íslenzlru falla þeir í valinn, sem 
æfintýrabjarma færðu yfir land- 
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námsárin, og þá er alt ihið sann-ís- 
lenzka óðum að líða undir lok hér 
í álfu. 

Frumherjar íslenzku bygðanna 
voru eigi til æfintýra hneigðir. En 
þeir voru af góðu bergi brotnir og 
reyndust því hinir nýtustu menn í 
hvívetna. “Grímur frá Grund,” 
er þeir “gáfu land út við Parry 
sund,” var ekki aðeins skáldleg 
hugsjón heldur raunveruleg mynd 
vestur-íslenzkra frumbýlinga. Sér- 
kennilegir að vísu voru íslenzku 
landnámsmennirnir í augum ann- 
ara þjóðflokka eigi er því að neita. 
Framkoma þeirra og fas íslenzkt, 
því þeir komu til dyra eins og þeir 
voru klæddir. Þó fóru svo leikar 
að þeir voru alment viðurkendir 
ötulir og framgjarnir og yfirleitt 
dugnaðar- og atorkumenn. 

Um íslenzku landnámsmennina 
verður þó ekki sagt, að þeir hafi 
veriS sérlega glöggvir á hína miklu 
landkosti hérlendis. Og vera má 
að það reynist þeim frekar til lofs 
en lasts, er awðmenningin svo- 
nefnda tekur að “reka sinn brot- 
hætta bát á blindsker í hafdjúpi 
alda!” AuSsöfnun og auður eru 
enn öfl þeirra hluta, er gera skal, 
en svo mun fara að lokum, að önu- 
ur “öfl” finnist, sem lieppilegri 
eru og meir samstiga við andleg- 
an þroska þjóðanna. 

Fyrir íslenzkum landnámsmönn- 
um vakti fyrst og fremst, væri 
þeir sjálfrláðir, að velja bústaði 
sína þar hátt var og gott útsýni. 
Hin mikla fjallafegurð heima- 
landsins var þeim í merg runnin. 
Hið næsta skilyrSi var að vera ná- 
lægt vatni, ám, lækjum eða stöðu- 
vötnum'—helzt þar líklegt væri til 


fiskjar um framtíS alla. Eins var 
talið til landkosta að vera nálægt 
skógi og eiga völ á góðu engja- 
landi fyrir væntanlega búpening. 
Þá munu upptaldir þeir helztu 
landkostir, er íslendingar sérstak- 
lega lögðu áherzlu á. Hinir fyrstu 
landnámsmenn ImgSu eigi að verða 
stórauðugir á fáum árum, á hveiti- 
rækt eða þess konar stórgróða 
landbúnaði. 

Húsakynni fyrstu frumbýlisár- 
anna voru fátækleg og ófullkomiu 
eins og vænta. mátti, oftast klunna- 
lega reistir bjálkakofar með torf- 
þökum og moldargólfum. Úr því 
rættist þó von bráðar, er Isleiid- 
ingar lærðu tök á skógarhöggi og 
öllu, er laut að húsagerð. Lélegir 
skógarhöggsmenn þóttu þeir fyrsta 
sprettinn, því eigi kunnu þeir að 
sveifla öxi aftur fyrir sig og vfir 
höfuð sér með þeim hætti, aS hún 
kæmi niður með snöggum líkams- 
þunga þess, er hana reiddi. Yngri 
menn, sérstaklega, voru þó furðu 
fljótir að komast upp á “axarlag- 
ið, ’ ’ og áður langt leið urðu marg- 
ir þeirra hinir færustu skógar- 
höggsmenn. 

Lífssvið og alt umhverfi var 
nýtt, og hin nýja lífsreynsla skóp 
nýyrði! Sii er þroskasaga máls 
vors, að þegar þjóðniðjar glíma 
við örðugleika hversdagslíflsins, 
hrjóta þeim oft ný og kröftug orð 
af tungu. Islenzkir sjómenn í bar- 
áttu við hafið, íslenzkur bændalýð- 
ur umvafinn frosti og funa—þar 
skapast kjarnmáttur íslenzks máls. 
MálfræSingarnir megna minna á 
því sviði, þó ötulir séu — ViS ann- 
að tækifæri síðar vildi eg gjarnan 
mega minnast lítillega nýyrða ís- 
lenzkra landnámsmanna, þó betur 
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færi að málkunnugri menn en eg 
riði þar á vaðið. 

Lslendingum, sérstaklega hér 
meg'in hafsins hefir oft verið bor- 
ið á brýn tregða í samvinnumálum 
og skortur á vilja til samtaka- 
Vera má að því megi stað finna, 
sé miðað við þjóðbrotið sem heild, 
enda samvinna örðug svo dreifðra 
krafta. Ef Vestur-lslendingar 
væri t. d. bólsettir í einu fylki 
Canada, eða einu ríki Bandaríkja, 
þá væri afstaðan alt önnur.— 

“Þjóðbrot,” það orð fer vel í 
f'leirtölu; brot íslenzkrar þjóðar, 
aðskilin og dreifð um meginland- 
ið. Heildarsamtök öll liafa tekist 
vonum fremur, þegar hin rétta 
afstaða þjóðbrotanna er tekin til 
greina. 

Þegar um íslenzkar bygðir er að 
ræða hverja fyrir sig, var sam- 
vinna bygðarbúa á eins háu stigi 
og bezt átti sér stað á meðal ann- 
ara þjóðflokka. Eg er uppalinn í 
bygð og var sjálfur sjónarvottur 
að samtökum og samvinnu á allar 
bliðar. Bygðin var ung þegar eflt 
var til mannfunda í þágu velferð- 
armála. Og árangur þess sam- 
vinnuþels kom á sínum tíma í ljós. 
T. d. var lestrarfélag .sett á fót, 
■barnaskólar stofnaðir, eflt til 
smjör- og ostagerðar samtaka, o. 
s. frv. Eng'inn fær núið þeim 
bygðarbúum því um nasir, að þeir 
væri sofandi eða samtakalausir. 

Saga Canada eða Bandaríkjanna 
ætti að ritast þannig, að þjóðflokk- 
ar þeir, er landið byggja rituðu 
hver .sinn eigin söguþátt. Hver er 
sínum hnútum kunnugastur. Vest- 
ur-íslendingar gerðust þá sagna- 
ritarar, að sið feðranna, og riluðu 


sína eigin landnámssögu. Margt 
mun þá koma í ljós, er áður hefir 
verið hulið. Til dæmis það, að 
enginn þjóðflokkur mun hafa ver- 
ið eins efnalega snauður og íslend- 
ingar voru á frumbýlisárunum. 
Hjá þeim ríkti efnalegt allsleysi 
að heita mátti. Enginn annar 
þjóðflokkur hefir heldur verið jafn 
“ óskólagenginn, ” sé leyfilegf að 
viðhafa það orð. En eigi létu ís- 
lendingar þá smámuni á sig fá. 
Sjálfmentaðir menn á meðal 
þeirra urðu hómópatar og tóku að 
iækna sjúka. Sjálfmentaðir yfir- 
setumenn og yfirsetukonur komu 
til sögunnar. Og sjálfmentaðir 
alþýðumenn gerðu mörg prests- 
verk, skírðu nýfædd börn, jarð- 
sungu þá dauðu o. s. frv. Enginn 
mun því g-eta brugðið Islendingum 
um mentunarskort, þó sjálfment- 
aðir væri. 

Oft lýstu menn annara þjóða 
undrun sinni yfir sjálfmentun ís- 
lenzkra alþýðumaima, sem aldrei 
höfðu skóla notið. Bnda mun það 
vera einsdæmi á meðal siðaðra 
þjóða, sem flestar eiga völ á al- 
þýðuskólum. En íslending’ar voru 
þó skrifandi og lesandi engu síður 
en hinir og stundum “miklu meiri” 
ein.s og svörin hljóðuðu við ber- 
serkina forðum. Landnámsmenn 
höfðu sama sem engan kost átt á 
mentatækjum, margir þeirra fund- 
ið sig knúða til þess að læra að 
“draga til stafs,” með því að rista 
í fannir með stafbroddum sínum. 
Sú var mentaþrá íslenzkrar alþýðu 
og viðleitni á þroskunarsviði. 
Vesturheims niðjar hennar, sem 
skólaveginn gengu, voru því af 
g’óðu bergi brotnir, enda hlutu 
þeir oft verðlaun í æðstu skólum. 
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Tíðrætt hefir mörgum verið um 
frelsisanda ‘ ‘ Fjölnismanna ’’ og er 
það að verðleikum. Eu minna lief- 
ir verið rætt um frelsisþrá ís- 
lenzkrar alþýðu, sem kom í ljós þá 
Ameríku ferðir hófust! Þá eru að 
bvrja ný tímamót í sögu Islands. 
Stjórnarskráin hefir nýlega verið 
veitt fyrir tilverknað fullhugans 
fræga, Jóns Sigurðssonar. Nýr 
frelsisandi gagntekur hugi þjóðar 
innar; alt hið stjórnarfarslega þó 
aðeins í byrjun á frelsis-grund- 
velli, því enn á þjóðin við kvöl og 
liarðrétt að búa. Sízt því að undra 
þó margir gerist óþolinmóðir og 
taki að hugsa : að nú sé annað'hvort 
að duga eða drepast! Ameríka 
blasir við ung og aðlaðandi og þau 
verða leikslok, að stór hluti lands- 
manna tekur sig upp og flytur bú- 
ferlum af landinu. Meiri fórnfýsi 
cr eigi unt að sýna í frelsisþágu, 
en kveðja fyrir fult og alt ættir og 
átthaga, skilja við frændfólk og 
vini og snúa frá öllu, sem kærast 
er og hugljúfast í lífinu. 

Norrænir forfeður, sem Noreg 
yfirgáfn og Tsland námu, hafa ver- 
ið lofsungTiir að maldegleikum. 
Hvorir voru meiri hetjur, þeir eða 
riiðjar þeirra, því vil eg eigi þrevt- 
ast við að svara. Gera má þó ör- 
lítinn samanburð þar á milli. Hinir 
fyrnefndu eru auðugir í Noregi, 
tignir menn og óðalsbændur. Bú- 
ferlum flvtja þeir þannig að þeir 
flytja anðinn með sér. Island er 
þá ungt og alfr.jálst, þar “smjör 
drýpur af hverju strái”; þar ger- 
ast hinir norrænu víkingar einráð- 
ir, því við enga mótstöðu eða mót- 
spyrnu er að etja. 

Niðjar þeirra hafa átt við skort 
og harðræði að búa í margar aldir. 


Berskjaldaðir og blásnauðir hafa 
þeir barist og lífi haldið. Frelsis- 
þrá grípur hugi þeira og þeir 
flytja til Ameríku. Þar sogast 
þeir, fátækir og fákunnandi, inn í 
samkepni við undankomin þjóð- 
brot stórþjóðanna, Þannig leggja 
þeir hið mikla meginland undir 
sig frá hafi til hafs, að segja má, 
því við frumbýlisþrautir hafa þeir 
barist sigurvegandi hendi, livar 
sem þeir liafa verið búsettir. 
Hvorir voru meiri hetjior forfeð- 
urnir norrænu, eða niðjar þeirra, 
vestur-íslenzku landnámsmcnnirn- 
ir? 

III. 

Ein af bygðum vorum var nefnd 
Nýja Tsland, eða Ný-lsland. Allar 
íslenzkar bygðir hefði mátt nefna 
því nafni, því í upphafi voru þær 
allar Island í nýrri mynd. Heim- 
ilislíf og hugsunarháttur bygðar- 
búa eins íslenzkt og gat verið. 
Heimilissiðir allir íslenzkir. Til 
dæmis, mun það hafa átt'sér stað 
í eigi svo fáum bjálkakofum, að 
sögur væri lesnar upphátt og rím- 
ur kveðnar á hinum löngu vetrar- 
kvöldum. Hver bygð átti völ á 
mörgum góðum “lesurum” og 
kvæðamönnum. 

Svo íslenzkir gerast þá þeir 
.staðir, er áður voru óbygð, að oft 
voru huldufólkssögur og drauga- 
sögur sagðar þeim ungu í kvöld- 
rökkrinu. Þeir ungu, sem fæddir 
voru hérna megin hafsins, fengu 
þar að kvnnast “Þorgeirsbola” 
og “Skottum,” og boli sá dró 
húðina enn þá á eftir sér og Skott- 
uriiar voru all-ófrýnar! Engir 
ættu því að verða hissa, þó margir 
af þeim yngri væri myrkfælnir í 
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æsku—og þar með sá, er þetta 
ritar. 

Alt hefir þetta breytingum tek- 
ið og bygðir fslendinga eigi lengur 
eins íslenzkar. Nú er ekki bygt á 
þeim grunnum, sem frumherjarnir 
reistu og hugðu að ættu að standa. 
Frumbýlingum var það ófyrirsjá- 
anlegt, að á rúmri liálfri öld mvndi 
alt breytast, enskan koma í stað 
íslenzkunnar og enskir lifnaðar- 
hættir í stað hinna íslenzku. Að 
þeir kusu eigi að byggja að eins til 
einnar nætur, það sýnir sagan, þó 
órituð sé að mestu. 

Hjá fyrri Ný-íslendingum mun 
það hafa verið efst í huga, að 
stofna nýtt Island og alfrjálst. Og 
alt bendir til að þar hafi þeir ver 
ið framhuga og vel vakandi. Stór- 
huga og eigi smátækir voru þeir, 
er þeir kröfðust þess af stjórn- 
inni að haga landmœUngum eftir 
þeirra höfði! Satt mun það og 
vera að þeir höfðu sitt fram, að 
landmælingum var hagað sam- 
kvæmt tilmælum þeirra, a. m. k. 
meðfram íslendingafljótinu. 

Stefna frumherja Ný-íslands 
mun hafa verið: Ein íslenzk bygð 
þar sem fslendingar búa, alfrjálsir 
og einráðir, að sið forfeðranna. 
Svo sann-íslenzkar og göfugar 
voru hugsjónir landnámsmanna 
Eigi er þeim um að kenna að önn- 
ur varð rás örlaganna. Hve dá- 
samlegt hefði alt 'orðið, ef þeir 
draumar landnámsmanna hefðu 
náð að rætast. Yestur-lslendingar 
allir búsettir í einni “bygð.” fbúa- 
tala 40.000! Hve auðveldari hefðu 
þá öll samtök orðið, og “foldin 
fegri framundan.” 

Til lítils er að tala um það. And- 
spænis stöndum vér því raunveru- 


lega, sem eigi verður hnekt. Vér 
Vestur-fslendingar erum að smá- 
liverfa úr sögunni sem Islending- 
ar. íslenzkar “bygðir” munu með 
tíð og tíma líða undir lok og að 
eins stöku staðanöfn halda áfram 
að vera íslenzk. Blóðblöndun og 
stefna í heildarátt mun að lokum 
sameina þjóðflokka þá, er landið 
byggja. Við þeim örlögum fær 
enginn máttur spornað. 

Úr því svo er komið er eigi um 
annað að gera, en að leita áfram, 
selja lífið eins dýru verði og unt 
er — eins og Indíána karlinn 
gamli, sem á undan er frá sagt. 
Eins og bent hefir verið á, þá meg- 
um vér ekki fremja sjálfsmorð, þó 
vér vitum að dauðinn verði á end- 
anum vort hlutskifti. 

Eg hefi dvalið í síðastliðin ellefu 
ár í Minnesotaríki. Ríki það er 
norrænast allra Bandaríkja, enda 
stór meirihluti íbúanna af norrænu 
bergi brotinn. Eg átti kost á að 
athuga við nána viðkynningu að- 
gerðir frændþjóðanna í þjóðernis- 
þágu. 

Norðmenn og Svíar komu til 
álfu þessarar sem innflytjendur 
löngu á undan fslendingum. A 
meðan eg dvaldi í Minnesotaríki, 
héldu Norðmenn hátíðlegt 100 ára 
afmæli sem fbúar landsins. Var há- 
tíð sú fjölmenn mjög og yfir það 
heila tekið Norðmönnum til vegs- 
auka. Einn daginn sóttu hátíð 
þessa um 90,000 manns og var það 
all-álitlegur hópur. 

Víðar er pottur brotinn en hjá 
fslendingum og eigi befir þjóðern- 
isstarf frænda vorra í Minnesota- 
ríki borið þann árangur, sem þeir 
hefðu helzt kosið. Móðurmál 
þeirra eru óðum að hverfa af vör- 
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um hinna yngri. Furðuvel hefir 
frændrim vorum þó tekist að við- 
halda málum sínum, þegar miðað 
er við hve lengi þeir hafa dvalið 
hérlendis, og sem þakka má áhuga 
þeirra og atorku á þessum sviðum. 

Elitt vil eg sérstaklega athuga í 
sambandi við viðreisnarstörf 
frænda vorra. Þeir hafa aldrei 
hopað eða gefist upp þó á gæfi 
bátinn. Þegar þeir sáu að móður- 
mál þeirra dugðu eigi iengur, að 
þeir ungu voru hættir að hafa 
þeirra full not, þá gripu þeir ein- 
dregið til landsmálsins, enskunn- 
ar. Og eigi hafa þeir staðar num- 
ið við orðin tóm, heldur útgefið á 


ensku kynstur af blöðum, bókum 
og bæklingum — alt f jallandi um 
heimalönd þeirra, þjóðarsögu og 
siðvenjur. Og grunur minn er og 
sannfæring, að þannig fái frændur 
vorir, Norðmenn og Svíar, við- 
haldið lengi sínum þjóðlegu og 
norrænu sérkennum í Minnesota- 
ríld. Einu isinm heyrði eg einn 
N orðmann segja við samlanda 
sinn: “Yið verðum æfinlega 

norskir, þó við tölum ensku!” 

Höfum vér Vestur-lslendingar 
sti.gið nokkur spor til þess að 
byggja það á bjargi: Að vér verð 
um œfinlega íslenskir, þó vér töl- 
um ensku? 
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Haunts of Greed 

Eftir Dr. G. J. Gíslason 

In crowded haunts of Greed, 

They worship a God of gold, 

The sunbeams are sheared of light 
And the flowers no fragrance hold. 

In crowded haunts of Greed, 

No wonder ’tis cheerless, grey, 
Amongst the phantoms of men, 
Who bartered their lives away. 



Mannskaðaveður 

Eftir Jón J. Bíldfell. 


Þau eru mörg maimskaðaveðrin, 
sem yfir Island hafa gengið, og ef 
saga þeirra allra væri sögð, 'þá yrði 
það svo stórkostleg harmsaga, að 
aðra jafn skerandi mundi vart að 
finna neinstaðar annarsstaðar hjá 
jafnstórum hópi fólks. ísland er 
svipvindanna land, og veldur því 
linattstaða þess og fjalllendi. Eh 
það eru ekki svipvindar dalanna 
né heldur hlindhríðar heiðanna, 
sem mestu manntjóni hefir valdið, 
þó þeir og þær eigi einnig sínar 
sorgarsögur, heldur sjórinn, þessi 
banvættur og bjargvættur Islend- 
inga í aldaraðir. 

Það er víst engin ábyggileg 
skýrsla eða skrá til um það, hversu 
marga af sonum þjóðarinnar sjór- 
inn hefir svift lífi, eða harm þann, 
er sjórinn við strendur Islands, 
hefir kveðiÖ að þjóðinni í heild, 
eða einstaklingum hennar; en þau 
tilfelli eru áreiðanlega mörg og 
harmurinn ósegjanlega mikill. En 
þrátt fyrir hættuna, sem sjóferð- 
um og sjósóknum Islendinga hefir 
verið samfara, kvíða þann, sem 
sjóferðirnar vöktu í brjóstum ást- 
vina og vina við hverja burtför 
þeirra, og harm er þeir komu ekki 
aftur, hefir hugrekki Islendinga 
aldrei þverrað í viÖureign þeirra 
og sókn út á hið ægilega haf. 
Þörfin hefir alt af verið brýn, og 
þrótturinn og hugrekkið virðist 
hafa vaxið við hverja svaöilför og 
hættu. 

Þótt þessi kafli úr starfslífi ís- 
lendinga sé söguríkur og að sjálf- 
sögðu sá þróttmesti, þá var það 


ekki meining mín, að takast á 
hendur að rekja hann, heldur að 
minnast eins atriðis úr honum— 
eins eftirminnanlegs viðburðar— 
þegar sorgin nísti hjörtu svo 
margra kunningja og vina í sýsl- 
unni, sem eg var fæddur og alinn 
upp í — Ámessýslu. 

VeiSistöÖvar austanfjalls, sem 
kallað var, voru aÖallega fjórar: 
Eyrarbakki, Þorlákshöfn, Selvog- 
ur og Krýsuvík, en af þessum f jór- 
um var Þorlákshöfn mannflest á 
tímabili því, sem hér um ræðir, því 
það gengu þá þaðan á milli þrjátíu 
og f jörutíu róðrarskip og voru þau 
langflest tólfær, með fimtán há- 
setum á hverju, sem gerði mann- 
fjöldann þar, sem sjóinn sótti hátt 
á sjötta hundrað og flest af því úr- 
vals fólk. 

Þessar veiðistöðvar austanfjalls 
voru allar erfiÖar og hættulegar, 
því hafnir voru hvergi góðar og 
sízt á Eyrarbakka og í Þorláks- 
höfn, því þær veiðistöðvar báðar 
liggja fyrir opnu hafi og því lítið 
skjól þar fyrir ofveÖrum og brimi, 
sem hvorutveggja er títt. Á Eyr- 
arbakka er lending afar hættuleg, 
þegar eitthvað er að veðri, og kom 
oft fyrir í minni tíð, að hún var 
þar ókleif. Var þá eina lífsvonin, 
að hleypa út í Þorlákshöfn og þá 
mjö-g hæpið að lendingarfært væri 
þar sökum brims og ósjóa. Séð 
hefi eg skip liggja úti fyrir lend- 
ingu í Þorlákshöfn, þegar ekki var 
sjáanlegt að nokkurt tiltæki væri 
með að lenda, en mennirnir lögðu 
í brimgarðinn upp á líf og dauða. 
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Eg sá öðru skipinu, sem var úti 
fyrir, livolfa í brimgarðinum, og 
befði flestir mennimir, sem á því 
voru, farist þá við landsteinana, 
ef mannsöfnuður af efldum og á- 
ræðnum sjómönnum hefði ekki 
verið í landi til móttöku. 

Það var aldrei farið svo á sjó, í 
þessum austanfjalls veiðistöðvum, 
að menn gætu ekki átt von á, að 
mæta slíkum erfiðleikum og að 
karlmenska sjómannanna yrði 
reynd til þrautar, áður en dagur 
væri að kveldi kominn; en þrátt 
fyrir það fyltust verin af úrvals- 
liði nærsveitanna í byrjun hverrar 
einustu vertíðar, sem í þeim veiði- 
stöðvum hófst í fyrstu og annari 
viku Þorra. 

Árið 1883, eins og endrarnær, var 
fullskipað í verinu í Þorlákshöfn— 
hátt á sjötta hundrað manns, eins 
og að framan er sagt. Yar það 
frítt lið til hvers sem það gekk, 
hvort heldur til leika á túninu í 
Þorlákshöfn, eða í viðskiftum sín- 
um við Ægi, sem oft reyndi á karl- 
menskuna. Bn hvort heldur var 
um að ræða, sókn á sjóinn eða að 
þreyta bændaglímu í landi, voru 
það tveir menn, sem hvað mest bar 
á. Annar þeirra hét Þorkell Þor- 
kelsson frá Óseyrarnesi í Flóa, en 
fhinn Ólafur Jóhannesson frá Dísa- 
stöðum í sama hreppi. Þeir voru 
báðir sjógarpar miklir. Báðir 
voru þeir miklir að vallarsýn og 
víkingar að hverju, sem þeir gengu. 
Fríðir voru þeir sýnum og gleði- 
menn báðir, þó einkum Ólafur, því 
hann var söngmaður ágætur. 

Ólafur var nokkuð eldri maður 
en Þorkell og því reyndari, en það 
sem Þorkel skorti á aldurinn, bætti 
karlmenskan og ofurhuginn upp. 


Þessir menn voru sjálfkjörnir 
foringjar í veiðistöðinni. Þeir 
voru nálega undantekningarlaust 
fyrstir allra á veiðimiðin fram á 
sjó, og flestir aðrir formenn hik- 
uðu við, ekki sízt ef veður var í- 
skyggilegt, þar til að þeir sáu hvað 
þeir Ólafur og Þorkell gerðu. Sök- 
um þess, að þessir tveir menn fisk- 
uðu allra manna bezt, valdist til 
þeirra einvalalið, þó einkum til 
ólafs, sem óhætt er að segja um, 
að bezt mannval hafi haft á skipi 
sínu, allra þeirra skipa, er sjó sóttu 
í Þorlákshöfn, líklega fyr og síðar. 

Það var komið langt fram á ver- 
tíð, er sá hrygðaratburður gerðist, 
er nú skal greina: 

28. marz, eða miðvikudagurinn 
fyrir páska, var mildur dagur á 
Suðurlandi. Loftið var þungbúið 
þegar að morgni, og tók að drífa 
niður snjó í logni, þegar á leið 
morguninn, og hélzt sú snjókoma 
til kvelds. Var þá komin þykk 
snjóbreiða af lausasnjó yfir alt. 
Róið var þenna dag í Þorlákshöfn, 
en fiskur lítill. 

Næsta dag, þann 29., voru for- 
menn snemma á fótum í Þorláks- 
höfn, eins og endrarnær, því það 
var þeirra að segja til hvort róa 
skyldi eða ekki. Eif veður þótti 
sjófært var matast í skyndi. For- 
maðurnn tók ofan sjóklæði sín, sem 
héngu við rúm hans, og mælti: 
“Sjóklæðumst í Jesú nafni.” 

Veðrið þenna morgun var þung- 
búið og því ómögulegt að sjá til 
lofts eða fjalla eða greina skýja- 
far né heldur nein veðurmerki, 
sem formenn margir voru þó allra 
manna glöggvastir á. Veðrið var 
kuldalaust og nálega logn. Það 
var einn af þessum dögum, sem ó- 



Mannskaðaveður 


97 


mögulegt var að átta sig á, hvernig 
ráðast mundi. Veðrið gat haldist 
óbreytt allan daginn. Skýin gátu 
líka opnast og steypt sér yfir sjó, 
land og lýð með miskunnarlausri 
vetrargrimd. Ekki gaf sjórinn 
heldur nein merki, eins og hann þó 
stundum gerir, þegar himininn 
býr yfir einhverjum hamförum. 
Hann lá kyrlátlega, það sem af 
honum sást, reisti sig reyndar í 
breiðar bylgjur, sem rendu sér 
með hægð upp að ströndinni. Það 
var ekkert sérstakt að óttast þenna 
morgunn; það hafði oft verið róið 
í engu betra útliti, og því þá ekki 
eins nú? Og sú varð niðurstaðan, 
að skipin réru livert á fætur öðru. 
Flest út í Leirinn, sem kallaður 
var, tiltölulega stutt frá lending- 
unni. Þangað fóru skipin öll, 
nema skip Ólafs Jóhannessonar, 
sem sigldi með konungsþori vest- 
ur með bergi og alllangt áleiðis til 
Selvogs, þar sem hann komst í 
gnægð fiskjar. Hlóð hann skip sitt 
og hélt svo með aflann í land. 
Skildi hann þar eftir tvo af skip- 
verjum sínum, þá Jón Ingvarsson 
frá Vindheimum í Ölvesi og Þór- 
arinn Arnbjarnarson frá Selfossi í 
Flóa (bróður Magnúsar Arnbjarn- 
arsonar lögfræðings) sem það ár 
var á skipi Ólafs sem hálfdrætt- 
ingur, til þess að bera fiskinn upp, 
sem kallað var, en það var að bera 
veiðina úr flæðarmálinu og upp á 
reitinn þar sem henni var skift. 
En Ólafur, eftir að hafa affermt 
skip sitt, hélt tafarlaust út á fiski- 
miðið aftur, þar sem hann hafði 
áður verið um morguninn. En 
þegar Þorkell sá hann fara vestur, 
setti hann upp segl og hélt á eftir 
honum, því hann þóttist viss um, 


eins og líka var, að Ólafur hefði 
komist- í fisk. Þeir, sem í Leirnum 
voru sátu kyrrir og enginn þeirra 
sá sér fært að halda vestur á eftir 
þeim, sökum veðurútlitsins, enda 
var það lán, því flestir þeirra 
hefðu óhjákvæmilega gist Hel, ef 
þeir hefðu í það ráðist. En í stað 
þess, og sökum þess, hve fiskur 
var tregur, fóru þeir hver á eftir 
öðrum að liafa sig til iands. En 
áður en þeir síðustu náðu landi, 
skall á eitt hið mesta ofsaveður, 
sem menn mundu eftir á þeim slóð- 
um. Rokið varð svo mikið á svip- 
stundu að efldum karlmönnum var 
naumast stætt; með því fylg’di byl- 
ur svo myrkur að naumast sáust 
handaskil. Það var komið reglu- 
legt manndrápsveður á svip- 
stundu, með vaxandi kulda og’ 
frosti. 

Allir voru lentir, eftir hina 
grimmustu viðureign við Ægi — 
allir nema Ólafur og Þorkell. Þeir 
voru enn einhversstaðar úti á sjón- 
um, í bylnum, kuldanum og rokinu, 
að berjast við ofurefli, sem engum 
menskum manni var unt að etja 
við. 

I sjóbúðum vermanna og í bænum 
Þorlákshöfn voru allir hryggir og 
hljóðir þetta kveld. Menn þóttust 
vita, að hvorki Ólafur né Þorkell 
mundu landi ná, né heldur nokkr- 
ir af þeirra mönnum. Talað var 
um að fara fram á ströndina og 
reyna að kveikja hál og kalla, þeim 
til leiðbeiningar. Þó varð ekkert 
úr því, því bæði var veðrið ófært 
og svo myndu þær tilraunir þýð- 
ingarlausar í þvílíku afspyrnu 
veðri, þó hægt væri að koma þeim 
í framkvæmd. 

Nú væri saga mín á enda, ef að 
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óvænt atvik, eða óvænt líkn, liefÓi 
ekki komið annari þessari skips- 
höfn til bjargar, því það er eins og 
íslenzíki málsháttuþinn hermir: 
“Það verður ekki feigum forðað, 
né ófeigum í 'hel komið. ’ ’ 

Ofveðri þessn hélt áfram uppi- 
haldslaust allan seinnipart fimtu- 
dagsins, þann 29. og fram á nótt, 
en um morguninn 30. var því slot- 
að. Snemma þann morgun voru 
menn sendir úr Þorlákshöfn út í 
Selvog, til þess að vita hvort 
þeirra Ólafs og Þorkels hefði orð- 
ið vart þar, því það var eini hugs- 
anlegi staðurinn, sem þeir hefðu 
getað náð til, en því miður hafði 
enginn þar orðið þeirra var, og var 
þá öll von manna úti um að þeir 
hefðu náð landi. 

Fréttin um mannskaða þenna 
hinn mikla barst nú út um nær- 
liggjandi sveitir, og sorgin, þung 
eins og blý, lagðist yfir nálega 
hvert heimili á Suðurlandsundir- 
lendinu, því þau hafa víst verið fá 
heimilin þar, sem ekki áttu á bak 
að sjá ástvinum, frændum eða 
kunningjum við þetta ægilega að- 
fall. Þannig liðu um þrjár vikur, 
að ekkert fréttist meira um þetta 
slys, en þá fréttist úr flöskubréfi, 
sem rak upp á Skúmstaðasand, að 
Þorkell og allir hans menn væru á 
Mfi í Vestmannaeyjum og að þeir 
hefðu komist í franska fiskiskútu, 
er hefði flutt þá til Eyjanna. Svo 
komu þeir allir heilir á húfi til 
Þorlákshafnar eftir nokkurn tíma, 
og óþarft að taka fram hversu 
fegnir að menn urðu komu þeirra. 
Eftir að mennirnir voru búnir að 
jafna sig, fóru þeir, sem fyrir voru 
að forvitnast um hvað á daga 
þeirra hefði drifið, en þeir voru 


frekar fámálugir um það, og þeir, 
sem til voru með að segja frá sýnd- 
ist oft sitt hverjum, svo frekar erf- 
itt var að átta sig á heildaryfirliti. 
En þó var aðalþráðurinn þessi: 
Þegar veðrið 'skall á, sátu ÞorkeM 
og menn hans við góðan fisk vest- 
ur með bergi, á sama stað og Ólaf- 
ur hafði hlaðið um morguninn. Ól- 
afur var hlaðinn í annað sinn og 
nýlagður á stað í land. Skip Þor- 
kels var Mka nálega lilaðið, og þeg- 
ar ofveðrið skall á, sem varð á 
svipstundu, gripu menn til ára, og 
vildu leita í áttina til lands, en þá 
varð ekki við neitt ráðið sökum af- 
spyrnunnar, sem komin var á 
augabragði á. Veðrið var beint á 
móti þeim, svo hart að þeir gátu 
ekki einu sinni ihaldið við, livað þá 
lieldur unnið nokkuð á, og svo 
bættist myrkviðrið við, svo mikið, 
að naumast sáust handaskil. Það 
var því engin von um að ná landi. 
Voru því allar bjargir bannaðar, 
nema að láta reka undan vindi og 
veðri til hafs og er ekki hægt að 
segja, að það hafi verið sem álit- 
legast. Fiskinum, mestum, var 
rutt úr skipinu og því lialdið í sem 
beztu horfi. Þorkell sjálfur sat 
við stýrið og stýrði undan sjónum 
sem bezt, en skipverjar stóðu í 
austri því bæði var særok og ágjöf. 
Hvað lengi að Þorkell hélt þannig 
áfram, veit eg-ekki og Mklega eng- 
inn maður. En alt í einu hafði 
hann slept stýrissveifinni sprottið 
upp rír sæti sínu og farið náfölur 
fram í skipið. Var hann spurður 
að hvort hann væri veikur, en ihann 
kvað nei við því, en sagðist hafa 
séð Ólaf og skipverja hans við 
borðstokkinn hjá sér. Þegar Þor- 
kell slepti stýri-ssveifinni, vildi svo 
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vel til að við hendina var vanur 
formaður og ágætis sjómaður, 
Símon Jónsson frá Foki á Eyrar- 
bakka og tók hann við stjórninni 
og sýndi bæði frábært hugrekki og 
lipurð nndir kringumstæðunum, 
sem beiglum var ekki lient að etja 
við. Fyrst ætluðu þeir sér að 
reyna að ná landi í Selvogi, og 
beittu því skipinu undir nokkru af 
seglum í þá átt, en brátt var þeim 
ljóst að það var með öllu ókleift, 
og létu þá reka viðstöðulaust til 
liafs. 

Um daginn sleit veSrið sjóhatt- 
ana af sumum hásetunum; einn 
þeirra festist á krókstjaka, sem 
stóð upp úr framstafni skipsins, 
og varð það þeim til lífs, því undir 
kveld kom kafteinn á franskri 
fiskiskútu auga á hattinn og' hélt 
að það væri fugl, sem væri að 
hrekjast í ofviðrinu. Síðan sá hann 
skipiÖ og skipverjar skútuna, sem 
varð íslenzku skipverjunum til 
bjargar. Við mikla erfiðleika 
tókst honum að bjarga þeim, 
hjúkraði þeim hið hezta og flutti 
þá, eins og sagt hefir veriÖ, til 
V estmannaeyja. 

Skip Þorkels festu Frakkar aft- 
an í 'skip sitt, en það slitnaði aftan 
úr og' rak óskaddað upp á Reykja- 
nesi síðar. 

Þegar skipshöfn Þorkels var 
bjargað var hún komin 11 sjómílur 
undan landi. 

Fyrir nokkrum árum kom út 
lýsing á þessum hrakningi Þorkels 
og manna hans, eftir Símon Jóns- 
son, þann er við stjórninni tók af 
Þorkeli og er þar sagt að hásetar 
Þorkels hafi flestir verið óharðn- 


aðir unglingar. Það er í fyrsta 
sinni sem eg íhefi heyrt eða séð það. 
Þorkell var ávalt vel mentur, þó 
það hafi verið á allra vitorði, að 
hjá honum hafi ekki verið á að 
skipa öðru eins mannvali og hjá Ól- 
afi. Hitt er víst rétt athugað, að 
Þorkell var ungur að aldri, og 
hafði ekki enn hlotið þá reynslu við 
sjómensku, sem sumir þeirra, er 
lengur höfðu sjóinn stundað, höfðii 
öðlast. En karlmenni og fullhugi 
var Þorkell og ólíkleg’t mjög, að 
hann hafi látiÖ af stjórn skipsins 
af því, að erfiðleikarnir hafi yfir- 
bugað hann eða ótti beygt hann. 

Til Ólafs hefir aldrei spurst. 
Sjórinn við strendur Islands geym- 
ir hann og alt hans mannval — 
utan eins háseta hans, Bjarna 
Steinssonar frá Hróarsholti í Flóa, 
sem rak upp á Víkursandi í Sel- 
vogi. Einhvern fleka af skipi rak 
líka, sem menn héldu að væri af 
skipi Ólafs, sem hét “Svanur ” og 
var eigii Jóns bónda Árnasonar í 
Þorlákshöfn. 

Með Ólafi Jóhannessyni frá 
DísastöÖum fórust þessir menn að 
því er eg bezt veit: 

Guðmundur Jónsson frá Snæfoks- 
stöðum í Grímsnesi; Halldór Jónsson 
frá Kirkjuferju í ölvesi. Bergur 
Guðmundsson frá Strýtu í Ölvesi; 
Björn Jónsson frá Bakkarholtsparti 
í Ölvesi; Andrés Jónsson frá Völlum 
í Ölvesi; Helgi Magnússon frá Laug- 
arbökkum í ölvesi; Helgi Héroný- 
musson frá Smádalakoti í Flóa; 
Bjarni Steindórsson frá Hróarsholti 
í Flóa; Jón Sæmundsson frá Auðs- 
holti í Ölvesi; Jón Jónsson frá Hær- 
ingsholti í Flóa; Þórður Jónsson frá 
Reynifelli í Rangárvallasýslu; Guð- 
mundur Jónsson frá Árbæ í Ölvesi; 
Gissur Kristjánsson frá Mosastöðum 
í Ivaldaðarneshverfi í Flóa. 



100 


Tímarit Þjóðræknisfélags íslendinga 


Á GIFTINGARDEGI 

ciTn nlr pit'íí 

FRIÐFINNS KJÆRNESTED 

O g 

jómfrú 

RANNVEIGAR MAGNÚSDÓTTIR 

Þann 16. maí 1857 


[Brúðkaupskvæði orkt og flutt af meistara Eiríki Magnússyni (þá stúdent, seinna 
bókaverði í Cambridge) á ísafirði fyrir hartnær 78 árum, eftir afskrift frá syni brúðhjðn- 
anna, Jóni Kernested á Winnipeg Beach. Handritið er í arkarbroti og prýðisvel skrifað, 
víst Eiríks eigin hönd. Sungu þeir lcvæðið í veizlunni Eiríkur og Ásgeir Ásgeirsson, seinna 
stórkaupmaður í Kaupmannahöfn. Friðfinnur Kærnested var snikkarameistari, ættaður 
af Eyjafirði, lærði fyrst hjá hinum þjððkunna öldungi porsteini á Skipalóni, sigldi með 
honum til Kaupmannahafnar og varð Þar fullnuma smiður. Rannveig Magnúsdóttir var 
ættuð úr pjóðóifstungu í Boiungarvík við Isafjarðardjúp, mesta rausnarheimili og óðals- 
eign.j. 



Ást, ó ást! sem alheims geiminn stySur. 
Ást! þú bindur mannahjörtu í eitt. 

Ásta faðir! að oss líttu niður, 
án þín megnar enginn kraftur neitt. 
Láttu blessan búa á voru láði; 
blessan þín er lífsins æðsta mynd; 
blessun veittu brúðhjónanna ráði, 
svo brosi við þeim eilíf gleði lind. 

Yður, brúðhjón! óskum vér af hjarta 
alls kyns sælu í lífsins stundar heim, 
yður skíni sælusólin bjarta, 
er sveipar gleði drottins mikla geim! 
aldrei hatrið yðar særi sinni! 
sorgin aldrei veki tár á hvarm! 

Ástríðan ei aftri skynseminni; 
ávalt styðjist þið við drottins arm. 


Hvað er svo blítt, sem bros á meyjar vörum? 
hvað er svo bjart, sem ástar augu skær? 
hvað er svo glatt, sem brúður blið í svörum ? 
hún borið lífsins byrði þunga fær. 

Því er það sælt, með góðu að líta geði 
á glampaskot frá röðli unaðs hám, 
er ánægjan og yndið er í veði 
af ofviðrinu á lífsins straumi blám. 

Yður, brúðir! alt að heillum gangi; 
yður, brúðir! falli lífið létt. 

Þér, brúðgumi! farsæld alla fangið! 
frægð og heiður vinnið yðar stétt! 
Drekkum, vinir vín í tærum legi 
vonarskál og óskum heilla með 
þeim, sem. réðu hag sinn réttum vegi, 
Rannveigu’ og Friðfinni Kjærnested. 


E. M. 



Eitt orð úr máli mannshjartans 

Saga eftir Jakob Jónsson frá Hrauni. 


Séra Karl í Styrmishöfn lét 
hempuna sína á herðatréð og 
hengdi hana upp í ganginum, opn- 
aði skrifstofudyrnar og gekk inn. 
Hann settist í stólinn við skrif- 
borðið, en kveikti ekki á lampan- 
um, heldur horfði út í rökkrið, eins 
og þegar menn horfa inn í horfna 
tfð, á löngu liðna atburði í f jarska. 
í meir en þrjátíu ár hafði 'hann 
verið prestur í Styrmishöfn. Þessi 
undarlegi fjörður, dálítið órólegt 
afsprengi úthafsins, hafði sýnt 
honum mikilfenglegTÍ atburði en 
nokkur sjónleikur 'hefði getað gert. 
En 'hér var leikurinn lífið sjálft, 
ofið í það gerfi, sem baráttan við 
hafið og iheimsmarkaðinn hafði 
myndað og mótað. Séra Karl var 
nú orðinn gamall maður með hvítt 
hár, ofurlítið lotinn í herðum, en 
þreklegur og stæltur, veðurbarinn 
í andliti og hendurnar báru þess 
vott, að þær höfðu einhverntíma 
snert á erfiðum verkum. 

Eökkrið varð þéttara og þéttara 
og presturinn sat grafkyr og 
horfði. Konan hans kom inn í her- 
berg’ið, lag'ði hurðina hljóðlega að 
stöfum og gekk til hans. Það var 
undarlegur, sár hreimur í rödd 
hennar, þegar hún spurði: 

“ Var nokkuð fólk við jarðarför- 
ina í dag ? ’ ’ 

Hann svaraði engu, en rétti 
henni hendina og hún settist í sæt- 
ið við borðsendann; það hafði ver- 
ið hennar sæti í meira en þrjátíu 
ár, ekki sízt, ef eitthvað undarlegt 
hafði sezt að 'honum og hann gat 
ekki verið einn. Hún hélt um 


hönd hans, hlýlega og stilt. Hver 
vissi, hvaða stormar voru að geysa 
í huga mannsins hennar ? 

Það er orðið niða-myrkur í skrif- 
stofu prestsins, en hann sér það 
ekki. Ehda skiftir það engu. Séra 
Karl þarf ekki ljós. Hann sér án 
þess. Hann sér stofuna sína eins 
og hún var fyrir mörgTim árum á 
haustkvöldi, sem honum gleymist 
seint. Eæðan hans var að verða 
búin og 'hann fann, að hann hlakk- 
aði til að flytja hana næsta sunnu- 
dag fyrir fullri kirkju. Þá opnast 
dyrnar og konan hans kemur til 
hans, hallar sér fram á öxl hans og 
spyr: “Má eg trufla þig dálitla 
stund?” 

“Þú ert búin að trufla mig,” 
svarar ihann, “svo að það kemur 
ekki málinu við héðan af, hvort þú 
mátt eða mátt ekki. ’ ’ 

“Eg’ þarf að tala við þig leynd- 
armál, ” segir hún, og hann veit 
ekki fyrir víst, livort hann á að 
taka það sem alvöru eða gaman. 
Augn hennar eru full af glaðværð, 
en hún er ákveðin í fasi, og 'hann 
finnur, að hún hefir ekki komið al- 
veg tilgangslaust. 

“Jæja,” segir hann glaðlega, 
“leystu frá skjóðunni, frú mín 
góð; eg skal hlusta.” 

“Það er stúlka frammi, sem 
þarf að biðja þig bónar, en hún 
kemur sér ekki að því. Hún er 
feimin við þig.” 

“Og þess vegna hefir hún snúið 
sér til þín. Hvað á eg að gera fyr- 
ir hana ? ’ ’ spyr séra Karl. 
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Þá hlær konan hans að honum 
og segir, að hann sé að reyna að 
vera embættismannslegur í rödd- 
inni. Hann snýr sér við og tekur 
hana á kné sér. Hún strýkur 
nokkrum sinnum yfir enni hans og 
lagar hárið á honum. 1 einu vet- 
fangi er hún orðin alvarleg, svo 
einkennilega alvarleg, að hann 
finnur, að engin gletni á lengur 
við. Mannleg forvitni, sem hann 
skammaJst sín fyrir í laumi, smeyg- 
ir sér inn í hug hans, en hann ein- 
setur sér að bíða róíegur, þangað 
til erindið komi. 

Loks byrjar konan hans á erind- 
inu og spyr, hvort hann þekki 
Stínu Sveinsdóttur á Grund ? 
Hvort hann viti, að hún sé trúlof- 
uðT Hvort hann viti, að liún sé 
trúlofuð honum Óla, piltinum, sem 
fór isuður í latínuskólann um dag- 
i nn ? Hann er víst ósköp fátækur, 
hann Óli og á erfitt með húsaleig- 
una; hún er upp-sprengd í Eeykja- 
vík, eins og allir vita. Eú Stína 
hefir unnið fyrir kaupi og þó að 
liún þurfi að eyða einhverju handa 
sjálfri sér, langar hana til að senda 
honum Óla fáeinar krónur—og fá- 
einar krónur fékk hún lijá ömmu 
sinni. Og þó að hann muni ekki 
nein ósköp um þetta, þá ætti ])að 
að geta hjálpað honum dálítið. 
Stína vill, að hann haldi áfram að 
læra. 

Alt þetta skýrir frúin með svo 
mikilli nákvæmni, að það er eins 
og hún haldi, að maðurinn hennar 
eigi erfitt með að skilja ganginn í 
því. Og þó var þetta. svo f jarska- 
lega blátt áfram. Nú þurfti Stína 
að koma peningunum suður, en 
þorði ekki að láta þá sjálf í póst- 
inn og af því að hún þekti prests- 


frúna frá gamalli tíð, sneri hún 
sér helst til hennar. 

“ Gerðu þetta þá fyrir aumingja 
stúlkuna,” segir séra Karl afdrátt- 
arlaust. 

“Nei, það er mér lífsins ómögTi- 
legt. Hvað heldurðu að gamli 
Grímur á pósthúsinu segi, ef eg 
kem bagsandi með peningabréf til 
Óla Eunólfssonar ? Það yrði kom- 
ið út um alla Styrmishöfn daginn 
eftir og heldurðu að það þætti ekk- 
■ert merkilegt við slíkt. Það er alt 
öðru máli að gegna með þig. Þú 
ert alt af að senda bréf og peninga 
í allar áttir og ef Grímur gamli 
tekur nokkuð eftir því, þá heldur 
hann bara að þú sért að lána hon- 
um Óla þessa peninga eða borga 
honum vinnu eða eitthvað og eitt- 
hvað. En það verður að vera 
leyndarmál. Það má enginn vita 
það, ekki noickur lifandi maður.” 

Frúin þagTiaði og leit framan í 
manninn sinn, sem var orðinn ein- 
kennilega alvarlegur á svipinn. 
Það lá við að 'hann hnyklaði brýrn- 
ar, en hann sagði ekki neitt dálitla 
stund. Þegar hann horfði svona 
hikaði hún alt af við að yrða á 
hann, og henni kom í hug sagan 
um konuna, sem sá litla drenginn 
sinn klifra framan í hömrunum við 
sjóinn. Hún vissi ekki hvort hún 
var að gera gott eða ilt með því 
að yrða á hann, og þess vegna 
þagði hún. Hana langaði til að 
biðja hann að horfa ekki svona, 
því að hann, sem alt af væri svo 
góður, ætti ekki að hugsa neitt 
ljótt. E[n presturinn hélt áfram 
að þegja og horfa; hugsanir hans 
voru á ringulreið, eins og hjá 
manni, sem finnur eitthvað ljótt 
vera að nálgast sig í myrkri. Hann 
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gat notað þessi venjulegn orð um 
ranglaeti í lieiminum, um fátækl- 
inga, sem ekki gætu komist áfram 
fyrir skorti; um hneysu fyrir þjóð- 
félagið, en liann gerði það ekki, 
því að hann fann, að þau svöruðu 
ekki að öllu leyti til þess, sem hann 
hugsaði. En tilfinning hans sagði 
honum, að 'hér væri ekki alt með 
feldu. 

“Karl, horfðu ekki svona. Eg 
verð hrædd við þig,” sagði konan 
hans. Ejn presturinn svaraði ekki 
með neinni byltingaræðu. Hann 
leit upp aftur og lét höfuðið hníga 
að barmi konunnar sinnar. 

“Hvernig getur þetta komið þér 
í geðshræringu ? ” spurði hún og 
horfði beint framan í hann með 
þessu djúpa, máttuga, en þó barns- 
lega tilliti, sem gerði hana alt af 
svo einkennilega móðurlega í aug- 
um hans. Hann undraðist það 
stundum, presturinn, að það var 
eins og konunni hans fyndust all- 
ar brautir beinar, þar sem hann 
hafði ekki hugmynd um, hvert 
halda skyldi. 

“Finst þér þetta ekki fallega 
gert af 'Stínu að reyna að hjálpa 
kærastanum sínum áfram, eftir 
því sem í hennar valdi stendur!” 

Hann gat ekki annað en játað, 
eindregáð og afdráttarlaust. Svo 
kom Stína inn rétt á eftir. Þá var 
presturinn búinn að ná sér; hann 
óskaði henni glaðlega til hamingju 
með trúlofunina og sagði, að henni 
væri alveg óhætt að leita til sín; 
hann lét peningana ’hennar innan í 
umslag og án þess að mikið bæri 
á, bætti hann við einhverju, sem 
konan hans stakk í lófa hans. 
Stína sat á legubekknum, ham- 
ingjusöm og feimin, hún horfði 


ekki framan í prestinn, meðan 
hann talaði við hana, en þegar 
hann byrgði sig niður til að skrifa 
utan á umslagið, fann liann að hún 
horfði á hann stórum, skærum og 
einlægum augrun, sem störðu inn í 
huga hans, án þess þó að finna 
nokkurn skapaðan ihlut, eins og 
þegar menn horfa út í heiðan sjón- 
deildarhringinn. Hún Stína virt- 
ist ekki hafa tilkomumikið andlit; 
það var fölt og frekar þreytulegt, 
en svipurinn um munninn, þegar 
hún talaði, gaf til kynna, að það, 
sem einu sinni hefði sigrað í sál 
þessarar ungu stúlku, yrði ekki 
þokað burtu í einu vetfangi. Hún 
hugsaði beint og brotalaust og það 
leit út fyrir, að hún segði og fram- 
kva'mdi baráttulaust það, sem hún 
hugsaði. Presturinn virti hana 
fyrir sér, þegar hún stóð upp og 
vafði að sér brúnni, gamalli kápu 
með þvældum kraga; hún kvaddi 
með feginleik í röddinni, en talaði 
lágt, eins og hún óttaðist að leynd- 
armál hennar síaðist út um vegg- 
ina og út í þorpið, sem sogar í sig 
eins og svampur alt, sem drýpur 
úr huga mannanna. 

Stína brosti rólegu brosi um 
leið og hún lokaði dyrunum á eftir 
sér.—■ 

Séra Karl sat í myrkrinu og hélt 
í hendina á konunni sinni. Hugir 
þeirra töluðust við í þögn rökk- 
ursins, en ekkert orð var sagt upp- 
hátt. 

Presturinn handlék ósjálfrátt 
pennaskaftið, sem lá fvrir framan 
hann á borðinu. Hann hafði skrif- 
að utan á mörg bréf hr. stud. art. 
Ólafur Runólfsson, Latínuskólan- 
um Reykjavík. Innan í þeim voru 
peningar, sem látnir höfðu verið í 
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umslagið af höndum ungrar stúlku, 
rauðum og þrútnum af vinnunni í 
fiskiskúrunum. Dag eftir dag og 
viku eftir viku stóð hún í slorinu, 
glöð og fagnandi, þreytt og úr- 
\dnda, með mynd unga mannsins 
grópaða. í sál sína. Innan um 
mótorskellina, argið og gargið, 
hlátur og ærsl, heyrði hún söngva 
dagdrauma sinna. 

Svo kom hún einn dag, niður- 
beygð, hnuggin og særð. Konan 
hans hafði tekið hana heim til þess 
að gefa lienni að borða og láta 
hana sofa. Þá sat hún á legu- 
bekknum og grét, 'hljótt, stilt og 
rótt, eins og þegar nóttin er að 
koma. Prestinum fanst, þegar 
hann horfði á þessa undarlegu 
stúlku í brúnni, gamalli kápu og 
með þvældan kraga, eins og Stína 
Sveinsdóttir frá Grund væri að 
hverfa langt, langt í burtu, út fyrir 
eilífðina sjálfa, þangað sem eng- 
inn hugur liugsaði. Hann horfði á 
eftir henni og bað þess, að híin 
týndist ekki. Loks hrökk liann við, 
er hann heyrði sjálfan sig leggja 
fram þessa meiningarlausu spurn- 
ingu: 

“Stína mín; viltu ekki að eg 
skrifi honum ÓlaP’ 

“Nei.” 

“Getur ekki skeð, að þetta sé 
gert í fljótræði. Eða að það séu 
missagnir og jafnvel uppspuni. 
Þú veizt, að það þarf ekki mikið til 
að mynda svona sögur.” 

Þá stóð hún upp, hún Stína og 
gekk rakleitt að skrifhorðinu til 
prestsins. Varirnar voru saman- 
bitnar, harðar, kaldar eins og mis- 
kunnarlaus klettur út við sjó. 
Hann horfði á fölt andlitið, grát- 
bólgin augun, djúp eins og dimm- 


an berghelli, augabrýrnar sléttar 
og strengdar. Þarna stóð hún fyr- 
ir framan hann, eins og sá, sem 
valdið hafði og röddin var ákveðin 
og örugg, þegar hún tók til máls, 
eins og hjá yfirmanni: 

“Séra Karl!” 

“Já,” svaraði hann, eins og 
hann vissi ekki, hvað hann ætti 
eiginlega að segja. 

“Hefði þetta skeð, ef Óli hefði 
aldrei farið til Reykjavíkur?” 
spurði stúlkan. 

“Nei, auðvitað ekki,” sagði séra 
Karl hiklaust. 

‘ ‘ Hver var það, sem hvatti hann 
til að fara og studdi að því, að 
hann gæti það f ” 

Presturinn vildi komast hjá að 
svara. Það var líklega einhver 
gömul tilfinning frá liðnum skóla- 
árum, sem gerði það ónotalegt fyr- 
ir hann að láta unga og umkomu- 
lausa stelpu standa yfir sér og 
s Py r ja sig út úr. Eh það var bezt 
að fara varlega, þegar frumstæð- 
ar tilfinningar mannlegrar veru 
voru annars vegar. 

“Hver var það?” spurði stúlk- 
an aftur. 

‘ ‘ Það -— það varst þú. ” 

“Var þalð þá ekki mér að kenna 
sjálfri ? Hefði eg ekki reynt að 
hjálpa honum — hefði eg aldrei 
beðið hann að halda áfram, þó að 
hann væri fátækur — hefði eg ekki 
fengið hann til að fara suður, þá 
hefði hún aldrei tekið hann frá 
mér.” 

Hún sagði ekki meiva, hún Stína, 
um hann Óla Runólfsson, menta- 
skólapiltinn, þegar hann opinber- 
aði trúlofun sína og dóttur fiski- 
kaupmannsins, útgerðarmannsins 
og alþingismannsins fyrir sunnan. 
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1 Styrmishöfn gekk alt sinn 
vanagang, fiskirí og fiskileysi; 
mótorbátar komu og fóru inn 
fjörðinn og hljóðiS hergmálaði í 
fjöllunum, eins og sálmasöngnir 
um daglegt brauð. Fólkið vann 
og slæptist, elskaði og ilskaðist, 
kjaftavaðallinn sauð og iðaði eins 
og síldartorfa í logni; en dulin þrá 
eftir fegurð og hreinleika bærði 
hjörtu fólksins innst inni eins og 
andvarinn hreyfir ósýnilega vatns- 
dropana í tæru lofti. Vélaskrölt, 
hróp og köll, söng-ur og hjólböru- 
ískur, klukknahljómur í lífi og 
dauða. Allar andstæður heimsins 
og allar þarfir og þrár voru sam- 
ankomnar í Styrmishöfn. Þar 
voru ástaræfintýri og þar voru 
þingmálafundir og þar var herra 
hæstaréttarlögmaður Ólafur Run- 
ólfsson kosinn á þing til þess að 
koma lagi á atvinnuvegina, til þess 
að spara og til þess að bjarga 
heiðri þjóðarinnar út á við! Og 
herra alþingsmaður Ólafur Run- 
ólfsson varð mikill maður og eign- 
aðist marga togara, hús og lóðir. 
Hann tapaði á hverju ári, veinaÖi 
undan útsvarinu og bölvaði skött- 
unum, en alt af fjölgaði togurun- 
um, húsunum og lóðunum, sem 
hann átti. Og meðan Stína Sveins- 
dóttir frá Grund arkaði sína gömlu 
götu í gúmmístígvélum upp að 
hné, með hrufóttar og meiddar 
hendur og alvarleg augu undir 
bláum skýluklútnum, hélt Ólafur 
áfram rétta boðleið eftir breiðasta 
þjóðvegi hins borgaralega lífs. 

Nú var fyrir löngu orðið al- 
dimmt í skrifstofu prestsins, en 
hann lagði aftur augun, eins og 
hann væri að forðast að sjá eitt- 
hvað, sem kæmi til móts við hann 


í myrkrinu. En hann sá samt. 
Hann sá blossandi, rauðar og 
flöktandi eldtungurnar, sem gusu 
upp úr ihverri íslenzkri bygð, þeg- 
ar Ólafur Runólfsson varð uppvís 
að fjársvikum og að því að gera 
sviksamlega tilraun til að fá út- 
lendum bröskurum í hendur 'þýð- 
ingarmikil réttindi. Eignalaus, 
yfirgefinn af konu og tengdafólki, 
farinn að heilsu og kröftum hafði 
hann staðið fyrir dómstólunum. 
Læknarnir sögðu honum hættu 
búna, ef hann yrði settur í fangelsi 
og loks varð niðurstaðan sú, að 
Jói gamli bróðir hans í Styrmis- 
hafnarþorpinu tók hann til sín 
þessi þrjú árin, sem hann hélt 
heilsunni sjálfur. Þá kom til kasta 
hreppsnefndarinnar að koma hon- 
um óla-fi fyrir, því að þarna var 
hann orðinn sveitlægur, en samt 
öllum ókunnugur í Styrmishöfn, 
einförull um daga og nætur, beisk- 
ur og fámáll; mæðurnar, sem réðu 
ekki við óþægðina í krakka-óhræs- 
unum, sem þær sjálfar höföu alið 
og gefið að sjúga, sögðu þeim, að 
þær skyldu láta hann Óla gamla 
Runólfsson taka þau, ef þau hefðu 
ekki friðinn og skömmuðust til að 
gegna á auga lifandi bragði. 

Og þama sátu þeir á hrepps- 
nefndarfundinum, inni á skrifstofu 
séra Karls í Styrmishöfn, fjórir 
menn fyrir utan hann, skrifstofu- 
maður með gyltar nefklemmur sem 
hann stundum lét sveiflast á löngu, 
svörtu silkibandi, ungur barna- 
kennari með sakleysislegan svip og 
tveir bændur, sem töluðu aldrei í 
ræðustíl, en það var samt 'hlustaÖ 
á það, sem þeir sögðu. Þetta. var 
vandamál, sem um var að ræða. 
Þeir höfðu leitast fyrir alstaðar, 
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þar sem þeim . datt í hug; þeir 
höfðu athugað sínar eigin heimil- 
isástæður; þeir höfðu lilustað á 
ótal ástæður, sannar og lognar, og 
ótal röksemdir fyrir því að ekki 
væri hægt að taka karlgreyið á 
heimilin og nú sátu þeir allir, sjálf 
sveitarstjórnin, á stólunum í stofu 
prestsins, úrræðalausir og vand- 
ræðalegir eins og nýkomin spurn- 
ingabörn, sem ekki hafa lesið nógu 
langt í biblíusögunum. Enginn 
þorði að spyrja hvað ætti að gera, 
því að allir vissu, að ekki mundi 
verða svarað nema á einn veg. 

Þá kom húsmóðirin inn og vék 
sér að manninum sínum. 

“Það er kona frammi, sem vill 
tala við hreppsnefndina. ’ ’ Prest- 
urinn, skrifstofumaðurinn, kennar- 
inn og bændurnir tveir litu upp og 
horfðu framan í frúna. 

“Hver er það V’ 

“Það er 'hún Stína gamla 
Sveinsdóttir á Grund. ’ ’ 

Hreppsnefndarmennirnir litu 
hver á annan, en enginn sagði 
neitt. Einhver undarleg tilfinning 
fór að bæra á sér í huga séra 
Karls; það var líkast óljósu berg- 
máli frá hljóði, sem dáið er út. 

“Bjóddu henni inn,” sagði 
presturinn, og andartaki síðar stóð 
Stína Sveinsdóttir frá Grund inni 
í skrifstofu prestsins. Hún var í 
hversdagsfötunum sínum, gúmmí- 
stígvélunum, dökku, þykku pilsi, 
hrúnni peysu, sem var stoppuð á 
ermunum, og með skýluklút um 
höfuðið. Hún talaði hátt og óhik- 
að, því að lífið hafði vanið hana 
af því að hugta fyrir liöfðingjun- 
um. Presturinn bauð henni sæti 
og hún tylti sér á dívanshornið. 
“Eig er nú varla til þess,” sagði 


hún Stína, “að koma nálægt stáss- 
stofu-mublum, svona beint úr 
draslinu og skítnum. En eg vona 
að þið fyrirgefið. Bg gaf mér 
bara ekki tíma til að fara heim 
og búa mig upp á. En svo að eg' 
snúi mér nú að því, sem eg vildi 
ykkur, og komist beina leið að efn- 
inu, þá þykir ykkur erindið lík- 
lega nokkuð skrítið.” 

Stína Sveinsdóttir tók sér mál- 
hvíld og hreppsnefndarmennirnir 
biðu með fullkomnu kæruleysi, eins 
og alt af er gert, þegar stórtíðindi 
eru í aðsigi í 'heimi þessum. Eng- 
inn 'sagði neitt fyr en Stína gamla 
tók aftur til máls: 

‘ ‘ Eg trúi, að þið séuð í vandræð- 
um með hann Ólaf Runólfsson?” 

“Það er ekki laust við það,” 
sagði annar bóndinn. 

“Nú, jæja; ef þið haldið, að það 
fari nógu vel um hann hjá mér á 
Grund og ef honum er sama um 
það sjálfum, þó að hann sé þar, þá 
er velkomið, að eg taki hann til 
mín. Fæðið ætti að vera viðunan- 
legt, að minsta kosti meðan drop- 
inn er í beljunni. Hún er vön að 
halda lengi á, kýrgreyið. Kofa- 
garmurinn er nú reyndar orðinn 
hálf-lélegur, eins og flest, sem 
gamalt er, en Jón frændi minn hef- 
ir lofað mér, að hann skyldi ditta 
að gluggunum, ef það vrði úr 
þessu. Og plássið er meira en nóg, 
þó þetta sé engin höll.” 

“Eg held hann megi þakka fyrir 
að fá ekki önnur liúsakynni verri, 
helvítis karlinn, ’ ’ sagði skrifstofu- 
maðurinn og hló, eins og hann 
hefði verið fyndinn. 

“Ekki kæri eg mig um að taka 
mann upp á það, að það fari illa 
um hann,” svaraði Stína í þeim 
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tón, aS skrifstofumaðurinn roSn- 
aSi, án þess aS vita hvers vegna. 

“En heldurSu þá, aS þú hafir 
krafta til aS hugsa nógu vel um 
hann, svona veikan og lasburSa. 
Þarftu ekki alt af aS vinna út frá 
heimilinu öSru hvoru?” spurSi 
kennarinn barnslega. 

“Og þaS er nú svo sem satt, 
Bjarni minn, aS eg er ekki farin 
aS verSa upp á marga fiska á 
stundum. Ein ef guS gefur, aS eg 
haldi þessari heilsu, sem eg hef, 
vona eg samt, aS eg verSi nógu 
mikil manneskja til aS elda sæmi- 
legan mat og eg ætla aS gera ráS 
fyrir, aS eg hafi aldrei fengið orS 
fyrir aS vera sóSi aS neinu levti. ” 

“Nei, þaS var heldur ekki svo- 
lei'Sis meint, þetta sem eg sagSi,” 
svaraSi barnakennarinn. 

“Og hvaS því viSvíkur, aS eg 
þurfi aS viuna út frá heimilinu, þá 
ætti ekki aS þurfa aS sitja dag og 
nótt yfir manninum. Þar aS auki 
býst eg nú viS því, aS blessuS 
hreppsnefndin sjái sóma sinn í því 
aS borga þaS, sem hann þarf, bæSi 
af fötum og meSulum. En nú vil 
eg heyra, hvaS þiS segiS um þetta. 
SvariS þarf eg aS fá undir eins, á 
meSan eg er hérna inni í stofunni 
hjá ykkur. ” 

Þegar hreppsnefndarmennirnir 
voru farnir, mæltist presturinn til 
þess, aS Stína yrSi eftir og talaSi 
viS sig fáein orS. Hann sat í stóln- 
um sínum, en hún stóS upp og nam 
staSar viS borSshorniS. 

Presturinn varS fyrri til aS taka 
til máls. 

“Mér þykir vænt um þaS, 
Kristín, aS þú skulir ekki hafa 
leyft, heiskju liSna tímans aS gera 
út af viS þínar hlýjustu tilfinning- 


ar gagnvart þessum manni. Eg 
greiddi atkvæði með þessu af því 
aS eg veit, aS þú reynist honum vel 
og lætur hann ekki gjalda þess, sem 
hann hefir gert.” 

Séra Karli varS litiS framan í 
gömlu konuna, sem stóS fyrir 
framan hann, gallhörS á svipinn. 
Gömul saga var letruð í dráttun- 
um viS munninn. 

“Nei, séra Karl. Eg læt hann 
ekki gjalda neins. Bn hann á held- 
ur ekki aS njóta neins. Eg skal 
reyna aS láta honum líða vel, ef 
honum getur þá nokkursstaðar liS- 
ið vel. Ein þó fæstir viti þaS hér í 
Styrmishöfn, þá veizt þú þaS, séra 
Karl, og' konan þín, hverjum þaS 
var upphaflega að kenna, að hann 
Ólafur Kunólfsson fór suður til aS 
læra og til þess að verða hættuleg- 
ur maður fyrir þjóSfélagiS. Og nú, 
þegar allir eru í vandræðum með 
hann og hvergi plás,s fyrir hann á 
öllu landinu, hverjum heldurðu að 
standi þá nær að taka við honum, 
heldur en mér. Það er ekki af ást, 
séra Karl, því aS hún er dauS og 
grafin, og’ ekki heldur af hatri, því 
aS þaS kafnaSi í fæSingunni, sem 
betur fór. ÞaS er bara blátt áfram 
af því, að alt ólániS stafar, þegar 
öllu er á botninn hvolft, af kerl- 
ingarræflinum henni Stínu Sveins- 
dóttur á Grund. ” 

Svo fór Ólafur gamli Runólfs- 
son að Orund, eftir ákvörSun 
hreppsnefndarinnar og meS sam- 
þykki sjálfs sín. Honum leið þar 
vel, að svo miklu leyti s'em honum 
gat liðiS vel. Hann varð ekki var 
viS liatur, en hann varS heldur ekki 
var viS ást. 

Og í dag var presturinn í Styrm- 
ish'öfn nýbúinn aS jarSsyngja Ól- 
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af heitinn Runólfsson. Það hafði 
verið einn af þessum einkennilegu 
iiaustdögum, sem eru blýantsmynd- 
ir eftir skaparann; bæði skýin, 
sjórinn og jörðin í óteljandi blæ- 
brigðum af gráum lit. Bátarnir 
voru ókomnir að, svo að við böfn- 
ina var bljótt og kyrlátt, nema fá- 
einir krakkar rótuðu í sandinum 
með brotinni tunnugjörð og skelj- 
um. Enginn veit til hvers þau 
voru að grafa. Húsin béngu hálf- 
sofandi í baustþokunni og fólkið 
fann klökkvan, alvarlegan fegin- 
leik, þegar klukknahljómur kirkj- 
unnar smaug inn um hálfopna 
g'luggana. Það var eins og ein- 
hver væri að kalla á einstæðings- 
barn, ,sem hefði villst úti í þokunni 
á sjónum. En niðri í þessari litlu 
kirkju, loguðu altarisljósin með 
sama. ljóma og vant var frammi 
fyrir mvnd frelsarans. Geislarnir 
struku blíðlega um höfuð prests- 
ins, sem kraup við altarið, og þeir 
héldu síðan áfram þangað, sem 
líkmennirnir sátu, með veðurbarin 
andlit og sterka handleggi. Og 
þangað sem svört líkkistan stóð 
framan við gráturnar; eina skraut- 


ið á henni var einfaldur kross úr 
björtum málmi. Og geislarnir 
fóru þangað sem gömul kona sat 
frammi í kirkjunni. 

Presturinn reis upp í sæti sínu 
og konan hans tók eldspýturnar, 
sem lágu á borðinu, og kveikti. 
Eins og ósjálfrátt lagði hún aftur 
fram sömu spurninguna og áður: 

“Var nokkuð fólk við jarðarför- 
ina?” 

‘ ‘ GSamla konan var sú eina, sem 
fylgdi, ” sagði presturinn. Svo 
varð andartaks þögn. Þá sagði 
konan 'hans, eins og við sjálfa sig, 
meðan hún hagræddi ljósinu: ‘ ‘ Það 
hefir náttúrlega ekki verið neinn 
kranz á kistunni. — Eg var nú bú- 
in að liugsa mér að búa til kranz 
á hana, en það er svo erfitt að fá 
blóm um þetta leyti.” 

“Nei, það var enginn kranz á 
kistunni,” svaraði séra Karl, “en 
það var ein, stór, ný-útsprungin, 
rauð rós.” Þau þögðu bæði hjón- 
in og horfðust í augu dálitla stund. 
Það var eins og þau væru að koma 
sér saman um það, að rauðar rósii' 
væni fegurstu orðin í máli manns- 
hjartans. 


Fimtánda ársþing Þjóðrœknisfélagsins 


Fimtánda ársþing pjóðræknisfélags íslend- 
inga I Vesturheimi var sett af forseta þess 
Jóni J. Bíldfell, þriðjudaginn 20. febr. 1934, 
í samkomuhúsi íslenzkra Goodtemplara i 
Winnipeg, kl. 10.15 f. h. Forseti hóf þingið 
með því að lesa þingboð. Bað hann þá þing- 
gesti að syngja sálminn nr. 638 (Faðir and- 
anna). Lýsti þá forseti hið fimtánda þing 
pjóðræknisfélagsins sett og flutti skýrslu 
sina sem hér fylgir: 

Háttvirtu þingmenn! 

Mér datt sízt I hug, fyrir ári síðan er 
við skildum, og yður hefir víst ekki komið 
það heldur I hug, að eg mundi í byrjun þessa 
þings, verða kvaddur til að ávarpa yður frá 
forsetasæti pjóðræknisfélagsins. Bn við_ 
burðir ársins liðna, hafa enn einu sinni mint 
rnig og yður á, hversu að ait er fallvalt í 
þessum heimi, einnig líf mannanna, og 
hversu skamt það er, sem við mennirnir 
sjáum fram á veginn. 

Maðurinn, sem þið kusuð fyrir forseta á 
síðasta þingi, og sem starfaði að þjóðræknis- 
og menningarmálum á meðal Vestur-ísl. með 
eldlegum áhuga, innan pjóðræknisfélagsins 
og utan í mörg ár, séra Jónas A. Sigurðsson, 
dó í malmánuði s. 1., eins og þið öll munuð 
minnast, og með fráfalli hans er ekki aðeins 
harmur kveðinn að þessu félagi og skarð 
fyrir skildi I pjóðræknisfélaginu sjálfu, held- 
ur og líka i hópi Vestur-íslendinga, þar sem 
hann skipaði fremstu röð fyrir atgerfis sak- 
ir. Með þvi sem að framan er sagt, er á_ 
stæðan gefin fyrir því, að eg ávarpa yður 
I dag frá þessum stað. Eftir fráfall séra 
Jónasar, fór framkvæmdarnefnd pjóðrækn- 
isfélagsins þess á leit við mig, að eg tæki 
aftur sæti í framkvæmdarnefndinni, og það 
gerði eg, og var svo af henni falið að gegna 
forsetastörfum I félaginu það sem eftir var 
ársins. Um það er svo ekki að fjölyrða. 
Eg vil aðeins þakka meðnefndarmönnum 
mínum fyrir velvild þá og tiltrú, er þeir 
með þessu vali sýndu mér, og viðurkenna 
það, sem þeir vita og þið öll eigið að vita, 
að eg hefi verið slakur starfsmaður, og mest 
af því verki sem mér bar að gera, hefir lent 
á herðum samnefndarmanna minna. 

Eg benti á erfitt árferði, ilt útlit með af- 


komu manna yfirleitt i þingbyrjun í fyrra. 
Við það er litlu að bæta nú, nema þvi, að við 
erum komin lengra áleiðis, og að breyting 
verður að verða á því ásigkomulagi. Enn 
er ekki hægt að segja annað en að sömu 
erfiðleikarnir séu fyrir höndum ■— sama 
vinnuleysið og viðskiftadeyfðin, sami kvíð- 
inn fyrir komandi tíð og sama baráttan 
fyrir brauði daglegs lifs hjá einstaklingum 
og þjóðfélögum. pó er eitt atriði í sam- 
bandi við þessa ðáran, ófögnuð eða hvað svo 
sem þið viljið kalla það, sem eg vil benda á, 
og bið yður að hugfesta og athuga, og það 
er, hversu ljótt að lifiö er að verða alt i 
kringum okkur. Ekki svo að skilja, að það 
sé svo sem spánýtt. Heldur hitt að kring- 
umstæðurnar—kreppan hefir fært það ljóta 
svo nærri manni, eða mann nærri þvi, að það 
er ómögulegt að komast hjá, að tala um það, 
hugsa um það, hræðast það. Við heyrum 
þjóðirnar tala um frið og vitum að stjórnir 
þeirra vígbúast hver í kapp við aðra og í 
skotfæra-verksmiðjunum í þessum löndum 
er unnið nótt og dag. Trúnaðarmenn þjóð- 
anna misbjóða stöðum sínum á allan mögu_ 
iegan hátt. Fjármálastofnanirnar draga 
undir sig flest verðmæti I landinu og flækja 
alþýðuna í neti sinu unz hún fær hvorki 
hrært hönd né fðt og þannig er myndin, sem 
þrýst er að augum manns, á öllum sviðum 
lífsins er maður kemur persónulega í návist 
við ástandið i heiminum eins og það í raun 
og sannleika er I dag. En til hvers er eg 
að rekja þessa raunasögu? 

Eg geri það til þess, að vekja athygli yðar 
á andrúmsloftinu, sem umkringir menn, 
hversu óholt það er, og hversu það er langt 
i burtu frá drengskapar lifsskoðun forfeðr- 
anna og hversu gagnstætt það er öllu eðlis- 
upplagi hvers óspilts afkomanda þeirra. 

Dauðsföll félaga á árinu 

Auk séra Jónasar Sigurðssonar, sem áður 
er getið hafa þessir féiagar látist á árinu: 
porbjörn skáld Bjarnarson (Porskabítur) 
í Pembina, N. D., Heiðursfélagi. 

Gísli V. Leifur, Pembina, N. D. 

Björn B. Olson, Gimli, Man. 

Jón Sigurðsson, Lundar, Man. 

Sigurður J. Vídal, Hnausa, Man. 
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Kristján B. Snæfeld, Hnausa, Man. 

Sigurgeir Pétursson, Ashern, Man. 

Philipla Magnússon, Gimli, Man. 

T. O. Sigurðsson, Brown P.O., Man. 

Dr. G. J. Gíslason, Grand Forks, N. D. 
Friðgeir Sigurðsson, Riverton, Man. 

Jakob Briem, Gimli, Man. 

Jón Stefánsson, Piney, Man. 

Jón Tómasson, Winnipeg, Man. 

Ef til vill eru einhverjir fleiri af félags. 
mönnum, eða konum, sem látist hafa á ár- 
inu, sem eg man ekki eftir, þeirra, ef 
nokkrir eru og hinna allra, sem taldir eru 
minnumst við með trega I huga út af því 
að verða að skilja, en þakklæti fyrir sam- 
fylgdina, samvinnuna og samhygðina, og 
vottum öllum aðstandendum þeirra hlut_ 
tekningu okkar og samhrygð og með þeim 
geymum við minninguna um þessa atorku- 
miklu og drenglynduðu brautryðjendur, 
sem dauðinn hefir hertekið frá oss á árinu. 

Starfsmál félagsins: 

pjóðræknisfélags nefndin hefir haldið 
ellefu fundi á árinu, og haft eftirfylgjandi 
mál til meðferðar: 

Tímaritið 

pað hefir nefndin gefið út 1 sama formi 
og áður og að sömu stærð og í fyrra. Aug- 
lýsingasöfnun I ár, eins og i fyrra, hefir hr. 
Á. P. Jóhannsson haft á hendi, og með sln- 
um alkunna dugnaði skákað harðærinu og 
deyfðinni og sýnt að þrátt fyrir kreppuna, 
má einbeittur vilji og atorkusamt harðfengi 
sín mikils. 

íslenzku kensla: 

Breyting gerði pjóðræknisnefndin á ís- 
lenzku kenslu I vetur. í stað umferðar- 
kennara og umferðarkenslu, eins og að und- 
anförnu hefir átt sér stað, tók nefndin upp 
íslenzku kensiu á laugardögum aðeins. Hús- 
næði fékk nefndin á Jóns Bjarnasonar skóla. 
Kennarar hafa verið og eru séra Rúnólfur 
Marteinsson, Jóhann G. Jóhannsson, Salome 
Halldórsson, Vilborg Eyjólfsson, Vala Jónas_ 
son, Ingibjörg Bjarnason; alt æfðir og lærð- 
ir kennarar, sem vinna þetta mikla en þarfa 
verk endurgjaldslaust. Ennfremur hafa 
bæði Islenzku vikublöðin stutt þessa kenslu 
með dáð og dug. Öllum þessum kennurum 
og aðstandendum blaðanna þökkum vér af 
heilum huga fyrir þeirra óeigingjarna starf 
og drengilegu viðleitni. 


Aðsókn að skólanum hefir verið afbragðs 
góð. Alt upp I 160 börn og unglingar á 
dag, sem sýnir hvað góður vilji og samvinna 
geta áorkað. 

Rithöfundasjóður: 

pað mál er I höndum milliþinganefndar, 
sem að sjálfsögðu gerir grein gerða sinna 
hér á þinginu. 

Leifs -minnisvarði: 

pví máli hefir miðað lítið áfram á árinu. 
Forgöngumenn þess málefnis eru eins von- 
góðir um farsæl endalok þess máls og þeir 
nokkru sinni hafa verið, og vinna ósleitilega 
að framgangi þess. 

Tónlistafélag Jón Leifs: 

Um það félag, eða réttara sagt þátttöku 
pjóðræknisfélagsins I því, er ekkert nýtt að 
segja, annað en að keypt hefir verið eintak 
af tónlistaverkum Jóns, er út hafa verið 
gefin á árinu og er það geymt hjá féhirði 
félagsins eða skjalaverði. 

Útvarpsmál: 

Stjórnarnefndin hefir íhugað það mál all- 
rækilega á árinu, þvl henni dylst ekki að 
beint útvarpssamband við Island er þýðing. 
armikið atriði I sambandi við þjóðræknisvið- 
hald og þjóðræknisstarfsemi Vestur-íslend_ 
inga, en það er elcki enn víst hvort nokkur 
tök verða á þvi, eða ekki. Eins og yður er 
kunnugt, þá hefir landsstjórnin tekið út- 
varpsmálið I stnar hendur og ræður því; 
nefnd, sem stjórnin hefir sett til að annast 
það mál ræður hverju útvarpað er; nefnd sú 
vinnur að nokkru leyti I sambandi við Nat- 
ional Broadcasting félagið I New York, sem 
er aðalfélagið, er samband hefir við útvarps- 
félög I Evrópu, og samningur þarf þvl að 
nást við bæði þau félög og tel eg það líklegt 
að með lægnu fylgi þá náist það. Nefndin 
hefir fengið W. W r . Kennedy, þingmann í 
Suður-mið_Winnipeg til að ljá þessu máli 
eindregið fylgi sitt, við stjórnina og út- 
varpsnefndina. 

fþróttamál: 

Eins og yður er kunnugt, þá hefir sam- 
bandsfélag vort “Fálkarnir” haldið uppi 
“Hockey”-leikjum og líkamsæfingum á ár- 
inu og sýnt óþrjótandi elju og áhuga fyrir 
þeim málum. 1 líkamsæfingum hafa 65 
stúlkur tekið þátt, og 40 drengir, og gefst 
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fólki kostur á, áður en þessu þingi lýkur að 
sjá ávextina af þessu starfi. Kennari 
stúlknanna er og hefir verið Gordon Ack- 
land. Vann hann t 3 ár kauplaust, en þigg- 
ur nú dálitla þóknun. Karl Kristjánsson 
er kennari drengjanna. 

Auk leikfimis kenslunnar, sem Fálkarnir 
sjá um, hafa menn úr þeirra flokki tekið 
mikinn þátt t Hockey.ieikjum bæjarins og 
fylkisins, en enn sem komið er ekki vakið 
á sér almenna eftirtekt fyrir listfengi í 
þeirri grein, sem þeir þó þurfa að gera, og 
eiga eftir að gera. 1 vetur sækir fram fiokk- 
ur, sem kallar sig “Vlkingarnir,” í þeirn 
deild Hockey-leika Manitoba, sem nefndir 
sig Senior B deild. Hafa þeir verið harð- 
snúnir og staðið sig hið bezta, enda þurfa 
þeir þess, ef Vtkings-nafninu á ekki að verða 
misboðið. 

Um bikar pjóðræltnisfélagsins var kept 
hér I Winnipeg I fyrra vetur og unnu Fálk- 
arnir sigur í þeirri samkepni. 

Eg vil votta þessu athafnamiklaj félagi, 
embættismönnum þess, kennurum og nem. 
endum þökk píjóðræknisfélagsins, fyrir lif- 
andi áhuga og lofsamlega staðfestu við 
íþróttamálin. 

Enclurskoðun grundvallarlaga: 

pað mál er íhöndum nefndar úr fram- 
kvæmdarnefndinni, sem að sjálfsögðu gerir 
skilagrein á þinginu. 

Útbreiðslumál : 

Kringumstæður hafa hamlað framkvæmd- 
arnefndinni frá að sinna útbreiðslumálinu 
eins mikið og þurft hefði á árinu, en þó 
heimsóttu nefndarmenn nokkrar bygðir á 
árinu I þeim erindum með nokkrum árangri. 

Dr. Rögnv. Pétursson og Árni Eggerts- 
son fóru til Vatnabygða og Árni Eggertson, 
Páll S. Pálsson og Jónas Thordarson til 
Selkirk. 

G-ripasafnsmál: 

Mál þetta er hið mesta þarfamál, því oss 
er öllum ljóst, að fjöldi verðmætra muna 
og bóka fluttust vestur um haf með hinum 
eldri íslendingum og er hætta á, við frá- 
fail þeirra, að þessir munir gleymist, týnist 
eða eyðileggist. pað er því brýn nauðsyn 
á að vernda þá. pjóðræknisfélagsnefndin 
hefir athugað þetta mál ail-rækilega og hef. 
ir farið fram á við umboðsmenn þjóðmenn- 
ingarsafnsins í Winnipeg, að það veiti sllk- 


um munum móttöku til varðveiziu í því safni 
og hafa þeir orðið við þeim tilmælum. Vér 
viljum þvt minna alla landa vora á, sem 
kynnu að hafa slíka muni í vörslum sín- 
um, að halda þeim til haga og láta annað 
hvort Pjóðræknisféiagsnefndina vita um þá, 
eða senda þá beint til minningarsafnsins hér 
I Winnipeg. 

Sextíu ára afmœli pjóðræknis- 
starfsins í Ameríku. 

pað mál er stórmerkilegt mál—einn þátt- 
urinn úr sögu íslendinga í Ameríku, og ekki 
sá minsti. 1 fyrra, þegar séra N. S. Thor- 
láksson minti á það, voru víst allir sam- 
huga með að minnast bæri þessa kafla úr 
sögu vorri á sem áhrifamestan hátt, sem 
unt væri. Nefndin hefir því fengið Dr. 
Rögnv. Pétursson til að flytja erindi um 
málið á þessu þingi og efast eg ekki um 
að hann leggi til, eða þá þingið, að eins 
mikii áherzla og unt er verði lögð á að út. 
breiða þá minningu, sem víðast og sem bezt 
að föng eru á meðal íslendinga. 

Fjármál : 

Við erum stödd í harðæri, peningakreppu 
og verzlunar- og viðskiftadeyfð. En samt 
höfum við þá fregn að fiytja, að fjárreiða 
pjððræknisfélagsins er I betra standi en hún 
var, árið sem leið. Sjððir allir hafa vaxið 
á árinu eins og féhirðir mun skýra yður 
frá og eiga fjárreiðumennirnir þakkir skilið 
fyrir þá frammistöðu. 

Eg mætti geta þess, að Selskinnu-sjóður- 
inn, að upphæð $132.06, hefir verið afhentur 
réttum hlutaðeigendum á íslandi á árinu. 

Jón J. Bildfell. 

Kom þá tillaga frá Dr. Rögnv. Péturssyni, 
studd af Árna Eggertssyni, að forseti skipi 
þrjá menn í kjörbréfanefnd. Samþykt. 

Forseti útnefndi þá: 

Ásm. P. Jóhannsson, 

Pórð Bjarnason og 
Jón Jðhannsson. 

Dr. Rögnv. Pétursson gerði tillögu, studda 
af B. E. Johnson, að forseti skipi þrjá menn 
í dagslcrárnefnd. Samþykt. 

Nefndi forseti þá: 

Dr. Rögnv. Pétursson 
Prðf. Richard Beck og 
Pál Guðmundsson. 
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Las þá ritari, dr. Rögnv. Pétursson, 
skýrslu sína sem hér fylgir: 

Skýrsla ritara 

Ritaraskýrslan verSur stutt að þessu 
sinni, er frá fáu eða engu að skýra, er fólki 
er ekki alment kunnugt. Snemma á árinu 
(10. maí) andaðist forseti nefndarinnar, séra 
Jónas A. Sigurðsson, eins og skýrt hefir 
verið frá í forseta-ávarpinu. Með samþykki 
nefndarinnar símaði ritari dánarfregnina til 
ríkisstjórnarinnar á íslandi. Forsætisráð. 
herra íslands, hr. Ásgeir Ásgeirsson, svaraði 
símskeytinu með samúðarskeyti til ættingja 
og samverkamanna séra Jónasar, er ritari 
kom til skila. pá voru allir nefndarmenn 
viðstaddir jarðarförina, er sökum fjarlægðar 
gátu komið því við, og flutti ritari þar nokk- 
ur kveðjuorð fyrir hönd stjórnarnefndarinn- 
ar. Er kveðjan birt i þessum árgangi Tima- 
ritsins. 

Á næsta fundi eftir andlát séra Jónasar 
valdi nefndin i sæti hans fyrverandi forseta 
og nefndarmann, hr. Jón J. Bíldfell. 

Á miðju sumri varð nefndin fyrir öðrum 
missi mjög tilfinnanlegum með burtför vara- 
forseta félagsins, séra Ragnars E. Kvarans, 
er lagði af stað 16. ágúst, ásamt fjölskyldu 
sinni, alfarinn til íslands. Hefir séra Ragnar 
setið í framkvæmdarnefnd félagsins lengst af 
síðan hann kom til þessa lands og skipað for- 
seta- vara-forseta eða ritara embætti mestan 
þann tíma. Er hann allra manna kunnug- 
astur málum félagsins, var hinn framtaks- 
mesti og ráðhollasti embættismaður og verð- 
ur erfitt að gera grein fyrir þeirri þakklætis- 
skuld, sem félagið stendur í við hann. Er 
oss að honum svo mikil eftirsjá, frá starf- 
semi félagsins, að vér viljum naumast hætta 
oss út í að reyna að skýra frá því, auk þess 
sem hann var oss sumum hinn ágætasti 
vinur, en það mál heyrir oss til heimuglega, 
fremur en sem forstöðunefnd félagsskap- 
arins. Sæti skipaði hann i Heimfararnefnd 
félagsins, allan þann tlma sem nefndin starf- 
aði,—um nokkurn tíma sem ritari nefndar- 
innar, og vara-formaður, og hefði þess séð 
skjótan stað ef hans hefði þar eigi notið 
við. pakklæti félagsins reyndi nefndin lítil- 
lega að tjá honum fyrir alt hans góða og 
þýðingarmikla starf, við skilnaðarsamsæti, 
sem söfnuður hans hélt þeim hjónum I 
kirkju Sambandssafnaðar 14. ágúst. Mælti 
hr. Árni Eggertsson þar nokkur orð að til- 


mælum nefndarinnar, til þeirra hjóna að 
skilnaði. 

Snemma á þessu hausti varð hr. Jón J. 
Bíldfell að hverfa úr bænum um tíma, var 
þá nefndin enn á ný forsetalaus. Fóru þá 
nefndarmenn fram á það við hr. Ásmund P. 
Jóhannsson að hann skipaði forsæti I nefnd- 
inni, og varð hann við þeim tilmælum, og 
hefir ásamt nefndarmönnum sínum undir- 
búið þetta þing. parf eigi, I því efni, að 
benda á dugnað hans og fyrirhyggju sem 
alkunn er. pá tók hann og að sér aug- 
lýsingasölu fyrir Tímaritið, verk, sem hann 
einn gat af hendi leyst, eins og sakir standa, 
svo sem raun hefir á orðið. 

Ritari gerði að nokkru leyti ferð vestur 
til Vatnabygða I útbreiðslu erindum félags- 
ins og flutti þar tvö erindi á samkomum er 
deildin " Fjallkonan’ ’ I Wynyard og deildin 
“Iðunn" I Leslie stóðu fyrir. Gat fyrra erind- 
ið fimtán ára afmælis fullveldisins á íslandi” 
en hið síðara vék að “Framtíðarhorfum Is- 
lenzkra félagsmála.” Féhirðir félagsins, hr. 
Árni Eggertsson tók einnig þátt I þessum 
samkvæmum og hvatti fóik til inngöngu I 
félagið.—Ekki þarf að taka það fram að 
verk þessi hafa verið unnin félaginu að 
kostnaðarlausu. 

Ellefu fundi hefir nefndin setið á árinu, 
og tekið til meðferðar flest þau mál, er 
þingið fól henni á síðastl. vetri. Hafa þau 
haft sæmilegan framgang, sem frá mun 
verða skýrt á þinginu. Samvinna hefir ver- 
ið góð og trúin á framtíð og nytsemi félags_ 
skaparins verið örugg og eindregin. 

Winnipeg 20. febr. 1934. 

Rögnv. Pétursson, ritari. 

Árni Eggertson gerði tillögu og próf. 
Richard Beck studdi að skýrslan sé við- 
tekin. Samþykt. 

Var þá útbýtt fjármála- og eignaskýrsl- 
um félagsins prentuðum. Árni Eggertson, 
féhirðir las skýrslu sína, og gerði S. B. 
Benediktsson tillögu og H. Gíslason studdi, 
að hún sé viðtekin. 

Samþykt. 

Jónas Thordarson las upp slna skýrslu 
sem fjármálaritari og skýrslu skjalavarðar. 
Hér fylgir Skýrsla fjdrmálaritara. 

Á þingi pjóðrœknisfélagsins, 20. febr. 1934 
Herra forseti og þingheimur! 

Fjármálaskýrsla sú, er nú hefir útbýtt 
verið sýnir hag félagsins á árinu 19 33 og 



Fmtánda ársþing 


113 


hefir eg litlu þar við að bæta. Meðlima- 
fjöldi aðalfélagsins hefir nokkurnveginn 
staðið í stað á árinu. Af um 400 meðlimum 
alls, eru 158 nú skuldlausir meðlimir. Eru 
það 29 færra en í fyrra.—Nokkrir hafa 
skuidað sig úr og 12 meðlimir hafa dáið, en. 
11 nýir bæzt við. 

Deildir hafa starfað með svipuðum á- 
rangri og fyrirfarandi ár og sumar jafnvel 
bætt við sig nýjum meðiimum. Ein deild 
hefir þó hætt starfinu á árinu, það er deildin 
Harpa í Winnipegosis, Man. Hefir hún ekld 
sent félaginu nein meðiimagjöld né neinat 
skýrslur yfir starfsemi sína síðastliðin 2 ár. 
Ekki hefir hún þó sagt sig úr félaginu, og 
er vonandi að með batnandi árferði lifni 
hún við og taki til starfa aftur. 

Sem stendur tilheyra félaginu 6 deildir 
og 2 sambandsfélög, sem eru félagið “Visir” 
í Chicago með um 75 meðlimi og Iþróttafé- 
lagið “Fálkarnir” i Winnipeg, með rúma 
100 meðlimi. 

Deildir félagsins telja ails 339 meðlimi, 
þar af 234 skuldlausir meðlimir. 

Jónas Thordarson. 

Páll Guðmundsson gerði tillögu og Árni 
Eggertson studdi að þessar skýrslur séu 
viðteknar. Samþykt. 

Guðmann Levy gat þess að fjármálaskýrsl- 
um vaíri vanalega vísað til væntanlegrar 
fjármálanefndar, og spurði hvort ekki ætti 
að vera svo nú. Forseti sagði að ef engar 
athugasemdir væru við skýrslurnar væri 
ekki nauðsynlegt að setja þær I fjármála- 
nefnd, en mætti samt gera, þó þær væru 
samþyktar nú. 

Dr. Rögnv. Pétursson skýrði frá að Niku- 
lás Ottenson væri staddur á þingi og hefði 
mál að flytja, er hann mæltist til að sér 
væri leyft, áður en skýrslur deilda væru 
lesnar. Tillögu gerði S. B. Benediktsson 
studda af F. Swanson að vikið sé frá dag- 
skrá og N. Ottenson leyft að flytja mál sitt. 

Samþykt. 

Pá talaði N. Ottenson um grein, er birtist 
I síðasta Lögbergi um Leif Hepna, þar sem 
álitið væri að íslendingar gerðu það að of 
miklu kappsmáli að eigna sér Leif Hepna. 
Kvað hann grein þessa blett á þjóðarmetn- 
aði Islendinga og mæltist til að pjóðræknis- 
félagið tæki svona mál til íhugunar og með- 
ferðar. Forseti gat þess að loknu máli N. 
Ottenson að pjóðræknisfélagið hvorki vildi 


né gæti staðið í blaðadeilum. Jónas Jónas- 
son óskaði að þetta mál yrði rætt frekar 
áður en þingi væri slitið, því það væri of 
markvert fyrir íslendinga og félagsmenn að 
skilja við það á þenna hátt. S. B. Bene- 
diktsson sagði að málið gæti komið fyrir 
undir nýjum málum. 

Voru þá lesnar þessar deildar skýrslur: 

Hagskýrsla deildarinnar “Iðunn” 
Leslie, Sask. 

Vér viljum hefja máls á því, að biðja af- 
sökunar á þeim trassaskap er vér sýndum 
síðastliðið ár, að senda þinginu enga skýrslu 
fyrir 1932. Oss sannast að segja, óaði við 
að láta þess getíð að aðeins 14 meðlimir 
hefðu borgað iðgjöld, og þrír fundir verið 
hafðir á árinu. En þegar árferði og allar 
aðstæður eru teknar til greina, skilst manni 
að tæpast mátti búast við miklu af fámennu 
félagi, er samanstóð af íslenzkum fjölskyld- 
um, tvistruðum um bygðina, hafandi fult í 
fangi með að klæða og fæða sig og sína, á 
litlum og verðlausum afurðum. 

Siðastliðið ár (1933) hafði deildin 5 starfs- 
fundi og nokkra nefndarfundi þar á milli. 
Stóð fyrir 2 skemtisamkomum og kveðju- 
samsæti fyrir Mr. og Mrs. Hermann Nordal, 
er haldið var að heimili W. H. Paulson. 
Skemtu samkomugestir sér hið bezta. 

Á skemtisamkomu, er deildin hélt 30. nóv. 
s. 1., var eitthvert bezta prógram, er völ hef- 
ir verið á hér s. 1. ár. Aðkomumenn á 
skemtiskránni voru dr. Rögnv. Pétursson, 
Árni Eggertson frá Winnipeg og Árni Sig- 
urðsson frá Wynyard. Bættust deildinni 
nokkrir meðlimir á þeirri samkomu. 

Nítján meðlimir hafa borgað iðgjöld sín. 
Hefir meðlimum f jölgað um 5 frá síðasta ári. 
Nokkrir nýir hafa bæzt við síðan um ára- 
mðt. Má segja að frekar hafi breyzt til hins 
betra með viðhorf deildarinnar. Má það að 
allmiklu leyti þakka forseta deildarinnar, 
Páli Guðmundssyni; hefir hann sýnt elju 
og árvekni i hvivetna er deildinni viðkemur, 
og reynt að halda félagsmönnum vakandi 
og starfandi. 

Allmörgum bókum hefir verið bætt við 
safn deildarinnar og margar af þeim góðar. 
Aðsókn að bókasafninu hefir verið mikil og 
er gott til þess að vita, að menn noti sér 
bækurnar. 

Sjóður deildarinnar hefir mjög gengið til 
þurðar. pessi síðustu ár hafa engar arð- 
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berandi samkomur verið haldnar, en meiru 
verið kostað til bðka, en iðgjöld hafa numið. 

Geta má þess að deildin hefir ákveöið 
að hafa samkomu i sama stil og hin vel_ 
þektu porrablðt Leslie-bygðar. 

Með beztu kveðju og heillaðskum til pjóð- 
ræknisfélagsins. 

R. Árnason, ritari. 

Skýrsla pjóðrceknisdeildarinnar 
“Fjallkonan” í Wynyard. 

Starf deildarinnar siðastliðið ár, hefir að 
mestu leyti verið fólgið I þvl, að viðhalda 
islenzku félagslífi hér, með skemtifund- 
um og samkomum við og við, og svo að 
auka og endurbæta bókasafn deildarinnar. 
Hefir á þessu slðasta ári (síðan síðasta 
skýrsla var samin) um $70—$80 verið varið 
til bðkakaupa og bókbands. Er nú safnið 
orðið töluvert álitlegt, og hafa félagar deild- 
arinnar, ðkeypis aðgang að því. 

Deildin hefir ávalt fundið sér slcylt, að 
minnast nokkurra okkar þjóðlegustu daga 
með samkomuhaldi og eru það: sumardag. 
urinn fyrsti, annar ágúst og fullveldisdagur 
þjððarinnar, 1. des., og var svo gert á þessu 
ári. Skylt finst deildinni, að minnast með 
þakklæti, þeirra utanbygðarmanna, er hafa 
svo drengilega aðstoðað hana við þessi sam- 
komuhöld, svo sem séra Ragnars E. Kvar- 
ans, er flutti hér mjög markvert erindi á 
sumardaginn fyrsta. Séra Kristins K. ólafs- 
sonar, er flutti Minni Islands, annan ágúst 
og dr. Rögnv. Péturssonar, er flutti hér er- 
indi um sjálfstæðisbaráttu íslendinga á sam_ 
komu, er deildin hafði fyrsta des. s.l. 

Auk þessara, hefir deildin haft þrjár aðrar 
samkomur á árinu. Var sú nýbreytni við- 
höfð á tveimur þeirra, að karlmenn deildar- 
innar, stððu fyrir beina, jafnvel bökuðu 
sijálfir, mikið af því sælgæti, sem þar var 
framreitt og héldu konunum hina ágætustu 
veizlu og þðtti þeim takast það myndarlega. 

í júnl hafði deildin samkomu undir beru 
lofti og var efni hennar svo nýstárlegt að 
mig langar til að fara um það nokkrum 
orðum: 

Á síðastliðnum vetri, orti Tobías Kalmann 
sveitavlsur, um íslenzka búendur I Wyn- 
yard og grendinni. Kom það út I sérstökum 
bæklingi sðastliðið vor og vakti ekki aðeins 
eftirtekt, heldur andagift. Komst brátt á 
gang urmull af visum, svo til vandræða 
horfði. Kom þá vitrum mönnum saman 


um, aö með því að byggja vörðu I íslenzkum 
beinakerlingarstíl, væri hægt að slá tvær 
flugur I einu höggi. Gæti það skoðast sem 
sérstaklega þjððlegur minnisvarði fyrir 
skáldið, og jafnframt griðastaður fyrir þessi 
andlegu afkvæmi bygðarmanna. Var varðan 
slðan sett upp I búð H. Bergmanns og menn 
hvattir til að halda áfram að yrkja og fylla 
vörðuna. Var varðan síðan opnuð á á- 
minstri samkomu og öll syrpan lesin upp, 
um 180 erindi alls. Var þar misjafn sauður 
I mörgu fé, en margar voru vísurnar smelln- 
ar. Samþykt var, að 3krifa vlsurnar upp I 
sérstaka bók og geyma á bókasafni deildar- 
innar og var svo gert. Var varðan því næst 
endurreist og sett á sinn gamla stað, og 
menn hvattir til að halda við þessari þjóð_ 
legu list að setja saman vísur og stinga 
þeim I vörðuna. 

Aðalfundur var haldin 14. nðv. s. 1. Sýndi 
skýrsla féhirðis, að aðeins 24 löggildir fé- 
lagar væru I deildinni. En er þetta er skrif- 
að er tala löggildra félaga 43. 

Stjðrnarnefnd deildarinnar var á ársfundi 
endurkosin gagnsðknarlaust og skipa hana 
þessir: Jón Jðhannsson, forseti, Sigurður 
Johnson, vara-forseti, Guðmundur Good_ 
man, ritari, Mrs. Anna Sigurðsson, vara_ 
ritari, Gunnar Jóhannsson, féhirðir, Valdim. 
Johnson, vara-féhirðir.—Meðráðendur Hall- 
dðra Gíslason og Halldóra Sigurjónsson, og 
bókavörður Ólafur Hall. 

Sex starfsfundir hafa verið á árinu, auk 
margra nefndarfunda og hefir starf þeirra 
að miklu leyti verið undirbúningur undir 
áminst samkomuhöld. Jón Jóhannsson. 

Skýrsla deildarinnar “Brúin” 

Selkirk, fyrir árið 1933 

Deildin telur nú 54 fullorðna meðlimi. 

Níu starfs- og skemtifundir hafa verið 
haldnir á árinu. 

Áhugi meðlima fyrir þjððræknisstarfi fé- 
lagsins hefir verið mjög góður s. 1. ár. Svo 
hefir deildin verið vel styrkt af utanfélags- 
fðlki, sem hafa látið börn sln njóta tilsagn- 
ar I islenzku hjá Islenzkukennara deildar- 
innar. 

Um 80 unglingar nutu tilsagnar I Islenzku 
á s. 1. vetri hjá okkar ágæta fyrverandi 
kennara, Mrs. Maxon, sem sökum heimilis_ 
anna og fleira gat ekki orðið við beiðni deild- 
arinnar að halda áfram að kenna I vetur. 



Fmtánda ársþing 


115 


En svo var deildin svo heppin að geta 
rdðið annan ágætis kennara fyrir veturinn, 
Mrs. Jafetu Skagfjörð, og hefir hún kent 
með góðum árangri síðan um nýár. 

Samkvæmt skýrslu fóhirðis þá hafa tekj- 
ur og útgjöld ársins 1933 verið sem fylgir: 

Inntektir: 


1 sjóði frá fyrra ári .$ 84.26 

Agóði af tombólu . 63.25 

Ársgjöld meðlima . 24.50 

Tillag frá aðalfélaginu . 50.00 

Samskot við barnasamkomu . 13.25 

Banka vextir . 1.50 


$236.76 

Útgjöld: 


Borgað fyrir íslenzku kenslu.$ 80.00 

Fargjöld erindsreka á pjóðræknis 

þing . 6.00 

Meðlimagjöld til aðalfélagsins . 31.50 

Húslán . 26.00 

Ýmislegt . 13.12 


$156.62 

1 sjóði 1. jan. 1934 .$80.14 


Th. S. Thorsteinson, skrifari. 

Skýrsla Samhandsdeildarinnar "Fálkinn” 
Secretary’s Report 1933-34 
The fourth annual meeting of the Falcon 
Athletic Association was held on Tuesday, 
April 4th, at the I.O.G.T. Hall, with a grati- 
fying attendance. Various reports sub- 
mitted showed that the Club had progressed 
favorably throughout the year. Changes 
in the constitution were made, the most im- 
portant being:— 

1. The annual meeting to be held not 
later than the first week in April instead 
of the first week in February. 

2. The membership fees to fall due on 
the first day of May instead of the first 
day of March. 

3. Annual membership fee to be, 
Men $1.00; Women $1.00; Juniors 50c; 
instead of Men $2.00; Women $1.00; 
Juniors 50c. 

The officers elected for the new year 
were: Hon. Pres., W. J. Lindal; Pres., P. 
Sigurdson; Vice-Pres., Dr. A. Blondal; 


Treas., S. Sigmundson; Secretary, C. Hall- 
son; Asst. Secretary, S. Anderson; Execu- 
tive Members, J. Snydal, Dr. P. H. T. Thor- 
lakson, H. Bjarnason, O. G. Bjornson. 

Committees appointed later in the year 
were: Finance, K. Thorlakson, S. Sigmund- 
son; Membership, C. Hallson, P. Sigurdson, 
S. Anderson; Social, S. Anderson, S. Stur- 
laugson, C. Hallson. 

The first activity of the season was in 
Diamond Ball. Teams were entered in the 
Senior and Intermediate Leagues. — The 
club also fostered a four-team league at 
Sargent Park. The Senior team, coached 
by Gordon Caslake, assisted by Tommy Dini- 
col, made a splendid effort in the fight for 
the title by reaching the semi-finals.—The 
Intermediate team, coached by S. Slgmund- 
son, placed second in both series, and were 
praised by officials as the most improved 
team in the league, at the close of the sea- 
son. The Giants, captained by Skuli Ander- 
son were successful in winning the Sargent 
Park League championship. 

Our Gymnasium re.opened in October, 
and the attendance in both sections was 
quite encouraging. Shortly after, the Girls’ 
classes were moved from the I.O.G.T. Hall 
to the Federated Church, Banning and Sar- 
gent. Mr. K. Kristjánsson was secured to 
instruct the Boys and Men’s classes, Mr. 
Ackland taking full charge of the Giris. 

This winter the Falcon Athletic Associa- 
tion is supporting the Vikings Senior “B” 
Hockey team, and also a Junior Boys, 16 
years and under, League at the Sherburn 
Park Rink. At the present time the Vikings 
are in third place with a good chance to 
win a play-off berth. 

Mr. P. Sigurdson is at present preparing a 
team to defend the Millennial Trophy, which 
was won froin Glenboro last year. It is 
earnestly hoped that the series this year will 
be as keenly contested and as interesting as 
in former years. 

The active membership of the Falcon Ath- 
letic Association which now stands at. 65 
Junior and Senior Girls, and 70 Junior and 
Senior men is very encouraging and every 
hope is held for the success of the club in 
the future. 

Carl Hallson, secretary. 
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Tímarit, Þjóðrœknisfélags íslendinga 


Treasurer’s Report 
April 1933 to Fehruary 15 . 19 34. 


RECEIPTS 

Bank Balance, April 4, 1933.$ 3.26 

Memberships to Date . 86.50 

Proceeds of Prize Draw . 80.40 

Falcon Oils Ltd.-—Baseball Shirt Ads 100.00 
Osborne Stadium Ltd. (Advance).... 150.00 
Rebate on Purchase of Pair of Base- 

ball Shoes . 1.50 

Rebate on Junior and Juvenile 

Hockey Fees . 25.00 

Rebate Intermediate Diamond Ball 

Entry . 5.00 

Sale of Snapshots . 2.40 

Credit re Tribune Advertisements.... .60 
Donations . 172.00 


$25.00 Icelandic National League 
$13.00 Peter Sigurdson 
$10.00 each—Dr. P. H. T. Thorlak- 
son, J. Thorson, P. Bardal 
$ 5.00 each—W. J. Lindal, K. S. 
Herman, A. Eggertson, G. S. 
Thorvaldson, Dr. A. Blondal, 

T. E. Thorsteinson, H. Hal- 
dorson, Dr. G. W. Magnus- 
son, Dr. A. V. Johnson, P. 
Anderson, Dr. B. J. Brandson, 

Dr. J. Stefansson, Dr. B. H. 

Olson, H. J. Lindal, W. A. 
Davidson, Dr. M. B. Halldor. 
son, G. F. Jonasson, Dr. R. 
Petursson. 

$ 3.00 .7. Olafson. 

$ 2.00 each—Dr. A. B. Ingimund- 
son, F. Thordarson. 

$ 1.00 each—J. T. Beck, Miss R. 
Magnusson, P. Hallson, G. 

M. Breckman, F. Stephenson, 

‘‘A Friend,” “Ónefndur.” - 

$662.66 


EXPENDITURES 

I.O.G.T. Hall (Old Acc’t $175.00 

Current Acc’t $105.16).$280.15 

Icelandic Federated Church for Rent 33.06 

Senior Diamond Ball Entry Fee. 25.00 

Winnipeg Electric Co., for Gas.... 10.26 

Western Sporting Goods for Base- 

ball Supplies . 200.00 

Sargent Bicycle Works, Skate 

Sharpening . 6.70 


O. S. Thorgeirsson, Printing and 

Stationery . 22.45 

Sargent Florists . 4.50 

Advertising . 5.43 

Umpire Fees and Miscellaneous 

Basebali supplies . 23.85 

Sargent Pharmacy . .90 

Sargent Electric Company . 1.25 

Icelandic National League— 

Annual dues . 7.00 

Strains Limited, Photographs. 5.40 

Coffee and Miscellaneous Supplies 

re “Rally” . 1.14 

K. Kristjansson, Gym Instructor.... 13.00 

Stamps and Stationery re Financial 

Campaign . 2.00 

Bank Charges . 2.54 

Tickets and Show Cards for Dance 

November 17 . 5.00 

Cash on Hand . 3.23 


$652.66 


Outstanding Accounts Payable: 

G. Ackland, Gym Trainer .$ 18.00 

Sargent Electric—Light Fixture.... 3.50 

O. S. Thorgeirsson, Printing . 4.75 

Federated Church, Rent . 6.00 

Winnipeg Electric Company—Gas.... .88 

H. S. Bjarnason, Baseball Advance 1.00 

C. Thorlakson, For Photographer 

and Dance,—Deficit . 5.00 


$39.13 


Outstanding Accounts Receivable: 
Falcon Senior Hockey Club—Mem- 

bership fee for I-Iockey Players ....$ 25.00 

Deficit .$ 14.13 


In addition to the deficit shown above 
there is a sum of approximately $150.00 
owing on Senior Diamond Ball Account, 
made up of $77.50 to the Osborne Stadium 
Limited, and some $70.00 to Western Sport- 
ing Goods Ltd., for equipment. This amount 
has not been included above, as it is ex- 
pected that during the coming summer, the 
baseball account will straighten itself out. 
Heavy expenditures were incurred last sum- 
mer in outfitting two bali teams, and these 
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outfita are available for the comlng sum- 
mer, so that baseball income should clear 
off this account. 

In view of the fact that the present ex- 
ecutive took over office íacing a deficit of 
some three hundred dollars, and that we 
have every hope of finíshing the year in 
April with a clear sheet, but for the base- 
ball account, we believe that there is con- 
siderable grounds for satisfaction in the 
club’s activities to date. 

S. Sipmundson, treasurer. 

Frá deildinni "Island" í Broum 

Brown, Manitoba, 14. febr. 1934. 
Til pjöðræknisfélags Islendinga: 

Mlg langar til að láta ykkur vita að þjöð. 
ræknisdeildin “ísiand" hér að Brown er vel 
lifandi, þrátt fyrir erfiðleika þá, sem nú 
geysa alstaðar. Við höfðum fimm fundi síð- 
astliðið ár, sem allir voru vel söttlr, og 
skemtilegir eftir því sem hægt er að búast 
við í þessari fámennu bygð og alt fer fram 
á íslenzku. 

Á ársfundi, sem haldinn var I janúar voru 
þessir kosnir I embætti: Forseti, Miss Guð- 
rún Thomasson; ritari, Mr. Pörhallur Ein_ 
arsson; fjármálaritari, Mr. Jónatan Thom- 
asson; féhirðlr, Mr. Thorst. J. Gíslason. 

íslenzku kenslu hefir félagið ekki haft 
með höndum að öðru leyti en í sambandi 
við sunnudagasköla bygðarinnar, sem hald- 
innn er að sumrinu til. 

Með beztu öslcum um að pjóðræknisfél- 
agið megi lifa og blómgast og að ársþing 
þess nú megi verða sem uppbyggllegast, er 
eg yðar einlægur, 

Thorsteinn J. Oíslason. 

Tillögu gerði dr. Rögnv. Péturson, studda 
af Á. P. Jóhannsson að deildar skýrslur þær, 
er lesnar hafa verið séu viðtelcnar. Samþykt. 

Kjörbréfanefnd hafði þá lokið starfi og 
lagði fram munnlega skýrslu, ennfremur 
kjörbréf fulltrúa: 

Kjörhréfin: 

To the Secretary, 

Icelandic National Eeague, 

Winnipeg, Manitoba. 

Dear Sir: 

This is to testify that Mr. J. Snydal has 
been duly appointed delegate of the Falcon 
Athletic Association, to the annual con- 
vention of the Icelandlc National League in 


session February 20—22, 1934, with full 
powers to vote and act on their behalf. 

Yours very truly, 

Carl Hallson, secretary. 

Á fundi, sem þjóðræknisdeildin “Fjall- 
konan” hafði þ. 26. jan. s. 1. var samþykt 
að senda tvo fulltrúa á þing pjóðrælcnisfé- 
lagsins, er haldið verður í Winnipeg þ. 20— 
22. febr. 1934. Ennfremur var samþykt að 
biðja pjóðræknisfélagið að endurgreiða öðr- 
um fulltrúanum hálfan ferðakostnað. 

Wynyard, 16. febr. 1934. 

Jón Jóhannsson, forseti 
G. G. Goodman, ritari. 

Wynyard, 10. febr. 1934. 

Vér undirritaðir félagar þjóræknisfélags- 
deildarinnar “Fjallkonan,” felum hér með 
Jóni Jóhannssyni fult umboð á atkvæði 
okkar, á þlngi pjóðræknisfélagsins, er halda 
á í Wínnipeg I febrúarmánuði þetta ár. 

Grímur Laxdal, A. Bergmann, H. Guð- 
jónsson, Sigurður Johnson, Gunnar Jóhanns- 
son, A. G. Eggertssson, Th. J. Gauti, Áslaug 
Gauti, Halldór Bardal, Plalldór Jónsson, 
Magnús Jónasson, Mrs. Helga Westdal, S. J. 
Eyrikson, G. G. Goodman, Júlíus A. John- 
son, Vigfús Baldvinson, Th. Bardal, Mrs. 
Th. Bardal, C. H. Grimson. 

Hér með vottast að ofanskráðir eru lög- 
gildir félagar þjóðræknisfélagsdeildarinnar- 
“Hjallkonan” í Wynyard. 

Sigurður Johnson, vara.forseti 
G. G. Goodman, skrlfarl. 

Wynyard, 10. febr. 1934. 

Vér undirritaðir félagar þjóðræknisdeild- 
arinnar “Fjallkonan” I Wynyard, felum hér 
með frú Mathildl Friðriksson fult umboð á 
atkvæði okkar á þingi pjóðræknisfélagsins, 
er halda skai í Winnipeg í þessum mánuði: 

S. S. Anderson, H. S. Axdal, G. G. Gíslason, 
Mrs. Th. Jðnasson, Jakobina Johnson, J. A. 
Reykdal, Waldimar Johnson, Fríða Pálson, 
Sigga Björnsson, Árni Sigurðsson, Mrs. 
Fríða Sigurðsson, Ingvar Magnússon, A. S. 
Hall, Halldóra Gíslason, Gunnlaugur Gisla- 
son, Mrs. Ragnheiður Kristjánsson, I. Lin- 
dal, M. Ingimarsson, ólafur Hall. 

Hér með vottast að ofanskráöir eru full- 
gildir félagar þjóðræknisfélagsdeildarinnar 
“Fjallkonan” i Wynyard. 

Jón Jóhannesson, forseti 
G. Goodman, sltrifari. 
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Selkirk, Man., 18. febr. 1934. 

Hér með heimilum vér Mrs. Ástu Eyrik. 
son að fara með atkvæði vor á. þingi pjóð- 
ræknisfélags Vestur-lslenainga er hefst ) 
Winnipeg, 20. febr. 1934: 

Mr. J. J. Henry, Mrs. J. J. Henry, J. Th. 
C. Henry, J. G. Henry, J. S. Einarsson, T. 
G. Goodman, Mrs. J. A. Sigurðsson, Mr. B. 
Theodore Sigurðsson, Mr. Jón O. S. Sigurðs- 
son, Miss Elín G. G. Sigurðsson, Mrs. Björg 
Thorsteinsson, Kristinn Goodman, Sveinn A. 
Skaftfeld, H. Gilsson, I. C. Jóhannsson, Mrs. 
Guðrún Isfeld, Klemens Jónasson, Kristján 
Bessason, Dóra Jóhannesson. 

Hér með vottum við að þessi heimildar- 
skjöl séu rétt og ofannefndir séu félagar i 
deiidinni “Brúin.” 

Th. Thorsteinsson, skrifari 

Jón Sigurðsson. 

Selkirk, 14. febrúar 1934. 

Hér með heimilum vér Bjarna Skagfjörð 
að fara með atkvæði vor á þingi pjóðrækn- 
isfélags Vestur-íslendinga, er hefst í Win- 
nipeg 20. febr. 19 34. 

Kristján Páisson, Hávarður Elíasson, 
Ingibjörg Pálsson, Th. Skagfjörð, Mrs. 
Jafeta Skagfjörð, Einar Jón Hinrikson, 
Theodór Thordarson, H. Sturlaugson, G. F. 
Jóhannsson, Mrs. L. Benson, Mrs. K. J. 
Ólafsson, Guðmundur Guðmundsson, Gróa 
Mentin, Ágúst Sæmundsson, Th. S. Thor- 
steinsson, B. Dalman. 

Hér msð vottast að þessi heimildar skjöl 
séu rétt, og ofannefndir séu félagar I deild- 
inni “Brúin.” 

Th. S. Thorsteinsson, skrifari. 

Jón Sigurðsson. 

Selkirk, 16. febrúar 1934. 

Hér með heimilum vér Th. Bjarnason að 
fara með atkvæði vor á þingi pjóðræknis- 
félags Vestur-fslendinga, er hefst í Winni- 
peg 20. febr. 1934. 

Einar Magnússon, Rakel Maxon, Arndis 
Ólafson, Jón Ólafson, Sigurbjörg Johnson, 
Gestur Jóhannsson, J. Reykjalín, N. Dal- 
man, Jóhann Peterson, Magnús Johnson, 
Margrét Anderson, Jóhann Benson, Jón 
Sigurðsson, Dora Benson. 

Hér með vottum vér að þessi heimildar 
skjöl séu rétt, og ofannefndir séu félagar í 
deildinni “Brúin.” 

Th. Thorsteinsson, skrifari. 

Jón Sigurðsson. 


Leslie, Sask., 16. febr. 1934. 

Vér undiritaðir meðlimir pjóðræknisdeild- 
arinnar “Iðunn” að Leslie, Sask., felum hér 
með Páli Guðmundssyni umboð vort og at. 
kvæði á ársþingi pjóðræknisfélags íslend- 
inga í Winnipeg, er haldið verður 20., 21. 
og 22 febr. 1934. 

R. Árnason, Th. Guðmundsson, W. H. 
Paulson, G. Gabríelsson, M. Kristjánsson, Th. 
Thorsteinson, J. Sigbjörnsson, S. Anderson, 
Mrs. S. Anderson, Paul F. Magnússon, Mrs. 
Anna Sigbjörnsson, Sigbjörn Sigbjörnsson, 
Mrs. Helgi Steinberg, Heigi Steinberg, Mrs. 
L. B. Nordal, L. B. Nordal, Bjarni Davíðs- 
son. 

Hér með vottast að ofanritaðir eru gildir 
og góðir meðlimir deildarinnar “Iðunn." 

R. Árnason, ritari 

Paul Guðmundsson, forseti. 

Eigi voru komin fulltrúa kjörbréf frá 
öllum deildum og gat því nefndin ekki lok- 
ið starfi að svo stöddu. Árni Eggertson 
gerði tillögu og Eirikur Sigurðsson studdi 
að þessi bráðabirgðar skýrsla kjörbréfa- 
nefndar sé viðtekin og nefndinni falið að 
halda áfram óloknu starfi. Samþykt. 

Lagði þá dagskrárnefnd fram svohljóð- 
andi skýrslu um þingstörf: 

Dagskrárnefnd leggur til að þingmál séu 
tekin fyrir I eftirfarandi röð, jafnframt því, 
sem nefndin áskilur sér rétt til að auka við 
dagskrána, ef þörf gerist. 

1. pingsetning 

2. Skýrsla forseta 

3. Kosning kjörbréfanefndar 

4. Kosning dagskrárncfndar 

5. Skýrslur embættismanna 

6. Skýrslur deilda 

7. Skýrslur milliþinganefnda 

8. Fjármál 

9. Útbeiðslumál 

10. Fræðslumál 

11. Samvinnumál við Island 

12. Útgáfa Tímaritsins 

13. Bðkasafn félagsins 

14. Minjasafn 

15. Sextugs afmæli þjóðræknishreyfingar- 
innar. 

16. Lagabrey tingar 

17. Kosning embættismanna 
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18. Ný mál 

a) Kirkjulegt samband við Island 

b) Söfnun sögugagna um vesturflutn- 
inga 

c) Skipun þingmálanefndar 

19. Ólokin störf 

20. pingslit. 

Ásmundur P. Jóhannsson gerði tiliögu og 
Margrét Byron studdi að skýrslan sé við- 
tekin. Samþykt. 

Var þá komið fram yfir hádegi og gerði 
dr. Rögnv. Pétursson tillögu studda af Mar- 
gréti Byron að þingi sé frestað til kl. 1.30. 

ping var sett aftur kl. 2 e. h. Fundarbók 
lesin og samþykt. 

Fjármál 

Tiilaga frá dr. Rögnv. Péturssyni studd 
af S. B. Benediktssyni að forseti skipi 3 
manna fjármáianefnd, er starfi yfir þingið. 
Samþykt. 

Forseti tilnefndi þessa: Á. P. Jðhannsson, 
Loft Matthews og Jón Janusson, Foam Lake. 

Pá var lesin skýrsla RithöfundasjóSsnefnd- 
ar, er sýndi að safnast hefði á árinu $145.27. 

Dr. Rögnv. Pétursson gerði tillögu og 
Ásm. P. Jóhannsson studdi að skýrslan sé 
viðtekin og þeim Jónasi Jónassyni og G. J. 
Oleson, Glenboro og Jóni Kernested, Winni- 
peg Beach, sérstaklega þakkað starf þeirra. 
Samþykt. 

Útbreiðsluniál 

Páll Guðmundsson, Leslie, mintist á 
ýmsa erfiðleika, er deildir hefðu við að 
stríða. Flestar þessar deildir sagði hann 
hefðu bókasöfn og væri æskilegt, ef hægt 
væri, að kaupa bækur í stórum stll frá ein- 
hverri miðstöð og skifta svo upp á milli 
deiida, og hafa bókaskifti. Einnig kvað 
hann heppilegt, ef mögulegt væri, að senda 
mann einu sinni á ári til deildanna, til þess 
að hjálpa til við samkomuhöld. 

Jón Jóhannson, Wynyard, sagði að æski_ 
legt mundi einnig að stjórnarnefndin hefði 
alt af við og við bréfaviðskifti við deildirn- 
ar, jafnvel þó það yki á verk nefndarinnar. 
Séra Guðm. Árnason lagði áherziu á að fá 
lestrarfélög þar sem þau væru út um bygð- 
ir til að ganga i pjóðræknisfélagið sem deild- 
ir svo styrkur yrði fyrir hvorttveggja. 

J. P. Sólmundsson fanst stjórnarnefndin 
hafa verið lintæk á síðustu árum i störfum 
sinum í útbreiðslumálum. 


Páll Guðmundsson gerði tillögu og Jón 
Jóhannsson studdi, að forseti skipi 5 manna 
nefnd í þetta mál. Samþykt. 

pessir voru skipaðir: Jón Jóhannsson, 
Wynyard, J. P. Sólmundsson, Gimli, Páll 
Guðmundsson, Leslie, Guðm. Árnason, Lund- 
ar og Matthildur Friðriksson, Kandahar. 

Frœðslumál 

Tillaga frá S. B. Benediktssyni studd af 
séra Guðm. Árnasyni að 3 manna nefnd sé 
skipuð í þetta mál. Samþykt. 

Útnefndi foi’seti: Próf. Richard Beck, Jón 
Ásgeirsson og Hjálmar Gíslason. 
Samvinnumál við fsland 

Gerði próf. Richard Beck tillögu og Jón 
Ásgeirsson studdi að forseti skipi 5 manna 
nefnd I þetta mál. Samþykt. 

Skipaði forseti I nefndina: Dr. Rögnv. Pét- 
ursson, Mrs. Eiríksson, Selkirk, próf. Richard 
Beck, Bjarna Skagfjörð, Selkirk, og Friðrik 
Sveinsson. 

Pá gat forseti þess að bendingar hefðu 
komið um hvert æskilegra væri að erindi 
það, er dr. Rögnv. Pétursson ætlaði að flytja 
á þinginu, yrði flutt að kvöldinu kl. 8 og 
annar staður fenginn, þar eð Goodtemplara- 
húsið fengist aðeins til kl. 6 þenna dag. 
Sagði hann að Sambandskirkja væri fáan- 
leg og ef þingheimur æskti þess mætti breyta 
tímanum. 

Urðu um þetta nokkrar umræður og gerði 
J. P. Sólmundsson tillögu studda af Sig. 
Vilhjálmssyni að fyrirlesturinn sé hafður 
í Sambandskirkju kl. 8 að kveldinu. 

Breytingaxtillögu gerði Á. P. Jóhannsson, 
studda af S. B. Benediktssyni að byrja fyr- 
irlesturinn kl. 4 og 45 mínútur, svo að fyrir- 
lesari hafi nægan tíma fyrir erindi sitt. Var 
þá gengið til atkvæða og breytingatillagan 
samþykt með 43 atkvæðum gegn 30. 

Var þá lesin skýrsla milliþinganefndar í 
íþróttamálum af Jónasi W. Jóhannssyni. 

Skýrsla Milliþinganefndar í íþróttamálum 

Verkahringur þessarar milliþinganefnd- 
ar er kosin var á síðasta þingi var eingöngu 
sá, að stjórna hockey samkepni um "Horn” 
Pjóðræknisfélagsins, sem gefið var hinni 
uppvaxandi, íslenzku kynslóð og leikbræðr- 
um hennar til minnis um púsund ára af- 
mælishátíð íslands 1930. Samkepninni var 
stýrt af Mr. J. Snydal, er skipaði forsæti I 
nefnd þessari. Með honum eru í ráði J. 
Waiter Jóhannsson og Karl Thorláksson. 



120 


Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 


Hoekey samkepni þessi fór fram dagana 
25. og 27. febrúar 1933. 

Skautaflokkar þeir eru þá.tt tóku í sam- 
kepninni voru 6. Utanbæjar frá Selkirk, 
Gimli og Árborg og frá Winnipeg: Pla-mors, 
Morning Glory og Falcons. Sigurvegarar 
urðu Falcons og hlutu þeir “Hornið” fyrir 
árið 1933. 

Fyrir sérstaka velvild Mr. Fred Hutchi- 
son’s, forráðamanns Olympic skautaskál- 
ans, komst nefndin að góðum samningum 
við þann skautaskála og fóru leikarnir þar 
fram. Nefnd þessi hafði engu fé yfir að 
ráða og varð þessvegna að bera sina eigin 
byrði. 

pessi sama nefnd hefir einnig séð um 
undirbúning að samskonar skautasamkepni 
þetta ár, 1934, er haldin verður snemma í 
marz I Olympic skautahringnum. par sem 
útlit er fyrir eins góða þátttöku að þessu 
sinni og i fyrra, viljum vér biðja alla góða 
íslendinga að styðja þetta málefni eins og 
þeim er mögulegt. 

Febr. 20. 1934. Á þingi pjððræónisfélags 
ísl. í Vesturheimi. 

Jack Snydal 
J. Walter Jóhannsson 
C. Thorlaksson. 

Gerði Ásm. P. Jóhannsson tillögu og S. B. 
Benediktsson studdi, að skýrslan sé viðtekin. 
Samþykt. 

Útgáfa Tímaritsins 

Tillaga frá Ásgeir Bjarnason, Selkirk, 
studd af S. B. Benediktsson, að forseti skipi 
3 manna nefnd í málið. Samþykt. 

Skipaði forseti i nefndina: Séra Guðm. 
Árnason, pórð Bjarnason, Guðm. Eyford. 

Bókasafn félagsins 

Séra Guðm. Árnason gerði tillögu og S. B. 
Benediktsson studdi að 3 manna nefnd sé 
sett í málið. Samþykt. 

Útnefndi forseti þessa: G. P. Magnússon, 
Jónas Jónasson, Halldór Gislason. 

Minjasafnið 

Sig. Vilhjálmsson gerði tillögu og B. E. 
Johnson studdi, að 3 manna nefnd sé skipuð 
í málið. Samþykt. 

Tilnefndi forseti: Friðrik Sveinsson, 

Guðman Eevi og Grettir L. Jóhannsson. 


Sextugs afmœli pjóðrœknishreyfingarinnar 
í Vesturheimi 

Ásgeir Bjarnason, Selkirk, gerði tillögu 
og séra Guðm. Árnason studdi, að 5 manna 
nefnd sé skipuð af forseta í þetta mál. Sam- 
þykt. Voru þessir tilnefndir: Á. P. Jóhanns- 
son, séra Guðm. Árnason, Elin Hall, Jón 
Jóhannsson, Jón Janusson. 

Lagaóreytingarnefnd 

Dr. Rógnv. Pétursson gerði tillögu og 
Margrét Byron studdi að þessi liður sé lagð- 
ur yfir þar til stjórnarnefndin hafi gert. 
grein fyrir tillögum sínum i málinu. Sam- 
þykt. 

Ný mál 

Dr. Rögnv. Pétursson gerði tillögu og 
Guðmann Levy studdi, að þriggja manna 
nefnd sé skipuð til að alhuga og taka við 
öllum tillögum er bornar skulu upp fyrir 
þingi (Committee on Resolutions), að und- 
anteknum A. lið Nýrra Mála á dagskránni. 
Samþykt. 

Tilnefndir: Dr. Rögnv. Pétursson, J. P. 
Sólmundsson, Hlaðgerður Kristjánsson. 

Jóhann P. Sólmundsson tók þá til máls 
um A. liðinn á dagskránni, er fjallaði um 
kirkjuiegt samband við ísland. Gat hann 
þess, að hann hefði hreyft þessu máli á 
þingi hins Lúterska kirkjufélags s. 1. sumar 
og einnig á þingi hins Sameinaða Kirkjufé- 
lags, og kvaðst hann vona að málið yrði tek- 
ið til umræðu á þessu þingi. Séra Guðm. 
Árnason gerði tillögu studda af Gísla Árna- 
syni að þessu máli sé vísað til væntanlegrar 
samvinnumáianefndar. Samþykt. 

Klukkan 4.4 5 e. h. var þingi frestað og 
þegar klukkuna vantaði 10 minútur í 5 
byrjaði dr. Rögnv. Pétursson á erindi sínu: 
“Upphaf Vesturferða og pjóðminningarhá- 
tíðin í Milkwaukee 1874.” Var húsfyllir og 
flutti ræðumaður skörulegt erindi. Var það 
ítarlegt og fróðlegt. 

Að lolcnu erindi bað Á. P. Jóhannsson 
þingheim að votta ræðumanni þakklæti sitt 
fyrir þetta snjalla erindi með því að risa á 
fætur, og var það gert með lðfataki. 

Var þá kl. orðin 6 og frestaði forseti þingi 
til lcl. hálf tíu næsta morguns. 

ping sett kl. lo f. h. af forseta, 21. febr. 
Síðasta fundargerð lesin og samþykt. 

Var þá lesin fjármála- og bókasafns- 
skýrsla Fróns, sem hér fylgja: 
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tJtgjöld: 

Borgað í húsaleigu .3 G5.00 

Borgað í kennaralaun . 246.00 

Kostnaður við Mótið . 47.39 

Kostnaður við skemtifundi . 7.00 

Auglýsingar . 9.00 

Ritföng, bækur og frímerki og prent- 

un fyrir Mótið . 12.90 

Innköllunarlaun ársgjalda . 13.11 

Borguð gömul húsaleiga . 20.00 

Meðlimagjöld . 45.80 

Eldsábyrgð á bókasafni . G.60 


$472.80 

Inntektir: 

í sjóði l'rá fyrra ári .$ 65.50 

Samskot á fundum . 14.99 

Meðlimagjöld . 108.55 

Tillag frá aðalfélaginu . 150.00 

Inntektir af Mótinu . 148.50 

Kenslugjöld frá nemendum . 5.25 

Gjafir til Mótsins . 6.67 


$499.46 

Útgjöld . 472.80 


1 sjóði .$ 26.6G 

Skýrsla bókasafnsins 

Bækur safnsins í ár. 641 

Boekur safnsins I fyrra. 608 


Safnið aukist á árinu um. 55 bækur 

Bækur í útlánsstandi . 586 

Bækur í útlánsstandi í fyrra.... 563 


Varið til bðka kaupa .$28.00 

Bækur bundnar . 10.55 


Alls aukið að verðlagi .$38.50 


Inntektir á árinu .$79.13 

Útborgað á árinu .$78.55 


í sjóði í banka .$ .58 

Meðlimatala . 49 

Bækur bundnar á árinu . 12 

Húsaleiguskuld .$32.00 


S. B. Benediktsson gerði tillögu og Ari 
Magnússon studdi að skýrslurnar séu við- 
teknar. Samþykt. 

Pá tók Ásm. P. Jðhannsson til máls um 
auglýsingar f Tímaritinu. Mintist hann á 


erfiðleika að safna auglýsingum síðustu ár- 
in. Mæltist hann til að þeir er styrktu fé. 
lagið með auglýsingum í Tímaritinu fengju 
að njóta viðskifta Islendinga, og einnig að 
fólk mintist á Tímaritið við auglýsendur, ef 
þeir ættu viðskifti við þá. 

Las hann upp lista af auglýsendum og 
endurtók beiðni sína að íslendingar létu þá 
njóta viðskifta sinna. 

Skýrsla Útbreiðslunefndar 

Nefndin, sem skipuð var til þess að íhuga 
útbreiðslumálin leyfir sér að leggja fram 
eftirfyigjandi tillögur: 

I. 

Að stjórnarnefndin hlutist til um það, 
eftpr því , sem fjárhagsástæður leyfa, að 
menn séu sendir til að heimsækja þær deild- 
ir, sem nú eru starfandi eða starfandi hafa 
verið, ekki sjaldnar en einu sinni á ári. Og 
að þetta sé gert í samráði við deildirnar að 
því er tíma og annað þesskonar snertir. 
Geti nefndin ekki annast heimsóknir, þá að 
minsta kosti hafi hún bréfaskifti við deild- 
irnar. 

II. 

Að stjórnarnefndin hlutist til um það, að 
samin sé ítarleg bókaskrá yfir þær bækur, 
sem nú eru í eign félagsins, í því augnamiði 
að deildunum sé gefinn kostur á að fá að 
láni þær bækur, sem kunna að vera til í 
fleiri eintökum en einu, ef þær óska þess. 

III. 

Að stjórnarnefndin reyni að hjálpa lestr- 
arfélögum, sem vilja panta bækur frá Is- 
landi, til þess að framkvæma það, með þvi 
að gerast milliliður milli bókakaupenda hér 
og útgefenda heima, eftir því sem ástæður 
leyfa. 

IV. 

Að stjðrnarnefndin fari þess á leit við 
lestrarfélög út um bygðir íslendinga, að þau 
gerist meðlimir félagsins undir þeim lögum, 
sem nú eru til um inngöngu slíkra félaga, 
eða gerist deildir I félaginu með venjulegum 
hætti. 

V. 

Nefndin er þeirrar skoðunar að nú síðari 
árin hafi ekki nðg verið starfað að útbreiðslu 
félagsins. pess vegna vill hún leggja til, að 
stjórnarnefndin leiti sér allra mögulegra 
upplýsinga um möguleikana, sem fyrir hendi 
eru til útbreiðslu, einkanlega í þeim bygð- 
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um, sem engar deildir hafa, með það fyrir 
augum að auka krafta félagsins og tryggja 
tilveru þess meðal fólks vors I framtíðinni. 

VI. 

pingið viðurltennir að íslenzku vikublöð- 
in hér í Winnipeg hafi gert allmikið að því 
að styðja Pjóðræknisfélagið og máiefni þess. 
og er þeim þakklátt fyrir það. En að hinu 
leytinu álítur það, að þau gætu meira gert 
í þvl efni, og vill vinsamlegast mælast til, 
að þau láti ekkert tækifæri ónotað, til þess 
að efla islenzka þjóðrækni fyrir vestan hafið. 
Sömuleiðis vill þingið beina þeim tilmælum 
til allra þjóðrælcinna íslendinga hér I álfu, 
að þeir styðji útgáfur blaðanna með því að 
kaupa þau og borga. 

Winnipeg 21. febrúar 1934. 

Virðingarfylst, 

Jón Jóhannsson Matth. Frederickson 
Páll Guðmundsson J. P. Sólmundsson 
Guðmundur Árnason. 

Tillaga Ari Magnússon, A. Eggertsson 
studdi að nefndarálitið sé athugað lið fyrir 
lið. Samþykt. 

1. liður: S. B. Benediktsson gerði tillögu 
og A. Olson studdi, að liðurinn sé samþykt- 
ur eins og lesinn. Samþyltt. 

2. liður: Dr. Rögnv. Pétursson lagði til 
og Árni Eggertsson studdi að sá liður sé 
samþyktur eins og iesinn. Samþykt. 

3. liður: S. Vilhjálmsson gerði tillögu og 
Hlaðgerður Kristjánsson studdi að liðurinn 
sé samþyktur eins og lesinn. Samþykt. 

4. liður: Dr. Rögnv. Pétursson lagði til 
og S. Vilhjálmsson studdi að 4. liður sé sam- 
þyktur eins og lesinn. Samþykt. 

5. liður: A. Eggertsson gerði tillögu og 
S. Vilhjálmsson studdi að þessi liður sé 
samþyktur eins og lesinn. Samþykt. 

6. liður: Um þenna lið urðu talsverðar 
umræður. Á. P. Jóhannsson mæltist tii að 
nefndin tæki þenna lið aftur til íhugunar og 
gerði breytingu I þá átt að pjóðræknisfélagið 
stuðlaði að því að brýna fyrir pjóðræknis- 
mönnum að kaupa og borga íslenzku blöðin 
og sérstaklega væri æskilegt að uppvaxandi 
og yngri Islendingar gerðust áskrifendur. Dr. 
Rögnv. Pétursson sagði að íslenzku blöðin 
væru að gera þarft þjððræknisstarf og bæri 
að þakka þeim verk þeirra I þá átt, og 
hvetja þau að halda áfram því starfi. Mint- 
ist hann einnig undir þessum lið á hvað 


lltilfjörlegar og iauslegar umgetningar birt- 
ust I ensku blöðunum um Islenzk mannalát 
og annað viðkomandi Isiendingum. Vonað- 
ist hann til að þetta kæmi til umræðu undir 
Nýjum málum. Einnig tók til máls J. P. 
Sólmundsson, séra Guðm. Árnason, S. B. 
Benediktsson, Jón Jóhannsson og S. Vil- 
hjálmsson. Tóku þeir allir I sama strenginn 
um þjóðræknisstarf Islenzku vikublaðanna 
og nauðsynina á að hvetja fólk til að kaupa 
þau og nota. Tiilögu gerði Á. P. Jóhannsson 
er J. P. Sólmundsson studdi, að nefndin 
taki þenna Iið aftur til íhugunar. Samþykt. 

Las þá Árni Eggertsson upp lista af bók- 
um er Margrét Vigfússon hafði nýlega gefið 
Pjóðræknisfélaginu. Forseti gat þess að 
þetta væri virðingarverð gjöf og mundi þetta 
verða tekið upp undir nýjum málum. Var 
þá komið að hádegi og frestaði forseti þingi 
til kl. 1.30. 

ping var sett af forseta kl. 2 e. h. 
Síðasta fundargerð lesin og samþykt. 

Lagíjl Otblreiðslumálanefndin fram álit 
sitt með breyttum og endurbættum 6. lið. 
Hlaðgerður Kristjánsson lagði til og Sig. 
Vilhjálmsson studdi að 6. liður sé samþykt- 
ur eins og lesinn. Samþykt. Sig. Vilhjálms- 
son lagði til og A. Eggertsson studdi að á- 
litið sé viðtekið I heild með gerðum breyt- 
ingum. Samþykt. 

Frœðslumál 

Nefndarálit lesið af próf. Richard Beck. 
(Otskýrði hann einnig álitið til hiltar, og 
hugmyndir nefndarinnar). 

“Nefnd sú, er skipuð var til að íhuga 
frœðslumálin, og leggja fram nefndarálit, 
leyfir sér hér með að gera eftirfarandi til- 
lögur: 

1. Að pjóðræknisfélagið haldi áfram að 
styðja af alefii kenslu og uppfræðslu barna 
og unglinga I ísienzkri tungu, sögu og bók- 
mentum; og vinni áfram að þvl, að börn 
og unglingar séu látin iðka uppiestur Is- 
lenzkra kvæða og smásagna, og söng á 
íslenzku, bæði I heimahúsum og á samkom- 
um hinna ýmsu félagsdeilda. 

2. Að stjórnarnefnd félagsins leiðbeini 
einstaklingum og deildum um val og útveg- 
an hinna hentugustu Islenzk'ra kenslu-, 
lestrar- og söngbóka, þeirra, sem mest eru 
við hæfi islenzkra barna og unglinga vestan 
hafs. 
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3. Að þá um ra-ðir börn og unglinga, 
sem hafa eigi not af fræðslu um íslenzk 
efni á íslenzku, þá séu foreltirar og dcildir 
hvött til þess, að vekö'a athygli slíkra barna 
og unglinga á íslandi, sögu þess, bókment- 
um og menningu, með því að fá þeim í 
hendur valin rit um þau efni á enskri tungu. 
Getur það vel orðið til þess, að þeim ung- 
mennum vakni löngun til ísienzku náms; að 
minsta kosti er full ástæða til að ætla, að 
slíkur lestur auki þeim eigi aðeins þekk- 
ingu á íslenzkum efnum, heldur glæði jafn- 
framt hjá þeim virðinguna fyrir íslenzkum 
verðinætum og hugsjónum og hlýhng þeirra 
til ísiands. 

Leyfir nefndin sér að benda á það, að tii 
eru á ensku máli allmörg ágæt rit um íslenzk 
fræði, við hæfi bæði unglinga og fullorðinna, 
og margt góðra þýðinga af íslenzkum ritum. 
Leggur nefndin einnig til, að bókasafn pjóð- 
ræknisfélagsins afli sér, eftir föngum, sem 
flestra slíkra rita til útláns meðal félags- 
manna. Álítur nefndin hreint ekki ölíklegt, 
að hlutaðeigandi útgáfufélög myndu láta 
bókasafninu í té mörg rit þessi við vægu 
verði, eða jafnvel ókeypis, ef það væri skýrt 
fram tekið, að félagið væri að hvetja félags- 
menn og deildir til að afla sér slíkra rita. 

Loks vill nefndin leggja til, að skipuð 
verði milliþinganefnd til að semja á íslenzku 
skrá yfir hinar beztu og handhægustu bæk- 
ur á ensku um íslenzk efni. Sé á skrá þeirri 
lýst heiti, útgefanda og verði ritanna, og 
verði hún prentuð annaðhvort í Tímariti 
pjóðræknisfélagsins, eða i íslenzku viku- 
blöðunum.” 

21. febrúar 1934. 

Richard Beck, Hjálmar Gíslason, 
John Ásgeirsson 

S. B. Benediktsson lagði til og Ásm. P. 
Jóhannsson studdi að álitið sé rætt lið fyrir 
lið. Samþykt. 

1. liður: Árni Eggertsson lagði til óg 
Halldór Gíslason studdi að liðurinn sé sam_ 
þyktur eins og lesinn. Samþykt. 

2. liður: Tillögu gerði Halldór Gíslason 
studda af B. K. Johnson að þessi liður sé 
samþyktur eins og lesinn, Samþykt. 

3. liður: Guðmundur Árnason lagði til og 
J. P. Sólmundsson studdi, að iiðurinn sé 
samþyktur eins og lesinn. Samþykt. 

Ásm. P. Jóhannsson bað nefndina, áður en 
álitið yrði samþykt í heild, að innibinda 
þakklæti félagsins til kennara laugardags- 


skóla félagsins fyrir það framúrskarandi 
starf, er þeir hefðu unnið í vetur. Séra 
Guðm. Árnason lagði til og Ásm. P. Jó- 
hannsson studdi að 1. liður sé aftur tekinn 
til athugunar af nefndinni, meö því augna- 
miði að bæta við hann bendingu Ásm. P. Jó- 
hannssonar. Samþykt. 

Gerði þá nefndin viðauka við 1. lið í sam- 
ræmi við þessa bendingu, og gerði þá Árni 
Eggertsson tillögu og Ásm. P. Jóhannsson 
studdi að álitið sé nú viðtekið i heild. Sam- 
þylct. 

Viðbót við fyrsta lið: 

Jafnframt vill nefndin, fyrir hönd pjóð- 
ræknisfélagsins, þa.kka hjartanlega, hið ó- 
sérplægna og ágæta starf kennaranna við 
laugardagsskðla pjóðræknisfélagsins, og 
þeirra annara, sem stutt hafa það starf, 
hvetja aðrar deildir félagsins til sliks skóla. 
halds út um bygðir. 

Eins og álitið fer fram á skai forseti skipa 
milliþinganefnd I málið og kvaðst hann ætla 
að gera það strax, og útnefndi próf. Richard 
Beck til þessa starfs á árinu. 

Samvinnumál við Island. 

Nefndarálit lesið af próf. Richard Beclc. 

Með því að félagsmönnum er kunnugt um 
þetta mál frá undanfarandi þingum leyfir 
nefndin sér, er skipuð var til að íhuga sam- 
vinnumál við Island, að leggja fram eftir- 
farandi tillögur, án frekari skýringa af 
sinni hálfu: 

1. Að stjórnarnefnd félagsins sé falið að 
halda áfram viðleitni sinni í þá átt, að vinna 
að því, að komist geti á gagnkvæm verzlun- 
arviðskifti milli íslands annars vegar og 
Canada og Bandaríkja hinsvegar. 

2. Stjórnarnefndinni sé falið framhald- 
andi starf I þá átt, að skipaðir verði fastir 
verzlunar erindsrekar á Islandi frá Canada 
og Bandaríkjunum. 

3. Að stjórnarnefndinni sé falið, að fara 
þess á leit við útvarpsráðið á íslandi og 
rikisútvarpið í Canada, að samkcmulag fáist 
um það, að minsta kosti tvisvar á Sri, verði 
endurútvarpað sérstöku útvarpi frá Islandi, 
sem ætlað sé íslenzkum mönnum hérlendis. 

4. Ennfremur leggur nefndin til að þing- 
ið, fyrir hönd pjóðræknisfélagsins, tjái sig 
samþykt þvf, að komist á sem nánust og 
vinsamlegust kirkjuleg samvinna milli 
þjóðarinnar heima og íslendinga vestan 
hafs; þar sem slík samvinna yrði sjáanlega 
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til eflingar viShaldi íslenzks þjóðernis hér í 
álfu. 

5. Jafnframt vili nefndin vekja athygli 
vestur-íslenzkra námsmanna, sem hafa I 
huga, að starfa sérstaklega meðal þjóð- 
flokks vors hér 1 álfu, eða stund ætla að 
leggja á islenzkar fræðigreinar, á því að 
þeim myndi gagnlegt að verja að minsta 
kosti eins árs tima til framhaldsnáms í þeim 
fræðum við Háskóla Islands. 

21. febrúar, 19 34. 

Rögnv. Pétursson Friðrik Dalman 

Mrs. Ásta Erickson Björg Skagfjörð 

Richard Beck. 

Séra Guðm. Árnason lagði til og Margrét 
Byron studdi að álitið sé tekið fyrir lið fyrir 
lið. Samþykt. 

1. liður: Séra Guðm. Árnason lagði til 
og Margrét Byron studdi, að þessi iiður sé 
viðtekinn eins og lesinn. Samþykt. 

2. liður: Árni Eggertsson gerði tillögu og 
Páll Guðmundsson studdi að liðurinn sé 
samþyktur eins og lesinn. Samþykt. 

3. liður: Tillögu gerði séra Guðm. Árna- 
son studda af Margréti Byron að liðurinn sé 
samþyktur eins og lesinn. Samþykt. 

4. liður. Um þenna lið álitsins urðu 
talsverðar umræður. Ásgeir Bjarnason 
gerði tillögu og Sig. Vilhjálmsson studdi að 
þessi liður sé feldur úr nefndarálitinu. 

Með tillögunni mæltu þeir Sig. Vilhjálms- 
son, J. J. Bíldfell, Ásg. Bjarnason, Ásm. P. 
Jóhannsson og séra Guðm. Árnason, en á 
móti töluðu dr. Rögnv. Pétui-sson og J. P. 
Sólmundsson. 

Var þá gengið til atkvæða, og greiddu 32 
atkvæði með tillögunni, að fella liðinn úr, en 
15 á mðti. 

5. liður: S. B. Benediktsson lagdi til og 
Páll Guðmundsson studdi að liðurinn sé sam- 
þyktur eins og lesinn. Samþykt. 

Ásm. P. Jóhannsson lagði til og A. Egg- 
ertson studdi að álitið sé samþykt I heild 
með gerðum breytingum. Samþykt. 

Bókasafnsmál 

Nefnd sú, sem skipuð var á ársþingi 
pjóðræknisfélags íslendinga í Vesturheimi 
þann 20. febrúar 1934, til að ihuga bóka. 
safnsmálið, leyfir sér að leggja fram eftir- 
farandi tillögur i því máli. 

par sem það er álit vort, að bókasöfn séu 
einn sterkasti og áhrifamesti hlekkurinn í 


þjóðrækniskeðjunni hér vestan hafs, þá 
leggjum vér til: 

1. Að pjóðræknisfélagið leggi alt mögu- 
legt kapp á, að mynda ný bókasöfn og auka 
þau söfn, sem nú eru félaginu tilheyrandi, 
með bókakaupum og að fá menn til að eftir- 
láta félaginu söfn sin, eftir þeirra dag eður 
fyr ef hægt er. 

2. Að þar sem svo stendur á, að fleiri 
en ein bók af sömu tegund er i einhverju 
safni félagsins, þá verði séð svo um, að 
þeim sé dreift milli safnanna. 

3. Að gerð sé gangskör að því, að hin 
ýmsu lestrarfélög, sem nú þegar eru, eður 
kunni að verða I framtíðinni sambandsfélög 
pjóðræknisfélagsins fái tækifæri á að skift- 
ast á bókum, á þann hátt, að sendar séu 
bækur frá einum stað til annars til lesturs, 
undir einskonar miðstjórn, er hafi stöð sina 
i Winnipeg, samkvæmt því fyrirkomulagi 
sem stjórnarnefnd pjóðræknisfélagsins kann 
að álita heppilegast. 

4. Að stjórnarnefnd pjóðræknisfélagsins 
gangist fyrir þvi, að til arðs fyrir hvert 
bókasafn i hinum ýmsu bygðarlögum sé 
haldin ein arðberandi samkoma á ári hverju 
og að stjórnarnefndin aðstoði við þau sam- 
komuhöld eftir mætti. 

5. Að þingið veiti stjórnarnefndinni 
heimild til að verja fé árlega til viðhalds á 
bókum félagsins eftir því sem stjórnar- 
nefndin sér við þurfa. 

6. Að netto andvirði Tímarits pjóðrækn- 
isfélagsins sem kann aö seljast á Islandi sé 
varið sem mest til nýrra bókakaupa. 

7. Að bókasafn félagsins sé sem mest 
undir umsjón og gæzlu sérstakra nefnda, 
sem starfi í samráði við stjórnarnefnd fé- 
lagsins eður deilda þeirra, er þau kunna að 
heyra undir. 

8. Að hverju bókasafni sé komið fyrir á 
sem heppilegastan stað, þar sem fólk, er 
þau vilja nota, eigi sem hægastan aðgang að 
þeim. 

G. P. Magnússon Halldór Gíslason 

Jónas Jónasson. 

Nefndarálitið lesið af G. P. Magnússon. 
Tillögu gerði Ari Magnússon og Sig. Vil- 
hjálmsson studdi að álitið sé íhugað lið fyrir 
lið. Samþykt. 

1. liður:—Ásg. Bjarnason lagði til og 
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Stefán Jóhannsson studdi aS þessum liS sé 
vísaS til fjármálanefndar. Samþykt. 

2. liður:—Sig. Viihjálmsson lagSi til og 
Ari Magnússon studdi að liðurinn sé við- 
tekinn eins og lesinn. Samþykt. 

3. liður—Dr. Rögnv. Pftursson lagði til og 
Ari Magnússon studdi að þessi liður sé sam- 
þyktur eins og lesinn. Samþykt. 

4. liður:—Sig. Vilhjálmsson lagði til og 
Jðn Jóhannsson studdi að liðurinn sé við_ 
tekinn eins og lesinn. Samþykt. 

5. liSur:—Dr. Rögnv. Pétursson lagði til 
og Margrét Byron studdi að þessum iið sé 
visað til fjármálanefndar. Samþykt. 

6. liður:—Jón Jóhannsson iagði til og 
Jónas Jónasson studdi að þessum lið sé vís- 
að til fjármálanefndar. Samþykt. 

7. liður:—Ásm. P. Jóhannsson gerði til- 
lögu studda af Margréti Byron að þessi lið- 
ur sé feldur vegna þess hann sé óþarfur. 
Samþykt. 

8. liður:—Dr. Rögnv. Pétursson lagði til 
og Sig. Vilhjálmsson studdi að liðurinn sé 
viðtekinn eins og lesinn. Samþykt. 

Nefndarálitið, með þessum breytingum, 
samþykt sem heild. 

Tímarits útgáfa 

Nefnd sú er skipuð var á pjóðræknisþing- 
inu, til þess að gera tillögur um útgáfu 
Timarits pjóðræknisfélagsins á komandi 
starfsári, leggur tii að útgáfu Tímaritsins sé 
hagað til á sama hátt og að undanförnu, og 
að stjórnarnefndinni sé falið á hendur að 
hafa framkvæmd í því máli, sem verið hefir. 

Nefndin sér sér ekki fært að leggja til að 
svo stöddu, að gera neinar breytingar frá 
því sem verið hefir. 

G. Árnason G. E. Eyford 

Th. Bjarnason. 

Ásg. Bjarnason lagði til og J. P. Sólmunds- 
son studdi, að álitið sé viðtekið f heild eins 
og lesið. Samþykt. 

Sextiu ára minning þjóðrœknishreyfingar 
Islendinga í Vesturheimi. 

Nefndin, sem sett var til þess að íhuga 
þetta mál, leyfir sér aö leggja fyrir þingið 
eftirfylgjandi ályktun: 

par sem að komið hefir í ljós af fyrirlestri 
þeim, sem dr. Rögnv. Pétursson flutti hér í 
gær, að stjórnarnefnd pjóðræknisfélagsins 
hefir vandlega íhugað þetta mál og lcomist 
að þeirri niðurstöðu, að félagið gæti ekki 


gengist fyrir sérstakri minningarhátíð og 
verði að láta sér nægja að minnast þessa 
merka atburðar hér á þinginu, þá leggjum 
við til, að stjórnarnefnd félagsins sé falið, 
að fara þess á leit við íslendingadagsnefnd- 
ir, hvarvetna þar sem islendingadagshald á 
sér stað á komandi sumri, að taka málið 
á dagskrár sínar og minnast atburðarins á 
virðulegan og viðeigandi hátt. 

Á pjóðræknisþingi 21. febrúar, 1934. 

Á. P. Jóhannsson Jón Jóhannsson 

Guðm. Árnason Elín Hall 

J. Janusson. 

B. E. Johnson lagði til og próf. Richard 
Beck studdi að áiitið sé viðtekið í heild eins 
og lesið. Samþykt. 

Minjasafnsmál: Nefndarskýrslan 

pað er álit vort að það standi pjóðræknis- 
félaginu næst að starfa að því að verðmætir 
þjóðlegir munir I fórum Vestur-lslendinga. 
víðsvegar um bygjðir vorar, svo sem bækur, 
handrit, og gripir er hafa fræðilegt, bók- 
mentalegt eða listrænt gildi, glatist ekki 
fyrir hirðuleysi eða kæruleysi. Oss skilst 
að stjórnarnefnd pjóðræknisfélagsins hafi á 
árinu sem leið hafist handa í þessu skyni og 
falið tveimur mönnum, Dr. A. Blöndal og 
Mr. B. E. Johnson, úr nefndinni, að starfa 
að þessu máli. 

Leggjum vér til að þessu starfi sé haldið 
áfram á þessu ári undir umsjá stjórnar- 
nefndar félagsins, og að verðmætir, fágætir 
munir, er að áliti dómbærra manna eru 
boðlegir sem sýningar munir, sé komið fyr- 
ir á gripasafni því, er stofnað hefir verið í 
Winnipeg Auditorium. 

Winnipeg, Man. 21. febr. 1934. 

F. Sveinsson G. L. Jóhannsson 

Guðmann Levy. 

J. P. Sólmundsson benti á að ekki væri 
æskilegt að gera neinar fastar ákvarðanir 
um sérstakan stað er munirnir séu geymdir. 

Nefndin samþykti þessa breytingu, og 
gerði dr. Rögnv. Pétursson tillögu og Jón 
Jóhannsson studdi að álitið sé samþykt með 
þessari breytingu. Samþykt. 

pá gat forseti þess að nokkrir nýir 
meðlimir hefðu gengið í félagið á þinginu, 
og mintist hann sérstaklega á Ófeig lækm 
Ófeigsson og Margréti konu hans. 

Dr. Rögnv. Pétursson gat þess að á þing- 
inu væri staddur séra Sveinbjörn Ólafsson 
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frá Bandaríkjunum. Sagði hann að séra 
Sveinbjörn hefði sérstaklega reynt að haga 
ferð sinni svo að hann gæti setið þingið. 
Mæltist hann til að þingið biði honum að 
taka þátt I þingstörfum og vottaði honum 
þakklæti sitt fyrir komuna á þingið. Var 
það gert með lófataki. 

Lagði þá dr. Rögnv. Pétursson til, Hall- 
dðr Gíslason studdi, að þingi væri frestaS 
til kl. 9.30 næsta morguns. Samþykt. 

Að kvöldi fór fram hið árlega Islendinga- 
mót Fróns og tókst prýðilega. Var það eitt 
fjölsóttasta mót deildarinnar og sýnir það 
þð hart sé í ári, vináttu til félagsins og 
áhuga fyrir starfi þess. Aðal erindi á 
mótinu flutti ófeigur ófeigsson, læknir. 

I'ieira á skemtiskránni var: Ávarp for- 
seta, Berthor Emil Johnson; Einsöngur, Sig- 
urður Skagfield; Samsöngur, þær Mrs. K, 
Jóhannesson, Mrs. Dr. A. Blöndal, Mrs. G. 
Finnbogason, Mrs. Lincoln Johnson, Miss 
Emily Bardal og Miss M. JJalldórsson; Piano 
soio, Mrs. Guðrún Helgason; Samspil, Miss 
Ásta Kristjánsson, Miss Cassidy og Miss 
Gordon; Myndir eftir Einar Jónsson, teikn- 
aðar og sýndar af Dr. A. Blöndal; Kvæði, 
Lúðvík Kristjánsson. 

Eftir að skemtiskrá og veitingum var lok- 
ið, skemti fólk sér við dans til kl. 2 um 
nóttina. 

ping var sett af forseta 22. febrúar, 
kl. 10.15 f.h. Síðasta fundargerð lesin og 
samþykt. 

Ný mál 

Nefndin var ekki til með álit sitt og mælt. 
ist dr. Rögnv. Pétursson, formaður hennar 
til að þeir er hefðu ný mál að fiytja, gerðu 
þingmálanefndinni aðvart um þau áður en 
hún tæki til starfa. 

Tillögur fjármálan. um frumvarp 
Bókasafnsn. 

Fjármálanefndin hefir yfirfarið þingsá- 
lyktunartillögur bókasafns nefndarinnar, og 
vill í því efni benda þingheimi á: 

Að þar eð samkvæmt 4. lið nefndarálits- 
ins að farið er fram á að þingið skuldbindi 
þjóðræknisfélagið, til að gangast fyrir þvl, 
að arðberandi samkoma sé haldin á ári 
hverju, fyrir áminst bókasöfn, og þar eð 
þetta hlýtur að hafa allmikinn kostnað I för 
með sér, þá sjáum vér oss ekki fært, að 


leggja félaginu slíka byrði á herðar I þetta 
sinn. 

Leggur því fjármálanefndin til að 1., 5 og 
6. liðir bókasafnsnefndarálitsins séu feldir 
úr. 

Á pjóðræknisþingi 22. febr. 1934. 

Á. P. Jðhannsson, Jón Jóhannsson 

L. Matthews. 

Tillagan um 1. lið til umræðu. 

Séra Guðm. Árnason gerði breytingartil- 
lögu studda af Ara Magnússyni að orðin 
“með bókakaupum’’ falli úr. 

Var sú tillaga samþykt. 

Gerði þá Ásg. Bjarnason tillögu og Bjarni 
Skagfjörð studdi að 1. liður sé viðtekinn 
með breytingunni. Samþykt. 

5. liður.—Eftir nokkrar umræður var til- 
laga fjármálanefndarinnar um að fella lið- 
inn úr, borin upp og samþykt. 

6. liður:—Út af þessum lið spunnust all- 
ítarlegar umræður, og virtist álit flestra 
ræðumanna benda í þá átt að mjög æski- 
legt væri að fá bækur frá Islandi fyrir þau 
Tímarit félagsins, er kynnu að seljast þar. 
Féllust flestir á þá skoðun að það mundi 
auka sölu ritsins á Islandi og þá að sjálf- 
sögðu auðga bókaforða félagsins hér vestra. 

Að loknum umræðum var tilaga fjármála- 
nefndar borin upp til atkvæða og feld með 
öllum greiddum atkvæðum nema tveimur. 
Mæltist þá Á. P. Jóhannsson til að orðinu 
netto væri bætt við, framan við orðið and- 
virði. 

Á Eggertsson gerði tillögu og Jónas Jónas- 
son studdi að liðurinn sé viðtekinn með þess. 
ari breytingu. Samþykt. 

Árni Eggertsson iagði þá til og B. E. John- 
son studdi að nefndarálitið sé viðtekið með 
gerðum breytingum. Samþykt. 

í umræðunum um 6. lið álitsins hafði einn 
ræðumaður tilboð fram að bera. Maðurinn 
var N. Ottenson og kvaðst skyldi gefa 
bókasafni félagsins þær bækur, sem hann 
ætti tvö eintök af, ef bókasafninu gæti 
orðið það að notum. Einnig kvaðst hann 
fús til að kenna einhverjum ísienzkum 
unglingspilti að rita settletur, endurgjalds- 
laust, ef einhvern langaði til að læra það. 
Var þá kl. hálf eitt og frestaði forseti þingi 
tii kl. 2 er embættismannakosning átti fram 
að fara. 

Pingfundur settur kl. 2 e. h. 

Fundargerð lesin og samþykt. 
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Lá þá næst fyrir embættismanna kosning. 
SkipaBi forseti þá Stefán Binarsson og Arin- 
björn Bardal i nefnd til að útbýta atkvæða- 
seðlum og teija þá með ritara. 

Árni Eggertsson gerði tillögu og Á. P. 
Jóhannsson studdi að víkja frá dagskrá og 
fresta kosningu um hálftíma. Samþykt. 
Ný mdl—Skipun þingmálanefndar, Dagskrár 
liöur 18. C. 

Dr. Rögnv. Pétursson las þá nefndaráiit 
í þessu máli og einnig tillögur frá einstakl- 
ingum er nefndin veitti viðtöku. 
Dagskrdrliður 18 B. 

pingnefnd er skipuð var í þetta mál, legg- 
ur til: 

Nú strax á þessu ári skal stjórnarnefnd 
pjóðræknisfélagsins gera gangskör að söfn- 
un allra sögulegra skilríkja, prentaðra sem 
ritaðra, er snerta sögu íslendinga vestan 
hafs, til þess að slíkar heimildir séu varð- 
veittar frá glötun. 

Að félagsstjórnin veki athygli alls íslenzks 
almennings, austan hafs og vestan á þessaii 
ákvörðun með opinberri tilkynningu i ísl. 
vikublöðunum. 

22. febrúar, 1934. 

Rögnv. Pétursson J. P. Sólmundsson 
Hlaðgerður Kristjánsson. 

Tillögu gerði G. P. Magnússon studda af 
Arinbirni Bardal að nefndarálitið sé við- 
tekið í heild sinni eins og lesið. Samþykt. 

Var þá lesin einstaklings tillaga frá Ás- 
geiri Bjarnasyni: 

Að erindi þingsins, er flutt var til minn- 
ingar um 60 ára afmæli þjóðræknissamtaka 
í Vesturheimi sé gefið út I sérstökum bækl- 
ingi á kostnað félagsins og haft til útbýt. 
inga meðal almennings. 

Á. P. Jóhannsson gerði tillögu og Sig. 
Vilhjálmsson studdi að tillaga þessi sé feld 
vegna þess að fyrirlestur sá, er hún fjallar 
um sé allareiðu í Tímaritinu. Var tillaga 
þessi samþykt með 15 atkvæðum gegn 14. 

Var nú uppi sá tími er kosningu embætt- 
ismanna hafði verið frestað og því gengið 
til útnefninga. 

Vqru þessir útnefndir fyrir forseta: 

J. J. Bildfell, Á. P. Jðhannsson, Dr. Rögnv. 
Pétursson, B. E. Johnson, Hjálmar Gíslason, 
Séra Guðm. Árnason, J. P. Sólmundsson. 

Allir afsökuðu sig og urðu um þetta um- 
ræður. 

Mælst var til að J. J. Bíldfell gæfi kost 6 


sér og að þingheimur greiddi honum atkvæði 
í einu hljóði. 

Tillögu gerði B. B. Johnson og J. P. Sól- 
mundsson studdi að allir, sem samþykkir 
væru þessum tilmælum risu úr sætum sín- 
um. Var það gert af öllum með lófataki 
og lýsti ritari þá Jón J. Bíldfell kosinn for- 
seta I einu hljóði. 

Til vara-forseta var stungið upp á: 

Ásg. Bjarnason, Próf. Richard Beck, Á. 
P. Jóhannsson. Hlaut prof. Richard Beck 
kosningu. 

Pyrir ritara var stungið upp á Bergthor 
E. Johnson, og var hann kosinn í einu hljóði. 

Vara-ritari var kosinn í einu hljóði Dr. 
Á. Blöndal. 

Fjármálaritari var kosinn í einu hljóði 
Guðmann Levy. 

Vara-fjármálaritari var kosinn i einu 
hljóði Á. P. Jóhannsson. 

Pyrir féhirði var kosinn Árni Eggertsson I 
einu hljóði. 

Vara.féhirðir var kosinn i einu hljóði Páll 
S. Pálsson. 

Skjalavörður var kosinn í einu hljóði Sig- 
urður Melsted. 

Fyrir yfirskoðunarmenn var stungið upp 
á J. Walter Jðhannsson, Ásgeiri Bjarnason, 
Hjálmari Gislason, Jack Snydal. 

Tvo menn átti að lcjósa, annan til tveggja 
ára og hinn til eins árs. Hlutu kosningu 
J. Walter Jóhannsson til tveggja ára og 
Jack Snýdal til eins árs. 

■MilliþinganefncL í Rithöfundasjóð. 

Asm. P. Jóhannsson gerði tillögu og dr. 
Rögnv. Pétursson studdi, að 5 manna nefnd 
sé kosin. 

Voru þessir útnefndir og kosnir í einu 
hljóði: Séra Guðm. Árnason, Lundar; pórð- 
ur Bjarnason, Selkirk; G. J. Oleson, Glen- 
boro; Jón Jóhannsson, W'ynyard; Rorsteinn 
Gislason, Brown. 

Las þá dr. Rögnv. Pétursson bréf frá por_ 
steini Gíslasyni i Brown, og fylgdi með því 
$10 gjöf frá deildinni ísland í Rithöfunda- 
sjóðinn. 

Tillögu gerði Friðrik Sveinsson studda af 
Philip Johnson, að taka aftur til umræðu 
tlllögu Ásgeirs Bjarnasonar. 

Tillagan var feld með 14 atkvæöum gegn 

12 . 

pá var lesin einstaklings tiliaga frá Sig. 
Vilhjálmssyni: 
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Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 


Að þingið taki upp á dagskrá húsnæðismál 
fyrir félagið, og að væntanleg stjórnarnefnd 
starfi að því á þessu komandi sumri að út- 
sjá heppilegan stað fyrir framtíðarheimili 
félagsins og leggi alla stund á að efla bygg- 
ingarsjóð þess. Að leita fjárframlaga fé- 
lagsmanna er minst næmi $1.00 frá hverjum 
einstökum. 

G. P. Magnússon gerði tillögu og A. S 
Bardal studdi, að málinu sé vísað frá. Sam- 
þ>kt. 

Pá kom fram bending eða yfirlýsing frá 
porgils porgeirsson: 

Æskiiegt væri að þing pjóðræknisfélags- 
ins sé haldið í þremur aðal samkomustöð- 
um Isl. í Winnipeg: Fyrstu lút. kirkju, 
Sambandskirkju og Goodtemplarahúsinu. 

Próf. Richard Beck gerði tillögu og J. P. 
Sðlmundsson studdi, að þingið vísi þessari 
bendingu til stjórnarnefndar til íhugunar. 

Breytingartillögu gerði Guðm. Árnason og 
Guðmann Jhevy studdi, að þessi yfirlýsing sé 
borðlögð. Var breytingartillagan samþykt. 

Ólokin mál 

Dr. Rögnv. Pétursson lagði fram skýr- 
ingar frá lagabreytingarnefnd i sambandi 
við starf hennar: 

Lagabreytingar. 

Lögin tiltaki hverju fylgt skuli að þing- 
sköpun. 

Pessar nefndir séu skipaðar á hverju 
þingi: 

Útnefningarnefnd. 

pingmálanefnd (Committee on Resolu- 
tions). 

G. P. Magnússon gerði tillögu og A. S. 
Bardal studdi að málið sé falið framkvæmd- 
arnefndinni til íhugunar og framkvæmda á 
árinu. Samþykt. 

Gat þá forseti þess að öllum málum á dag- 
skrá væri nú lokið. En af því nokkur timi 
var enn til starfs, bauð hann þeim, ef ein- 
hverjir vwri, er hefði eitthvað að flytja á 
þinginu, að taka til máls. 

Séra Guðm. Árnason tók þá til máls, og 
brýndi fyrir fólki að halda fundarsköp á 
þingi. Kvað hann erfitt fyrir forseta að 
stjórna fundum þegar menn ekki einu sinni 
notuðu almennar kurteisisreglur. Kvað 
hann svo aðeins hægt að koma málum 
greiðlega í gegn að fólk fylgdi fundarsköp- 
um. 


Jónas Jónasson, sem er á förum til ís- 
lands ásamt konu sinni, taiaði nokkur 
kveðjuorð til þinggesta. Mintist hann á 
góðvild Vestur.islendinga til íslands og 
óskaði hann að andi sá, er komið hefði fram 
á íslendingamóti Fróns, kvöldið áður, mætti 
ríkja sem lengst meðal Vestur-íslendinga. 
Séra Guðm. Árnason gerði tillögu og Páli 
Guðmundsson studdi, að Jónasi Jónassyni 
og konu hans og Jónasi Thordarsyni, er 
einnig væri á förurn til íslands, væri hjartan- 
lega þakka.ð af þingheimi, samstarfið og 
samveran hér vestra og óskað fararheilla 
og allrar gæfu f framtíðinni. Var tillagan 
samþykt með þvf að þingheimur reis á fæt- 
ur með lófataki. 

Walter Lindai, lögmaður, ávarpaði þá 
þingið nokkrum orðum. 

Tillögu gerði þá dr. Rögnv. Pétursson og 
Halldór Gfslason studdi, að þingi sé frestað 
til kl. 8 að kveldi. Samþykt. 

Kl. 8 að kveldi fór fram samkoma leik- 
fimisfélags “Fálkans.”—Var húsfyllir. Fjöl- 
breytt leikfimisskrá fór fram, einnig söngur 
og framsögn. Síðast en ekki sízt má nefna 
fyrirlestur próf. Richard Beck um “Frjó- 
magn íslenzkra fornbókmenta.”—Var fyrir- 
lesturinn fróðlegur og vel fluttur. 

Eftir samkomuna hélt fundur áfram. J. 
P. Sólmundsson talaði nokkur orð um fyrir- 
lestur prðf. Riehard Becks og gerði tillögu 
um að þingheimur þakkaði honum erindið 
með því að rísa úr sætum. Var það gert 
með lófataki. 

Dr. Rögnv. Pétursson lagði til, fyrir hönd 
stjórnarnefndar, að séra R. E. Kvaran sé 
gerður heiðursfélagi í pjóðræknisfélagi ís- 
lendinga í Vesturheimi. Var tillaga þessi 
samþykt með þvi að allir risu á fætur. 

pá mintist forseti með nokkrum veivöld- 
um orðum, láts fyrverandi forseta félagsins 
séra Jónasar A. Sigurðssonar síðastliðið 
sumar. Mæltist hann til að þingið votti 
ekkju séra Jónasar A. Sigurðssonar, frú 
Stefaníu Sigurðsson og börnum þeirra hjóna 
hina innilegustu hluttekningu sína með því 
að þingmenn risi úr sætum, og var það gert. 

Var þá slðasta fundargerð lesin og sam- 
þykt. 

Sagði þá forseti hinu fimtánda ársþingi 
pjóðræknisfélagsins slitið. 

Jón J. Bildfell Rögnv . Pétursson, 

forseti. ritari. 

B. E. Johnson, þingskrifari. 



Fjárhagsskýrsla félagsins 

Féhirðis, Fjármálaritara og Skjala varðar Þjóðræknisfélags íslendinga í 

Vesturheimi yfir árið 1933. 


Skýrsla 

yfir tekjur og gjöld frá 15. 
TEKJUR: 

15. febr. 1933— 

Á Landsbanka íslands .....$ 4.45 

Á Royal Bank of Canada_ 1,533.87 

Á Can. Bank of Commerce.... 587.84 

Frá Fjármálaritara . 332.48 

Gjafir í Rithöfundarsjóð. 145.27 

Innheimt fyrir augl. (1932).... 73.25 

Inn'heimjt fyrir augl. (1933).... 1,176.00 
Gróði á víxli . .45 


féhirðis 

febr. 1933 til 15. febr. 1934. 

GJÖLD: 

15. febr. 1934— 

Styrkur til íslenzku kenslui.... 

Ritlaun .. 

Ritstjóralaun ....'. 

Prentun á 14. árg. Tímaritsins 
Prentun á 15. árg. Tímaritsins 
Umboðslaun á auglýsingum.... 

Ábyrgðargjöld embættism. 

Gjöf til Falcon Athletic Assn. 


Gjöf . 

Leifs Eiríkssonar myndast.. 
Bankavextir . 


.75 Gjöf úr Rithöfundasjóði . 

63.55 Gjöf við burtför forseta . 

59.99 Fundarsalsleiga . 

G.iöld til stjórna o!g lögfr. 

Telegraf og talsímaskeyti .... 

Ferðakostnaður áiþing. 

Stúdentaráð íslands 

(Selskinnusjóður) . 

Víxilgjöld á bankaávisunum 
Burðargj. á bókum til íslands 
Ársþing og aðrar auglýsingar 


Prentun .... 

Útbreiðslum|ál og 'blómakaup 
Frímerki og símskeyti til féh. 

Á Landsbanka fslands. 

Á Royal Bank of Canada. 

Á Can. Bank of Commerce.... 


$112.25 

146.55 

100.00 

166.02 

300.00 

319.49 

16.00 

75.00 

90.00 

35.00 

55.00 

16.00 

9.89 

35.90 


132.06 

2.64 

16.45 

28.00 

22.25 

86.00 

5,82 

4.45 

1,575.66 

627.47 


15. febr. 1934. 


$3,977.90 


$3,977.90 


Yfirskoðað o!g 


Árni Eggertson. 

rétt fundið, 

Walter Jóhannson, Guðmann Levy 


Skýrsla fjármálaritara yfir árið 1933 

Útgjöld— 


Inntektir— 

Frá meðlimum aðalfélagsins $166.00 


Frá deildum. 156.85 

Frá sambandsfélögum. 14.00 

Ágóði af sölu Tímaritsins 

(I—XIV árg.) .. 25.40 

Gengismunur á bandarískum 

peningum . -64 


iPóstJgjöld, frímerki, skrifföng 


og sölulaun. 30.41 

Afhent gjaldkera, Árna 
Eggertssyni .. 332.48 


$362.89 $362.89 

Jónas Thordarson. 

15. febr. 1934. Yfirskoðað og rétt fundið, 

Walter Jóhannson, Guðmann Levy. 
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Fjárliagsskýrsla 


Skýrsla skjalavarðar fyrir árið 1933 
(Yfirlit yfir Tímlaritið I—XIV árg.), 
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4 
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0 
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3 
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.. 64 

0 

64 


2 

62 

4. 
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.. 246 

0 

246 


3 

243 

5. 

árg. . 

.. 257 

0 

257 


4 

253 

6. 
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.. 380 

0 

380 


2 

378 

7. 
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.. 349 

0 

349 


2 
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8. 
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.. 305 

1 

306 


1 

305 

9. 

árg. . 

.. 213 

1 

214 


1 

213 

10. 

ár!g. . 

.. 389 

0 

389 


1 

388 

11. 

árg. . 

.. 302 

1 

303 


1 

302 

12. 

árg. . 

.. 597 

2 

599 


5 

594 

13. 

árg. ,. 

.. 430 

10 

440 


94 

346 

ALLS . 

..4469 

15 

4484 


123 

4361 

14. 

árg. . 

..1000 

0 

1000 


631 

369 

1-14 árg. 

5469 

15 

5484 


754 

4730 


B. E. Johnson. 


Yfirlit yfir sjóði félagsins. 


15. febr. 1933 í Byggingarsjóði $ 28.85 
15. febr. 1934, Vextir . .72 


29.57 

15. febr. 1933, 1 Ingólfssjóði.. 801.38 
15. febr. 1934 Vextir. 20.03 


821.41 

15. febr. 1933, í Selskinnusjóði 128.84 
15. febr. 1934, Vextir . 3.22 


$132.06 


30. jan. 1934, Sent Stúdenta- 
ráði Islands . $132.06 


15. febr. 1933, í Rithöfundasj. 120.76 
15. febr. 1934, Innb. á árinu 144.00 


15. febr. 1934, Vextir . 4.29 

269.05 

Útgjöld. 90.00 


179.05 

15. febr. 1934, í Leifs Eiríkss. 
myndastyttusjóð: Gjafir .... 63.55 


15. febr. 1934, Inneign fél. 1,114.00 


$2,207.58 

Árni Eggertsson. 

15. febr. 1934. 

Yfirskoðað og rétt fundið, 

Guðmann Levy, Walter Jóhannson. 


Skýrsla yfir eignir félagsins. 

Tímarit I.—XIII., 4,361 eint., 

á 30c hvert .$1,308.30 

Tímarit XIV., 369 eint. á 50c 184.50 

Tímarit hjá E. P. Briem, R.vík 

1,069 eint. I—XIV. árg., kr. 4,154.40 
33 1/3% frá .kr. 1,384.80 

kr. 2,769,60 

Alls net (á 20c krónan) .$ 553.92 

Svipleiftur Samtíðarmanna, 

136 eint. á 75c . 102.00 


Bókask. ritvél og fl. eignir....$ 65.00 

Bókasafn Fróns . 656.63 

í sjóðuml félagsins .2,207.58 


$5,077.93 

13. febr. 1934. 

Auglýsingar í 15. árg. 

Tímaritsins, umsamið .$1,353.50 


















Au glýsingaskr á 


Bls. 


Angus School of Accountancy, Wpeg. 24 

Austmann, Dr. K. J., Wynyard, Sask. 24 

Bardal, A. S., útfararstofa, Wpeg. 34 

Bay Body and Spring Works, Wpeg. 18 

Bergmann, A., Kaupmaður, Wynyard, Sask. S3 

Blöndal, Dr. A., Læknir, Wpeg. 25 

Bókasafn þjóíSræknisfélagsins . 18 

Brandson, Dr. B. J., Læknir, Wpeg. 25 

Brown & Rutherford, Timbur verzl., Wpeg. 7 

Can. Governm. Annuities, Wpeg. 31 

Can. Pacific Steamships, Wpeg. (á kápu).... 3 

City Dairy, Ltd., Mjólkursalar, Wpeg. 17 

City Hydro, RafljósastöíS, Wpeg. 2 

Crystal Ice Co., Ltd., Wpeg. S 

Dominion Business College, Wpeg. (á kápu) 4 

Eaton Co., Ltd., The T., Wpeg. 23 

Eggertsson, A. G., Lögfr., Wynyard, Sask. 28 

Elsey, Dr. J. Gordon, Tannlæknir, Wpeg. 28 

Empire Wall Papers, Ltd., Wpeg. 35 

Enerson, P. O., Wynjard, Sask. 33 

Eeldsted, E. S., Gullfangabúö, Wpeg. 33 

Goodmanson, J. H., Kaupmaöur, Elfros, Sask. 33 

Great West Life Assurance Co., Wpeg. 14 

Halldórsson, Dr. M. B., Læknir, Wpeg. 25 

Hudson’s Bay Co., Wpeg. 15 

Ingimundson. Dr. A. B., Tannlæknir, Wpeg. 25 

I.O.G.T. Hall, fsl. Samkomuhús, Wpeg . 33 

Johannesson, Dr. Sig. Júl., Læknir, Wpeg. 25 

Johnson, Dr. A. V., Tanniæknir, Wpeg. 25 

Kim, M., Grávörusali, Wpeg. 21 


Lake of the Woods Milling Co., Ltd., Wpeg. 11 

Leland Hotel, Gistihús, Wpeg. 35 

Lindal & Stefánsson, Lögfr., Wpeg. 28 

Mac’s Theatre, Hreyfimyndahús, Wpeg. 13 


Magnússon, G. M., Nuddlæknir, Wpeg. 23 

Manitoba Government (á kápu) . 2 

Manitoba Teiephone System, Wpeg. 30 

Marshall-Wells Co. f Ltd., Wpeg.. 35 

McCurdy Supply Co., Ltd., Wpeg. 9 


Bls. 


Modern Dairies, Ltd., Wpeg. 9 

Mundy’s Barber Shop, Hárskerar, Wpeg. 33 

National Elevator Co., Ltd., Wpeg. 22 

North Star Grain Co., Ltd., Wynyard . 7 

Olson, Dr. B. H., Læknir, Wpeg. 25 

ónefndur Vinur þjóöræknisfél., Wpeg. 20 

Palm Dairies, Ltd., Mjólkursalar, Wpeg. 1 

Pelissier’s, Ltd., ölgerðarmenn, Wpeg. 22 

Pétursson, Hannes, Fasteignasali, Wpeg. 28 

Pétursson, ólafur, Fasteignasali, Wpeg. 28 

Prairie Cities Oil Co., Ltd., Wpeg. 36 

Ramsay, Robert S., Gleraugnasalar, Wpeg. 20 

Rettie, Robert, Plumber, Wpeg. 33 

Rose Theatre, Hreyfimyndahús, Wpeg. 26 

Royal Bank of Canada, Wpeg. 4 

Sargent Pharmacy, Wpeg. 28 

Saskatchewan Government, Regina . 29 

SiguríSsson Thorvaldson, Ltd., Riverton. 3 

Simpson & Co., Bailiffs, Wpeg. 33 

Standard Brands, Ltd., Wpeg. 16 

Stefánsson, Dr. Jón, Augnlæknir, Wpeg. 25 

Success Business College, Verzl. sköli, Wpcg. 19 
Swanson & Co., Ltd. J. J., Fasteignas., Wpeg. 28 
Thorgeirsson, Leo, úrmakari, Wynyard, Sask. 33 

Thorkelsson, Ltd., VerksmiíSja, Wpeg... 27 

Thorialcson, Dr. P. H. T., L....knir, Wpeg. 25 

Thorson, K.C., J. T., LögfræíSingur, Wpeg. 28 

Thorvaldson, G. S., LögfrætSingur, Wpeg. 28 

Tweed, Drs. H. R. & H. W., Læknar, Wpeg. 28 

United Grain Growers, Ltd., Wpeg. 5 

Vulcan Iron Works, Ltd., Wpeg. 6 

W'estern Paint Co., Ltd., Wpeg. 12 

Winnipeg Insurance Agency, Ltd., Wpeg. 5 

Winnipeg Lock and Key, LásasmitSir, Wpeg. 18 

Winnipeg Typewriters Exchange, Wpeg. 18 

Woods Coal Co., Ltd., EldivitSarsalar, Wpeg. 10 

Wynyard Pharmacy, Lyfsalar, Wynyard. 28 

ÞjótSræknisfélag fslendinga í V.heimi . 1 


Verndið heilsu 

fjölskyldunnar 

HeimtiÖ Winnipeg fæÖu-tvíliÖana fullkomnu 

City Dairy 

Purity ís rjóma 

mjólkur afur<5ir 
“a8 gæðum bezt og nota mest” 

“Rjómi smekkvísinnar” 

Sími 87 647 

Sími 57 361 
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Auglýsingar 


Bókasafn Þjóðræknisfélagsins 


íslendingar, þér, sem eigið safn af íslenzkum e 8 a skandinav- 
iskum bókum, er þér annaðhvort eigi hafið lengur not af eða þér 
vilji'ö koma fyrir á þeim stað, sem þær geta komið að notum, 
munið eftir bókasafni Þjóðræknisfélagsins. Safnið tekur með 
þökkum á móti öllum bókagjöfum, stórum og smáum. Lestrar- 
félög, sem einhverra orsaka vegna eru að leggjast niður, gætu á 
engan hátt betur ráðstafað bókasöfnum sinum, en gefa þau til 
Þjóðræknisfélagsins. Bækurnar verða varðveittar frá glötun og 
þeim ráðstafað á þann hátt, sem þær geta komið að sem beztum 
notum, léöar háskólasöfnum og þeim, sem eru að leggja fyrir sig 
að nema mál og sögu þjóðar vorrar eða hafðar á þeim stað þar 
sem öllum veitist frjáls aðgangur að þeim. 

Þeir, sem kynnu að vilja styrkja félagið á þenna hátt, eru 
beðnir að skrifa félagsstjórninni eða ritara félagsins. 

B. E. JOHNSON, 

1016 Dominion St., Winnipeg. 


Bay Body & Spring 


WINNIPEG LOCK & KEY 

Works 


COMPANY 

Collision Experts, Duco Re-finishers, 


KURTI-I og ROY 

Bodv Builders, Spring Experts, 


öryggisskápa og hurðalása 

Glasses Replaced. Acetylene Welding 


sérfræðingar. 

Once a Customer Always a Customer 


Vér höfum fullkomnustu byrgðir af 

Phone 26 650 


hengi- og hurðar-lásum. 

We call and deliver 


4 0 ALBERT STREET 

Cor. Dagmar & Bannatyne 


Winnipeg, Man. Sími 95 966 


Woodstock Ritvjelar 

1 QQQ Notaðar af þeim, er unnið hafa Jieims- | qqí 
LZfOö niet við kappraun verzlunarskólanna Z/O^T 

Kosnar helzt at þeim, sem þekkja þær, vegna einfaldleika þeirra, 
endingar og hagnýtra þæginda. 

Sem óðast að verða aðal ritvélin við “stór-iðju" alla hjá þjóðkunnum 

vélriturum. 

UMBOÐSMENN 

Winnipeg Typewriters Exchange 

303 % ELLICE AVE. við DONALD ST., Winnipeg, Man. Sími 24 025 
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Síðan að skólinn var stofnaður 1909 hafa yfir 3,000 Islendingar 
stundað nám við kvöld- og dagskólann. 


Nytsemi og framför fylgjast að, og sökum 
þess að skólinn veitir hina beztu tilsögn, 
hefir hann vaxið jafnt og stöðugt og getið 
sér frægðarorð. 


BYRJIÐ Á SUCCESS-NÁMI YÐAR STRAX 
ÞÉR GETIÐ INNRITAST á 
HVAÐA TÍMA SEM ER. 


Business College Limited 

D. F. FERGUSON, President and Manager 


EDMONTON BLOCK, WINNIPEG, MAN. 

Cor. Portage Ave. and Edmonton St. Phone 25 843 
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(Framh. frá bls. 13) 

Bjarni Skagfjörð 
Mrs. Jafeta Skagfjörð 
porleifur Skagfjörð 
Mrs. Friðbjörg Stefánsson 
Helgi Sturlaugsson 
Ágúst Sæmundsson 
Theodór Thorðarson 
Bjami Thorsteinsson 
Mrs. Björg Thorsteinsson 
Mrs. Helga Lauretta Thor- 
steinsson; 

Th. S. Thorsteinsson 
Einar Thorvaldsson 
Walter Walterson 

B — "Frón” Winnipeg, Man. 
Stefán Abrahamsson 
Jón Ásgeirsson 
Mrs. Oddný Ásgeirsson 
Mrs. K. J. Backman 
Stefán Baldvinsson 
A. S. Bardal 
Jðh. Beck 

Sigfús Benediktsson 
Skúli Benjaminsson 
Gísli Bergvinsson 
porkeli Bergvinsson 
J. J. Bildfell 
Mrs. J. J. Bildfell 
Guðmundur Bjarnason 
Mrs. Jóhanna Bjarnason 


Mrs. María Bjarnason 
Ólafur Bjarnason 
Sigurður Bjarnason 
Á. J. Björnsson 
Davíð Björnsson 
Mrs. Gróa Brynjólfsson 
Gunnar Brynjðlfsson 
Mrs. Margrét Byron 
Miss Friðmunda Christie 
Mrs, Ragnheiður Davíðsson 
Árni Eggertsson 
Jðn Einarsson 
Stefán Einarsson 
Guðm. Eiríksson 
Mrs. Guðm. Eiríksson 
Mrs. Jóhanna Ellis 
Guðm. E. Eyford 
Bjarni Finnsson 
Mrs. Hallbera Gíslason 
Mrs. Sesselja Gottskálkson 
Mrs. Ingibjörg Gunnarsson 
Miss Elín Hali 
Miss Björg Hallsson 
Karl Hansson 
Thorleifur Hansson 
Mrs. Oddný Helgason 
Guðjðn K. Hjaltaiin 
Mrs. Jðhanna Hólm 
Miss Sigr)ður Jakobsson 
Steindðr Jakobsson 
Mrs. Björg Jðhannesdðttir 


Mrs. Ásm. Jðhannesson 
Dr. Sig. Júl. Jóhannesson 

A. P. Jðhannsson 
Grettir D. Jóhannsson 
J. W. Jóhannsson 
Stefán Jðhannsson 

B. E. Johnson 
Mrs. B. E. Johnson 
Bergþðr K. Johnson 
Gísli Johnson 

Mrs. Guðrún H. Johnson 
Magnús Johnson 
Mrs. Oddfriður Johnson 
Thorarinn Victor Johnson 
Jðnas Jðnasson 
Karl Jðnasson 
Jðn Jðnatansson 
Einar P. Jðnsson 
Gísli Jðnsson 
Friðrik Kristjánsson 
Mrs. Hlaðgerður Kristjáns- 
son 

Jakob F. Kristjánsson 
Mrs. Jakob F. Kristjánsson 
Lúðvik Kristjjánsson 
Mrs. Lúðvík Kristjánsson 
Kristján Kristjánsson 
S. B. Kristjánsson 
Guðmann Levy 
Björn Lindal 
Hannes J. Lindal 


Þessi auglýsing er heypt af verzl- 
unarfélagi í Winnipeg, er styrkja 
vitt Þjóð'rœknisfélagið — og votta 
því virðingu sína og vináttu. 


Truffíi-a cti V mirim* er að leita au 9 nlœknis y &ar - 

i < yggasii v egurinn þvi er það raðlegt? 

Sökum þess að augnlæknir er lyflæknir líka, eða M.D., sem sérstaka stund leggur 
á hjúkrun augans. Eðlilega er hann færastur til að rannsaka augun. 

Hvað eiga gleraugun að kosta? Vér erum oft spurðir þeirrar spurningar og 
svörum með því að tilgreina verð hjá oss. $3.00 gleraugu eru $3.00; $5.00 gler- 
augu eru $5.00; $10.00 gleraugu eru $10.00; $15.00 gleraugu eru $15.00; 
$20.00 gleraugu eru $20.00 

pér ættuð ekki að borga $5.00 fyrir $3.00 gleraugu. Almenningur þekkir ekki 
mismuninn, en meirihlutinn treystir á ráðleggingar sjðnaukafræðings. 

1 þeim efnum megið þér ávalt treysta ráðleggingum 

ROBERT S. RAMSAY 

283 DONALD ST. GUILD OPTICIAN WINNIPEG, MAN. 
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M. KIM 


Furrier 


608 WINNIPEG PIANO BLDG. 
PHONE 86 947 


Grávöru verzlunin 
þjóðkunna 

Kaupa og selja allskonar dýraskinn. Súta 
húðir og dýrafeldi á sanngjörnustu verði 


Sauma og sníða kápur fyrii 
konur og karla úr dýrafeld- 
um og ábyrgjaát verkið 

Verður mönnum það ódýrar en aÖ kaupa 
slíkan klæðnaÖ í búðum. Hittið hann að 
máli. Semjið um verð. 



608 Winnipeg Piano Bldg. 
Winnipeg, Manitoba 

Sími 86 947 
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Mrs. Svava S. Lindal Mrs. R. Pétursson Miss porgerður Thordarson 

Ari G. Magnússon Miss Margrét Pétursson Soffonlas Thorkelsson 

Böðvar Magnússon Ólafur Ptursson Mrs. Jöhanna Thorkelsson 

Gísli P. Magnússon Pétur Jönas Pétursson Carl Thorláksson 

Guðmundur Magnússon Thorvaldur Pétursson Mrs. Guðrún Thorsteinsson 

Mrs. Jón Magnússon Jóhann Sigmundsson Vigfús Thorsteinsson 

Jón Magnússon Mrs. Jóhann Sigmundsson Örn Thorsteinsson 

Magnús E. Magnússon Sigurður Sigmundsson G. S. Thorvaldsson 

Miss Steinunn Magnússon Eiríkur H. Sigurðsson Sigurður Vilhjálmsson 

Jón Markússon Mrs. Jódís Sigurðsson "Iðurm” Leslie, Sask. 

Séra, Rúnólfur Marteinsson Miss Guðbjörg Sigurðsson Mrs. Stefán Anderson 

Mrs. Ingunn Marteinsson Miss Guðrún Sigurðsson Stefán Anderson 

Loftur Matthews Halldór Sigurðsson Rósmundur Árnason 

Mrs. Jóhanna Melsted Pétur Sigurðsson Mrs. H. D. Bjóla 

Mrs. Sigurður Oddleifsson Mrs. Sigurlaug Sigurðsson Ingólfur Bjarnason 

Mrs. Anna Ólafsson Sveinn Sigurðsson Bjarni Davlðsson 

Sigtryggur Ólafsson Sigurbjörn Sigurjónsson Kristján Erlendsson 

Mrs. Th. Ólafsson Hreiðar Skaftfeld Gabrlel Gabríelsson 

P. S. Pálsson Magnús Skaftfeld Kristján Gabrlelsson 

Mrs. P. S. Pálsson Jack Snydal Ásgeir Gíslason 

Miss Margrét Pálsson Ingi Stefánsson Halldór Gíslason 

Miss Stefanía Pálsson Jósef Stefánsson Páll Guðmundsson 

Mrs. Doróthea Pétursson Ragnar A. Stefánsson porsteinn Guðmundsson 

Hannes Pétursson Mrs. Rannveig K. Stefáns- H. J. Helgason 

Mrs. Hólmfríður Pétursson son Hjálmur Helgason 

Jóhanna Pétursson Friðrik Swanson Stefán Helgason 

Ólafur Pétursson Mrs. Sigrlður Swanson Jón Janusson 

Séra Philhp Pétursson Einar Thompson Séra G. P. Johnson 

Dr. Rögnvaldur Pétursson Eiríkur Thorbergsson M. Kristjánsson 
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GINNING 

ÞaÖ er haft eftir Barrmm, trúðaranum mikla, aíi fólk vilji 
láta ginna sig. 


Þa <5 getur verið satt aÖ fólk hafi gaman af smávægilegri, 
saklausri ginningu, þegar það er í skemtanaleit, en í hvers- 
dagslcgum viðskiftum og verzlunarsökum gildir ekkert neina 
strang heiðarlegur kaupskapur. Ef um venjulegan söluvarn- 
ing er sérstaklega að ræða, þá á viðskiftamaðurinn heimt- 
ing á því að hann megi treysta því, að hann sé að fá nákvæm- 
lega það, sem hann heldur hann sé að kaupa, eftir lýsingu 
seljandans. 


Eaton vöruskráin lýsir vörunum nákvæmlega eins og þær 
eru. MeS greinilega merktu verði, skýrum myndum og ná- 
kvæmurn lýsingum er það hið sama sem að kaupandinn stæði 
við búðarborðið og skoðaði vörurnar, er lægju fyrir framan 
hann. Aftur á vora síðu sjáum vér algjörlega um það, að 
vér séum ekki gintir, með hinu stöðuga eftirliti Rannsóknar 
Deildar vorrar, er eftir því lítur. Svo að vér séum vissir ura 
að það, sem vér bjóðum viðskiftamönnum vorum sé að öllu 
leyti eins og vér segjum að það sé, fer þessi skarpskygna 
nefnd vægðarlaust vfir hverja línu í vöruskránni og færir 
til rétts vegar. Öþarfa stóryrði og ýkjur,—alt það, sem á 
hinn minsta hátt gæti vilt um vörurnar, er strykað út með 
'narðri hendi. Árangurinn—að tiltrú hinna mörgu httndruð 
þúsunda viðskiftamanna vorra í Vesturlandinu, stendur ó- 
hagganleg, “Að það sé hættulaust að spara sér fé hjá 
EATON’S." 


*T. EATON C° u 
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er leggur aðallega stund á að upp- 
fræða velmentaða unga menn eða 
ungar stúlkur, er sérstaka hneigð 
hafa fyrir verzlun, í öllum viðskifta 
fræðigreinum til æfistarfs. Innritist 
hvenær sem þér viljið við dag- eða 
kveldskólann. 

Angus Bókhaldara og 
Verzlunarstjóra Skólinn 

leggrur sérstaka stund á hærra bók- 
hald, verzlunarstjóra fræði, verzl- 
unar lög, þjóðmegunarfr'æði, undir- 
búning fyrir C.A. og A.C.I.S. út- 
skriftarpróf. Fyrirlesarar lögprófað- 
ir bókhaldarar. 

Innritist hvenœr sem þér viljið 

þ>að fyrirkomulag vort, er veitir 
hverjum einstökum nemanda sér- 
staka tilsögn, gjörir það mögulegt 
að innrita nemendur á öllum tímum, 
hvort heldur er við dag- eða kveld- 
skólann. Samt sem áður hefir skóla- 
stjórinn ásett sér að takmarka nem- 
endafjöldann svo hann fari ekki á 
neinum tíma yfir hundrað. 

Kennarar skólans 

W. C. Angus, C.A.; A. J. Gray, 
F.C.I.; D. S. Lofthouse, C.A.; Ida 
Brydon; Marguerite DeDecker; Jean 
Law, P.C..T.; Kay Hopps; Ena 
Gray; D. McKay. 


Nýtízku verzlunar skóli í n 
tízku skrifstofu byggingu 


ANGUS VERZLUNARSKÓLINN 


4. gólf, í Nýju Telephone bygging' 
unni við hornið á Portage og 
Aðalstræti 


Ketra umhverti laðar að sjer betn namsmenn 

FRAMÚRSKARANDI HÚSNÆÐI 

Verzlunarskólinn er hýstur á fjórðu hæð í hinni nýju TELEPHONE 
BYGGINGU—beztu og hentugustu nýtízku skrifstofubyggingu, sem til er I 
Winnipeg. Skóiastofurnar eru loftgóðar og njóta dagsijóssins horna á miili; 
veggir svo skreyttir að þeir veita öllum hvíld og ánægju; gólfin eru lögð með 
rubber tíglum; loftið er sýjað, rakaborið, kælt og hreinsað og um það skift 
jafnt og stöðugt. Sérskildar hvíldarstofur og fataklefar lagðar nemendunum 
til. Öll útlagning og þjónusta í byggingunni og skólanum miða til heilsubótar 
—vellíðunar—kyrðar og náms. 

NÝJUSTU KENSLUTÆKI 

Enginn tilkostnaður hefir verið sparaður, til þess að hafa sem fullkomnust 
og nýjust áhöld og kenslutæki. Nýjustu skrifstofuborð hafa verið sett, i 
stað hinna gömlu jafnstæðu og samstæðu skólabekks púlta, I hverja kensiu- 
sto'u. Hljóðheld skilrúm aðgreina skólastofurnar; engin truflandi háreysti 
berst inn frá götunni; hávaðalausar ritvélar, er alt miðar til greiðara og full- 
komnara náms. Önnur nýmóðins tæki er skólanum eru lögð til gjöra A.S.C. 
óviðjafnanlegan hvað húsnæði og áhöld snertir. 

KENSLUGJALD 

/ Dagskólanum $15.00 um mánuðinn. 1 Kveldskólanum $5.00 um mánuSinn. 
1 Formiðdags- eða Eftirmiödagsskólanum $10.00 um mánuðinn. 
Innritun bundin við 100 nemendur. 
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Páll Magnússon 
Lárus B. Nordal 
Mrs. Rósa Nordal 
S. G. Nordal 
Jðn Ólafsson 
Kristján Ólafsson 
Stefán ólafsson 
Valdimar Pálsson 
W. H. Paulson 
Anna Sigbjörnsson 
Sigbjörn Sigbjörnsson 
Jóhann Sigbjörnsson 
Jón Stefánsson 
Helgi Steinberg 
Mrs. Helgi Steinberg 
Mrs. Sigríður Sigurðsson 
Joe Thorsteinsson 
Th. Thorsteinsson 
porsteinn porsteinsson 

G — "Island” Broivn, Man. 

Thðrhallur Einarsson 
J. S. Gillis 
Ragnar Gillis 
Andy Gíslason 
J. M. Gíslason 
Lárus Gíslason 
Th. J. Gíslason 
Mrs. Th. J. Gislason 
Leonard Heigason 
Jðhannes II. Húnfjörð 
Jðn J. Húnfjörð 


J. B. Johnson 
Mrs. J. B. Johnson 
Mrs. T. P. Lindal 
Árni Ólafsson 
Halldór Ólafsson 
T. M. Ólafsson 
Sigurður Ólafsson 
W. ólafsson 
Jónatan Thomasson 

D — “Sncefell" ChiírcWbridge, 
Sask. 

Guðmundur Árnason 
Magnús Bjarnason 
Séra S. S. Christophersson 
Konráð Eyjólfsson 
G. P. Gíslason 
Jðn Gíslason 
Eyjólfur Gunnarsson 
Mrs. G. Gunnarsson 
Ölafur Gunnarsson 
Björn Hinriksson 
Magnús Hinriksson 
Árni E. Johnson 
Jón Johnson 
Kristján Johnson 
Kristján Kristjánsson 
G. J. Markússon 
Einar Sigurðsson 
Mrs. H. Sigurðsson 
Jón Valberg 


F — “Fjallkonan” 
Wynyard, Sask. 

S. S. Anderson 

Tryggvi S. Anderson 

Hallgrímur Axdal 

Vigfús Baldvinsson 

P. J. Bardal 

Thorhallur Bardal 

Th. Bardal 

Steini A. Bergman 

Mrs. Guðrún E. Bjarnason 

Sigga Björnsson 

Árni G. Eggertsson 

Sigurjón Eiríksson 

Mrs. Matthildur Friðriksson 

Th. Gauti 

Mrs. Th. Gauti 

Gunnlaugur Gíslason 

Mrs. Halldóra Gíslason 

Valdimar Gislason 

Guðmundur Goodman 

C. H. Grimsson 

H. Guðjónsson 

Gunnar Guðmundsson 

Ástvaldur S. Hall 

Ólafur Hall 

Magnus íngimarsson 

Gunnar Jóhannsson 

Jón Jóhannsson 

Halldór Johnson 

Mrs. Jakobína Johnson 

Júlíus Johnson 


Rose Theatre 


Vinsælasta hreyfimyndahúsið í vestur- 
'lmuim. Skeint istaður Islendinga. Mynd- 
irnar sérstaklega valdar til skemtunar 
og' fróðleiks. Tnngangur ódýr. Staður- 
inn þægilegur. Húsið eldtrygt og loft- 
ræst. 
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WOOD - WOOL 


Hefir nú hlotið næstum ársreynslu, og sannaÖ það alt 
fullkomlega, sem lofað var í fyrri auglýsingum — erum vér 
því ennþá öruggari að mæla meS henni en áður. 

FramleiSslan hefir verið um (50,000) fimtíu þúsuncl 
pokar á tíu mánuðum og hver einasti poki seldur. Næstum 
öll salan hefir verið til endurbóta á eldri byggingum, því 
lítið hefir verið bygt af nýjum húsum, en ekki hefir komið 
ein einasta umkvörtun um það, að varan reyndist miður en 
lofað var í auglýsingunni. 

Vér leyfum oss því að staðhæfa það hér, að WOOD- 
WOOL er hlutfallslega lang ódýrasta og bezta stopp í hús, 
sem enn er komið á markaðinn. 

"REYN'SLAX ER ÓLÝGNLIST" er gamalt orðtæki og 

satt. 

Spyrjist því fyrir hjá þeim, sem hafa RBYNT 
WOOD-WOOL 


Thorkelsson Limited 

1331 SPRUCE ST. WINNIPEC, MAN. 

PHONE 21 811 
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J. T. THORSON, K.C. 


G. S. THORVALDSON 

íslenzktir lögfræðingur 


B.A., Llt.B. 



Lögfræðingur 

801 Great TVest Perm. Bldg. 


702 Confederation Life Bldg. 

Simi 92 755 


Talsími 97 024 



W. J. Lindal, K.C. 

Bjorn Stefansson 


A. G. EGCERTSON 

íslenzkir lögfræðingar 


LL.B. 

325 Main Street Simi 97 621 


Lögfræðingur 

(á >riðja gðlfi) 



Hafa einnig skrifstofur að Lundar 
og Gimli, og eru þar að hitta fyrsta 
föstudag í hverjum mánuði. 


WYNYARD, SASK. 





SARGENT PHARMACY 

Drs. H. R.& H. W.Tweed 


Sargent og Toronto — Sími 23 4 55 

Tannlæknar 


og 

466 Toronto General Trusts Bldg. 


Cor. Portage Ave. og Smith St. 

Sími: 26 545 Winnipeg, Man. 


HARMAN S DRUG STORES, Ltd. 

Portage og Sherbrook—Sími 34 561 

Að hitta I Árborg, Man. 


Tvær búðir undir sömu forstöðu 

K. G. Harman R. L. Harman 



• 

DR. J. GORDON ELSEY 


HANNESPETURSSON 


Og 

Tannlæknir 


OLAFUR PETURSSON 

Skrifst.simi: 29 587—Heimas. 36 756 


Fjársýslumenn og fasteignasalar 

608 Toronto General Trusts Bldg. 

614 Medical Arts Bldg. 


Portage Ave, Winnipeg 

WINNIPBG 


Talslmi: 23 631 



Wynyard Pharmacy 


J. J. Swanson & Co., Ltd. 

Fyrsta flokks lyfjabúð í Sask. 


Sérstök vandvirkni i allri meðala- 


REALTORS 

blöndun. 



Úrval af ágætum munum til ejafa 


601 Paris Bdg., Winnipeg 

við öll hugsanleg tækifæri. 



Komið og skoðið, kaupið og sann_ 


Fasteignasalar. Leigja hús. Útvega 

færist. 


peningalán og eldsábyrgð af öllu tæi. 

Eigendur bræðurnir Eyjðlfsson 


Talsími 94 221 

Phone 50 
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SASKATCHEWAN 


Sumarfrí — Hvar ? 

auðvitað í 

Saskatchewan 


MeS ári hverju fjölgar þeim óSum, sem þangaS leita sér til 
hressingar og hvíldar eftir langvarandi störf í bæjum og borgum 
og segjast hvergi fá betur borgaða fyrirhöfn af ferðakostnaSi. 

Varla getur margbreyttari náttúrufegu,rS en þar. Vatns- 
föllin þungu, spegilsléttu stöðuvötnin, risavöxnu skógarnir og af- 
skektu dalirnir fögru. Um margt er þar aS velja fyrir ferSa, 
manninn, sem leitar unaSar og næSis í skauti náttúrunnar. 

Myndavélin skyldi vera meS í ferðinni, því margt ber þar 
fyrir auga, sem ferSamanninn fýsir að geyma til minja. Líka 
skyldi maSur hafa stöngina og öngulinn, því “fiskar vaka þar í 
öllum ám.” Um fjölmenni og fámenni geta menn valiS, því 
hvorutveggja er víSa aS finna. Lystigarðar og sæluhús meS alls- 
kyns þægindum eru allstaSar viS hendina. 

“Sat eg undir fjallinu fríSa. 

HeyrSi eg fagran fuglasöng, 

Um dægur löng. 

Ekki reikaSi hugurinn minn þá víSa.” 

Þannig fagrir og friSsælir áningar- og dvalarstaSir bíSa þeirra, 
er sumar-fríi sínu vilja eySa í Saskatchewan. 


BUREAU OF PUBLICATIONS 
Saskatchewan Government 
LEGISLATIVE BUILDINCS 
REGINA, SASK. 
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Félagatál 1934 


Sig'urður Johnson 
Valdimar Johnson 
Magnús Jonasson 
Th. Jónasson 

Mrs. Ragnh. Kristjánsson 

Grlmur Laxdal 

Ingibjörg Lindal 

Ingi Magnússon 

Friða Pálsson 

J. A. Reykdal 

Árni Sigurðsson 

Mrs. Árni Sigurðsson 

Ólafur Stefánsson 

Mrs. Heiga Westdal 

G—Samhandsdeildin “Vísir” 
The Icelandic Association 
of Ghicago 

Oliver Aifred 
Mrs. Oliver Alfred 
Miss Alexandria Anderson 
Egill Anderson 
Mrs. Egill Anderson 
Peter Anderson 
Mrs. Peter Anderson 
Mrs. Ragna Barnes 
Miss Viola Barnes 
Mrs. H. Bergman 
Miss Aurora Björnson 
J. S. Björnson 
Mrs. S. K. Björnson 
Paul Björnson 


Mrs. Paul Björnson 
T. Brynjólfson 
Mrs. T. Brynjólfson 
Miss Dorothy Clemens 
Paul Einarsson 
Mrs. Paul Einarson 
Egill Erlendson 
Walter Frisk 
Mrs. Waiter Frisk 
John Gíslason 
Joe Goodman 
Mrs. Joe Goodman 
Miss Thora Goodman 
S. W. Guðmundson 
Mrs. S. W. Guðmundson 
J. C. Guðmundson 
Mrs. J. C. Guðmundson 
P. J. Halldðrson 
Mrs. P. J. Halldórson 
Miss Sophia Halldórson 
Mrs. S. Hannesson 
Miss Ellen Hannesson 
Árni Helgason 
Mrs. Árni Helgason 
J. S. Johnson 
Mrs. J. S. Johnson 
Karl Kjarvel 
G. Kristjánsson 
Mrs. G. Kristjánsson 
Miss Octavla Leifur 
J. E. McLeod 
Mrs. J. E. McLeod 


W. Paul 

Mrs. W. Paul 

H. Reykjalín 

Mrs. H. Reykjalín 

Miss pórdís Reykjalín 

J. J. Samson 

Mrs. J. J. Samson 

Leó Sólmundson 

Mrs. Leð Sólmundson 

Sveinn Storm 

Mrs. Sveinn Storm 

Mrs. J. S. Strodtz 

W. H. Taylor 

Mrs. W. H. Taylor 

Mrs. C. H. Thordarson 

Mrs. Ingibjörg Thordarson 

Miss Dorothy Thordarson 

Miss S. K. Thorlákson 

B. V. Thor 

Mrs. B. V. Thor 

II—Sambandsdeildin 
“FáVcinn” Winnipeg, Man. 

Earlmenn 

Skúli Anderson 
Cecil Anderson 
Oli Anderson 
Carl Björnsson 
Jðn S. Bjarnason 
Ed. Breckman 
Halldór S. Bjarnason 


Hvert heimili 
ætti að haía 
síma 

TALSÍMINN 

-Daga og nætur er hann ávalt til staðins. 

Hann þjónar yður dyggilega, stöðuglega og alúðlega. 

Manitoba 

Telephone 

System 
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Árlegan Lífeyri Canada- 
stjórnar 

má kaupa 

(a) jEr hefst strax—með einni innborgun. 

(b) Aldursbundinn, miðaður við 55, 60 eða 65 ára aldur. 

(1) með einni innborgun I peningum; 

(2) með árlegum innborgunum. 

Aldursbundinn lífeyrir er seldur á eftirfylgjandi skilmálum: 

PLAN “A”: pví er svo ráðstafað að ef lífeyrishafi deyr áður en útgreiðsla 
lífeyris fellur í gjalddaga, eru allir peningar, er stjórnin hefir tekið við greiddir 
erfingjum með 4 o/ 0 rentum og renturentum. Við það aldurstakmark, er samið 
er um að lífeyrisborgun skuli byrja, byrjar greiðslan i jöfnum afborgunum við 
hvern ársfjórðung, svo lengi sem llfeyrishafi lifir. 

PLAN “A” Tlu ÁRA GREIÐSLU ÁBYRGÐ, er þannig ráðstafað, að ef 
lífeyrishafi deyr áður en hinar árlegu útborganir byrja, skal öllum peningum, 
er tekið hefir verið á móti skilað með 4 of c rentum og renturentum löglegum 
umboðsmanni. pegar aldri þeim er náð er lífeyrisgreiðslan skal byrja, hefst 
greiðslan í jöfnum afborgunum, er borgaðar eru við byrjun hvers ársfjórðungs 
svo lengi sem' lifeyrishafi lifir, eða I 10 ár i öllu falli, en skyldi lífeyrishafi 
deyja áður en fullar 10 ársborganir eru greiddar, verður það, sem ógoldið er 
þeirra borgana, greitt erfingjunum. Lifi lífeyrishafi lengur en þessi 10 ár verða 
honum greiddar hinar sömu upphæðir á ári hverju eins lengi og hann lifir. 

Grein úr umsðknarformi lífeyriskaupenda, er sýnir hvað skilmálar eru 
sveigjanlegir er um aldursbundinn lífeyri er að ræða: 

Lífeyrinn, er eg óska eftir að kaupfesta eður kaupa, er sá sem bundinn er 
við Plan “A” (eða Plan “A” aldursbundinn lifeyrir) og lofast eg til að greiða 
hina lögskipuðu vikulegu, mánaðarlegu, ársfjórðungslegu, sex mánaðalegu eða 

árlegu . upphæð $. en áskil samt sem 

áður, þau réttindl, að mega uppfylla samningsákvæðin með þvi að borga á- 
kveðnar upphæðir á ýmsum timum eða i einu lagi; ennfremur, með því að 
borga mismunandi upphæðir með reglubundnu millibili; eða greiða alla upp- 
hæðina I einu lagi, eða hagnýta hvert það annað fyrirkomulag sem iöglegt er 
og stjórnin leyfir; og með þeim skilningi að mér sé samt sem áður, veittur sá 
lífeyrir, er þessar borganir til samans að viðbættum árlega, rentum og rentu- 
rentum á 4%, myndi kaupa eftir því ákvæðisverði er í gildi er við dagsetningu 
þessarar um.sðknar, en sem ekki skal þó fara fram yfir $1200; og ennfremur 
er það tilskilið, að nemi borganirnar, er eg gjöri, eigi nægilegri upphæð til þess 
að kaupa $10 lífeyri, að þá verði mér skilað þeim borgunum aftur, eða lög- 
legum umboðsmanni minum, með rentum og renturentum miðuðum við 4%. 

Aldursbundnum lifeyri má snúa upp I greiðanlegan lifeyri strax, ef 
óskað er. , 

Um iðgjöld og aðrar upplýsingar, skrifið eða simið: 

VAL. E. SCHWEITZER, 

505 Commercial Building, Winnipeg. 

Sími 95 933 
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Félagatal 1934 


Otto Bjarnason 
W. D. Bjarnason 
Charlie Benson 
A. S. Bardal 
Dr. A. Blöndal 
D. Dunn 
Geo. Cooney 
W. A. Davidson 
Árni Eggertsson 
G. Eiríksson 
Ármann Frederickson 
Paul Frederickson 
Marino Frederickson 

V. V. Goodman 
Paul Goodman 
Frank Gillies 
Thormar Gillies 
Orville HafliSason 
Carl Hallsson 

K. Harman 
Oscar Helgason 
Rob’t Helgason 
F. Hughes 
Adolph Jóhannesson 
Árni Jóhannesson 
Grímur Jóhannesson 
Matt. Jóhannesson 
Ingi Jóhannesson 
Rob’t Jóhannesson 

J. W. Johannsson 

K. W. Jöhannsson 
Albert Johnson 
Steve Johnson 

Óli Kárdal 

Karl Kristjánsson 

Leonard Kernested 

W. J. Lindal, K.C. 

A. G. Magnússon 

S. Matthew 
W. Marr 
W. Miles 
A. Metzler 
Ben. Ólafsson 
Árni Ólafsson 
Dr. B. H. Olson 
Óli Olson 
Stewart Paterson 
Konnie Polson 

T. Russell 
Peter Sigurdson 


S. B. Sturlaugsson 
Steve Sölvason 
Jack Snidal 
Roy Sheffley 
Olgeir Skaftfeld 
Paul Skaftfeld 
Victor Sigurdson 
Thor. Sigmundsson 
Sig. Sigmundsson 
Gordon Stephenson 

A. Sherrington 
Fred Thordarson 
Jónas Thordarson 

S. Tennant 

O. S. Thorgeirsson, Jr. 
Cari Thorlaksson 
Dr. P. H. Thorlaksson 
J. T. Thorson, K.C. 

G. S. Thorvaldsson 

T. E. Thorsteinsson 
Sam Laxdal 

J. White 

Drengir 
Jack Bruce 
Rob’t Bruce 
Erick Eiríksson 
Billy Goodman 
Lindal Haligrimsson 
Franklin Hallgrímsson 
Frederick Kristjánsson 
Norman Magnússon 
Clarence Magnússon 
Rob’t Nicholson 
Pétur Pétursson 
Pétur B. Pétursson 
Siggi Pétursson 
Thor Sigurdsson 
Jóhann Sigurðsson 
George Bader 

B. Bader 

Stúlkur 

Bena Anderson 
Bertha Anderson 
Myrtle Benson 
Sólveig Bjarnason 
Clara Björnsson 
Kathie Bruce 
Margaret Chatterson 


Lillian Clemens 
Alda Davidson 
Doris Edmundson 
Thelma Eiríksson 
Sigrlður Eiríksson 
Marion Erlendsson 
Frances Gillies 
Gladys Giliies 
May Howardson 
Helga Henrickson 
Thelma Pálsson 
Aurora Johnson 
Esther Johnson 
Freda Johnson 
Laura Johnson 
Harriet Johnson 
Myrtle Johnson 
Anna Jóhannesson 
Dorothy Jóhannesson 
Christine Júlíus 
Olive Sigmundsson 
Guðný Sigmundsson 
Sigríður Sandberg 
Elsie Sigurdson 
Eleanor Scott 

6. DÁNARSKRÁ 
Kristín Borgfjörð, 
Keewatin, Ont. 
Sæmundur Sigurðsson, 
Mountain, N. Dak. 
Gunnlögur Johnson, 
Mountain, N. Dak. 
Sigurjón Bergvinsson, 
Gfsli Árnason 
Brown, Man. 

Gunnar Líndal, 

Mozart, Sask. 

Frú Sigríður Jóhannsson, 
Winnipeg, Man. 
Guðmundur Pálsson, 
Ashern, Man. 

Björg Hallsson, 

Winnipeg, Man. 
Sigurbjörn Jónsson, 
Selkirk, Man. 
Guðmundur Stefánsson, 
Leslie, Sask. 

Ingimar Ingjaldsson, 
Winnipeg, Man. 
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Leo Thorgeirson Jewelry 

'WYNYARD og WADENA 

C.P.R. tjr-eftirlltsmaður 
Allar aðgerðir ábyggilegar. Allar 
pantanir fljótt afgreiddar. Hefir úr- 
val hentugra muna, til gjafa, eig- 
andi við öll tækifæri. Komið, skoðið 
og sannfatrist. 


ry -íslenzkur gull- og 

ÍfijsfEÍI ÆSi. 

jewellers skrautmuni: 

1 N^NIGull, Platínu, Silf- 
ur, Leður, úr og 
klukkur. 

Aðgerðir ábyrgstar. Ódýrt verð. 
Póstsendingar afgreiddar. Verkstæði: 
447 PORTAGE AVE. 26 224—33 265 
Giftinga leyfisbréf afgreidd. 


G. W. MAGNUSSON 

Nuddlæknir 

41 Furby Street 
Sími 3 6 137 

Sírnið og semjið um samtalstima 


RED & WHITE STORE 

Verzlar með allskonar matvöru og 
svaladrykki. 

Eigandi 

J. H. GOODMANSON 
Elfros, Sask. 


A. BERGMANN 

Allskonar varningur, og sérstök 
úherzla lögð á matvöru 


Phone 94027 408 Mclntyre Block 

Res. 61 319 Winnipeg, Man. 

Simpson & Company 

BAILIFFS 


Licensed and Bonded 


WYNYARD, SASK. 


D. Simpson, Manager 


ROBERT RETTIE 

Plumbing and Heating Contractor 
Áætlanir gerðar fyrir allskonar verki. 
Samningsverk unnin fljótt og vel. 

Sími 39 230 

306 Sherbrook St., Cor Portage 
WINNIPEG 


I.O.G.T. Hall 

635 Sargent Ave. 

Dans- og fundarsalir nýlega 
endurbættir 

Útlánsmaður: Ásbjörn Eggertsson 
614 Toronto St. Simi 86 828 


Mundy’s Barber Shop 

Fínasta og vinsælasta hárskurðar- 
og snyrtingarstofan I bænum. 


643 Portage Ave. 


Sími 37 521 


P. O. ENERSON 

WYNYARD, SASK. 

Verzlar með' Chevrolet, Oldsmobile, 
Buick og Pontiac Automobiles, 
Radios og fl. 

Aðgerðir allar, fljótt og ábyggilega 
afgreiddar. 


Phones 112 og 130 


P.O. Box 8 
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Tímarit ÞjóðrœJcnisfélags íslendinga 


JH. fe. Parbal 

Utfararstofa 

Stofnuð 1 894 


) 

Talsímar: 

86 607 og 86 608 

( 

©Htnnipeir, Jílanttoba 
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Notið Marshall Wells 

málninga vörur 

Þér fáið fegurra verk, betri endingu og betri 
hlífð á húsum. 

Betri blöndun, betra efni, og betra eftirlit, er viðhaft við 
hverja könnu af Marshall-Wells máli. pess utan eru 
Marshall-Wells málningavörur haganlegar fyrir allar 
tegundir af málningu. 

House Paint, “ F 1 o w 
Easy” Quick Drying 
Floor Enamel, “Flow 
Easy” Quick Drying In- 
terior Enamel, “Flow 
Easy” Satin Wall Fin- 
ish. 


Vai'iiisjh, Easy - O o a t 
Semi - Gloss Paint, 
P. A. M. Machinery 
Paint, S. O. S. Shingle 
Stain. 

Marshall-Wells málningavörur eru sérstaklega 
búnar til í Vestur-Canada fyrir loftslag Vestur- 
landsins. Þær veita fulkomnari hlifð húsunum, 
og fyrir lægra verÖ. BiÖjiÖ um þær hjá heima- 
kaupmanni yÖar. 


Ertu að ráðgera að ferðast til Winnipeg? 

1 verzlunar eSa skemtiferðum? VerustaSurinn varðar mestu. 
LBLAND sér ávalt vel um gesti sína og greiðinn er sanngjarn. 

Leland Hotel 

J. A. Dangerfield, ráðsmaður 


WILLIAM AVE, við AÐALSTRÆTI — WINNIPEG 



Sólarljóss-fœr og Saumskorinn Veggjapappír 

Innan Canada, stærsta og bezt þelcta veggjapappírs verzlunin 
Stofnuð 1902 

Umboðsmenn fyrir Sherwin-Williams málningavörur 

Empire Wall Papers Limited 

324 DONALD STR. — SÍMI 24 137 
(Milli Portage og Ellice Ave.) 

WINNIPEG, MANITOBA 



Marshall - Wells House 
Paint, Marshall - Wells 
Porch Paint, Marshail- 
Wells Barn Paint, Mar- 
shall - Wells S h i n g 1 e 
Paint, “Flow E a s y” 

“F 1 o w Easy” Quick 
Drying Varnisli Stain, 
“F 1 o w Easy” Bam 
Paint, Miracle 4-Honr 
Enamcl, Miracle 4-Hour 
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Tímarit Þjóðrœknisfélags íslendinga 


Prairie Cities Oil 

Company Limited 



Service Stations 

No. 1 Portage Ave. and Maryland St. 

No. 3 McDermot and Rorie 

No. 4 Notre Dame and Maryland St. 

No. 5 Rupert St. and King 

No. 6 Stradbrook and Osborne St. 

No. 7 Main St. and Stella 

No. 8 Strathcona St. and Portage 

No. 9 Logan Ave. and Bushnell 

No. 10 Alexander and Main St. 

No. 11 Ellice and Arlington 
No. 12 Bannatyne East 
No. 13 Ingersoll and Portage 
No. 14 Donald St. and St. Mary’s 
No. 15 River Ave. and Main St. 

No. 16 Fort St. and Graham Ave. 

No. 17 Broadway and Fort St. 


Quality Products 


Courteous Service 






Reyndir íslenzkir 

ferðamenn velja 


Atlantshafs t'eröir 

Kyrrahafs ferðir 

Umhverfis jöröina 

Miðjarðarhafs siglingar 

Vestur-India siglingar 

Til Ástralíu og 
Nýja Sjálands 

Til Honolulu og 
Austurálfunnax 

Sunrar skemtiferðir 



“Heimsins 

Stœrsta 

Flutningakerfi” 


Hvort heldur þeir ferí 5 ast til íslands 
eða annara staða á hnettinum, eru ís- 
lenzkir ferÖanienn, er víða hafa fariÖ, 
jafnan með Canadian Paciíic skipum 
. . . því þeim er kunnugt um hin óvi'S- 
jafnanlegu þægindi, hina umhyggju- 
sömu þjónustu og hinn heimskunna 
viÖurgerning, sem er á hverju skipi 
þessa stóra flotakerfis. 

Hvert sem þér hugsiÖ y'Öur að fara þá 
fylgið fordætni hinna ferðafróÖu — 
ráÖið yður far með Canadian Pacific 
skipunum. 


Eftir öllum upplýsingum og prentuöum 
bœklingum snúið yöur til næsta umboðs- 
manns, eöa C. W. CASEY, Steamship Gen- 
eral Passenger Agcnt, C.P.R. Bldg., Portage 
and Main, Winnipeg. 


CANADIAN PACIFIC 

STEAMSHIPS 
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BACKGROUND 



BACKGROUND is thi.t ;r def'nabié but all-important something that 
makes a capable busi.iess c.nployee out of an ordinar/ stuc'ent. 

A % You Will ^ind It At The 

DOMINION BUSINESS COLLFGE 

ON THE MALL, AND AT ELMWOOD, ,’ST. JAMES, ST. JOHN’S 































































































































































